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Thank you for choosing WEY.

Your new WEY vehicle comes with a broad range of
smart technologies designed to keep you exceptionally
comfortable and safe – during daily commutes and also
long journeys. In order to maximise your enjoyment
with this vehicle, we advise you to read this manual
carefully before setting off with your new WEY, and to
familiarise yourself with your new companion.

This owner's manual contains important information on
vehicle operations that will help you make full use of
the technical features and equipment available in your
WEY.

Because safety is our priority, this manual also contains
important instructions about your vehicle's control and
safety features that are essential for your utmost driv-
ing comfort, safety and convenience.

The purpose of this manual is to enhance traffic safety
and operating reliability and contribute to maintaining
the value of your WEY.

If you need further technical assistance, please contact
an authorised WEY service centre.

We wish you safe and enjoyable travel with your WEY.
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Благодарим Ви, че избрахте автомобил WEY.

Вашият нов автомобил WEY се предлага с широка гама 
от интелигентни технологии, създадени, за да Ви осигу-
рят превъзходно удобство и безопасност - по време на 
ежедневните, както и по-дълги пътувания. Препоръчва-
ме Ви, да се запознаете подробно с това 
ръководство, преди да тръгнете на път с новият Ви WEY, 
за да можете да се насладите пълноценно на новия Ви 
верен спътник.

Това ръководство за потребителя, съдържа важна ин-
формация за експлоатация на превозното средство, 
което ще Ви помогне да се запознаете с всички техни-
чески функции и оборудване, налични във Вашия WEY.

Тъй като Вашата безопасност е важна за нас, това ръ-
ководство също съдържа важни инструкции за управле-
нието и функциите за безопасност, с цел да Ви предос-
тавим максимални комфорт, удобство и сигурност при 
шофиране.

Целта на това ръководство е да подобри безопасността 
на движението и експлоатационната надеждност и да 
допринесе за съхраняване стойността на Вашия авто-
мобил.

Ако имате нужда от допълнителна информация, моля,
свържете се с някой от оторизираните WEY сервизи.

Пожелаваме Ви приятно и безопасно пътуване с Вашия 
автомобил WEY!
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация за 
всички стандартни нива на оборудване, 
оборудване в зависимост от различните 
държави, както и специално оборудване 
за всички серии от този модел. Следо-
вателно някои от аксесоарите и оборуд-
ванията, описани в това ръководство, е 
възможно да не са налични във Вашия 
автомобил или да са единствено пред-
назначени за определени пазари. За 
детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Актуалност на ръководството
Това ръководство съдържа най-новата 
информация, налична по време на от-
печатването му. Тъй като ние работим 
непрекъснато върху развитието и усъ-
вършенстването на своите продукти, 
информацията в това ръководство може 
да бъде актуализирана без предвари-
телно предизвестие. Използвайте мул
тимедийния дисплей, за да изтеглите 
най-новата версия  на наръчника на по-
требителя. Интериорът и оборудването 
на Вашия автомобил може да се разли-
чават от описаните в ръководството, в 
зависимост от неговата спецификация. 
Информацията, изобразена в това ръко-
водство (като дисплей, снимки, икони и 
текст), е с илюстративна цел. В зависи-
мост от конфигурацията на вашият авто-
мобил може да има разлики във верси-
ята на софтуера, темата и настройките.

Аксесоари, резервни части и  
модификации
Освен оригиналните резервни части за 
автомобила, на пазара съществува и 
набор от други неоригинални резерв-
ни части и аксесоари за тази кола. Из-
ползването на неоригинални резервни 
части и аксесоари може да окаже не-
гативен ефект върху безопасността на 
автомобила, дори ако въпросните час-
ти са одобрени от националните или 
регионалните власти. Ние не поемаме 
никакви гаранции и не носим никаква от-
говорност при влагане на неоригинални 
резервни части и аксесоари в автомо-
била. В допълнение, повреди или щети, 
възникнали вследствие от употреба на 
неоригинални резервни части, не се 
покриват от гаранцията на автомобила. 
Забранена е модификацията на авто-
мобилите с неоригинални продукти. Мо-
дификации с неоригинални части могат 
да окажат влияние върху работата, без-
опасността или издръжливостта на ав-
томобила, както и да наруши легалните 
разпоредби. Забранено е модифицира-
нето на окачването, спирачната система 
и други системи, тъй като това може да 
повлияе неблагоприятно на безопас-
ността при експлоатация на автомо-
била. Забранено е да се модифицира 
кутията с предпазители на автомобила, 
тъй като това може да има отрицателно 
въздействие върху електрическата сис-
тема на автомобила. 

Преглед
Съдържа указания за използването на ръководството и значението на символите.
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Модифицирането на електронните ком-
поненти, съответният софтуер и елек-
трическите схеми могат да окажат вли-
яение върху тяхната функция, както и 
върху функцията на други свързани ком-
поненти и най-вече системи, свързани с 
безопастността, което може да попречи 
на управлението на автомобила и да 
увеличи риска от произшествия или на-
ранявания. Следователно Ви молим да 
не модифицирате електрическите схе-
ми, електронните компоненти и съответ-
ния софтуер. 

Описание на символите

    Предупреждение
С този символ за предупреждение се 
отбелязват действия, които трябва да 
се извършат задължително, а също 
и действия, които е забранено да се 
извършат, с цел намаляване на риска 
от нараняване на Вас или други лица. 
Пренебрегването на това предупреж-
дение може да доведе до сериозни на-
ранявания и дори смърт. 

   Внимание 
С този символ за внимание се отбеляз-
ват действия, които трябва да се из-
вършат задължително, а също и дейст-
вия, които е забранено да се извършат, 
с цел намаляване на риска от повреди 
на автомобила или на негови елемен-
ти. Пренебрегването на това указание 
може да доведе до повреди на автомо-
била или на негови елементи. 

   Бележка 
Този символ представлява напомняне. 
Тази Бележка съдържа спомагателна 
информация, която би могла да Ви е 
от полза.

 Страница Х
Този символ означава, че повече инфор-
мация може да бъде открита на въпрос-
ната страница.

Препоръки за безопасност 

    Предупреждение 
Основни предпазни мерки относно 
шофирането:
	 Винаги бъдете трезвени по време на 

шофиране: забранено е със закон да 
шофирате автомобил под влиянието 
на алкохол или наркотици (това би 
могло да повлияе на уменията Ви да 
контролирате автомобила). Алкохо-
лът и определени медикаменти мо-
гат да доведат до забавяне на вре-
мето Ви за реакция и като резултат, 
това създава предпоставки за инци-
денти и сериозни травми. 

	 Шофирайте внимателно: бъдете си-
гурни, че шофирате безопасно. Ви-
наги следете за грешки на останали-
те шофьори и пешеходци на пътя, за 
да имате възможност да реагирате 
своевременно и да предотвратите 
инциденти. 

	 Фокусирайте се върху шофирането: 
бъдете внимателни, когато шофира-
те. Всяко нещо, което разсейва вни-
манието на шофьора, като например 
използването на бутони, използване 
на мобилен телефон или четене, 
могат да доведат до сериозна пред-
поставка за инциденти и сериозни 
наранявания на пасажерите, авто-
мобилите или други хора.

    Предупреждение 
Забранено е да се оставят деца, жи-
вотни или човек в нужда от асистен-
ция, сами в превозното средство.
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	 Децата, хората с нужда от асистен-
ция и животните не могат да на-
пуснат превозното средство сами. 
Температурата вътре в превозното 
средство може да се повиши много 
или много да се понижи в зависи-
мост от времето, което лесно може 
да доведе до наранявания или дори 
смърт.

	 Ако дете или животно докосне клю-
ча, това може да стартира автомо-
била, да освободи паркинг спирач-
ката, да превключи предавките, да 
отвори вратите или прозорците, 
може да коства потегляне на ав-
томобила, застрашава превозното 
средство и околния трафик, също и 
пешеходците. 

Декларация за съответствие
 

Радиочестотните компоненти във вашия 
автомобил да съответстват на изисква-
нията и други съответни разпоредби на 
Директива 2014/53/ЕС.
Допълнителна информация, включител-
но декларацията за съотвествие на про-
изводителя, може да бъде намерена на 
следния интернет адрес: https://epctis.
gwm.com.cn/#/commonKnowledge.
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Exterior

A92582948779

Ⓐ Tailgate  23

Ⓑ Rear wiper  73

Ⓒ Rear combination light  64

Ⓓ Charging port cap  44

Ⓔ Side mirror  58

Ⓕ Windscreen wiper  71

Ⓖ Bonnet  38

Ⓗ Side indicator  65

Ⓘ Fuel tank door  40

Ⓙ Rear anti-collision radar  133

Ⓚ Rear-view camera  132

Ⓛ Rear tow hook cover plate  270

Ⓜ Rear fog light  65

Ⓝ Front tow hook cover plate  269

Ⓞ Front anti-collision radar  133

Ⓟ Front combination light  64

Ⓠ Door lock  19
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Екстериор

Врата на багажника 23

Задна чистачка 73

Задни комбинирани светлини 64

Капачка на порта за зареждане 44

Странични огледала 58

Предни чистачки 71

Капак на двигателен отсек 38

Страничен пътепоказател 65

Капак на резервоара за гориво 40

Заден радар против сблъсък 133

Камера за задно виждане 132

Капачка на задната кука за теглене 270

Задна светлина за мъгла 65

Предна капачка на кука за теглене 269

Преден радар против сблъсък 133

Предни комбинирани светлина 64

Дръжка на вратата 19
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Interior
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Ⓐ Intelligent monitoring system cam-
era  170

Ⓑ Steering wheel paddle shifter  117

Ⓒ Head-up display system  181

Ⓓ Combined instrument panel  183

Ⓔ Power switch  109

Ⓕ Gear lever  115

Ⓖ Hazard warning light switch  67

Ⓗ Supplementary instrument panel dis-
play

Ⓘ Multimedia display  206

Ⓙ Air-conditioning outlet  79

Ⓚ Fuel tank button  40

Ⓛ Tailgate control button  23

Ⓜ Hill Descent Control (HDC) but-
ton  172

Ⓝ Brake pedal

Ⓞ Accelerator pedal

Ⓟ Automatic parking brake  113

Ⓠ Electrical parking brake  112

Ⓡ Park position switch  117

Ⓢ Front cup holder  83

Ⓣ Glove compartment lock  82

Ⓤ Glove compartment latch  82
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Интериор

Интелигентна система за  
наблюдение умората на водача  
с камера 170
Пера за превключване  
на скоростите от волана 117
Head up Display 181
Дигитално инструментално  
табло 183
Бутон за стартиране  
на двигателя 109
Скоростен лост 115
Аварийни светлини 67
Допълнителен дисплей  
на арматурното табло
Мултимедиен дисплей 206
Въздуховод 79
Бутон за отваряне резервоара  
за гориво 40

Електрическа задна врата 23
Бутон за контрол на спускането  
по наклон (HDC) 172
Педал на спирачките
Педал на газта
Автоматична паркинг спирачка 113
Електрическа паркинг спирачка 112
Превключвател на положение  
паркиране 117
Предна поставка за чаша 83
Ключалка на отделението  
за вещи 82
Бутон на отделението за вещи 82
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Съдържание

1. Функционалност 

2. Шофиране 

3. Аудиовизуална  
    система 

4. Безопасност

5. Извънредни  
    ситуации

6. Поддръжка

7. Техническа 
    информация

8. Индекс

В този раздел е описана функционалността и употреба-
та на оборудването в автомобила, като ключове, врати, 
прозорци, седалки.

В този раздел е описана информация за шофирането 
на автомобила като: стартиране на двигателя, смяна на 
предавки и боравене с инструменталния панел, както и 
други елементи, свързани с шофирането.

В този раздел се съдържа информация относно въз-
произвеждането на аудио файлове, сдвояването чрез 
Bluetooth, настройки и др.

В този раздел е описана функционалността на оборуд-
ването, като имобилайзер и предпазни колани.

В този раздел са описани методи на действие при из-
вънредни ситуации, като спукване на гума и изтощава-
не на акумулаторната батерия.

В този раздел са описани рутинните проверки и  
регулярната поддръжка на автомобила.

Този раздел описва параметрите на автомобила, иден-
тификационните номера и допълнителна техническа 
информация.

В този раздел се описва азбучният индекс на това ръ-
ководство.
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Описание на бутоните..........................16 
Подмяна на батерията.........................17
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Настройки за заключване  
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Безключово отключване  
и заключване..................................... ....20
Бутони за отключване и  
заключване на ключа............................21 
Отключване и заключване  
централния бутон....................... ..........21
Отключване и заключване  
чрез вътрешната дръжка на вратата...21
Отключване и заключване  
чрез механичния ключ............... ...........22
Блокиране при спешни  
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Врата на багажника ...................... .......22
Детска предпазна ключалка ......... .......29
Автоматична функция  
заключването........................................29
Автоматично отключване  
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Предотвратяване на фалшиво  
заключване............................................30

Прозорци на автомобила..................31
Отваряне и затваряне  
на прозорците.......................................31
Защита от прегряване..........................32
Функция против прищипване...............32 
Функция за забавяне............................32 
Затваряне с едно натискане................32 
Инициализация.......................... ...........33
Сенници за задните прозорци.............33
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Капак на двигателен отсек................38 
Отваряне на капака  
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Затваряне на капака  
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Огледала за обратно виждане..........58 
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Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Information about the key

E40CC527E25A

Ⓐ Intelligent key

Ⓑ Key number plate

NOTICE
〉 Please keep track of the key number

plate. The code on the plate is re-
quired to make a replacement key.
You will need this code to ask an au-
thorised service centre to make a re-
placement key.

〉 When buying or transferring owner-
ship of the vehicle, this number plate
must be provided to the owner.

Button functions

4F744998A12D

Ⓐ Tailgate control button

Ⓑ Unlock button

Ⓒ Lock button

Ⓓ Vehicle search button

Vehicle search button

When all the vehicle doors and tailgate
are locked, press the vehicle search but-
ton to turn on the function to quickly
find your vehicle in car parks or other
parking areas.

Press the button again during vehicle
search alarm period to turn off the func-
tion.

NOTICE
To set the vehicle notification state
when the vehicle search function is
triggered, go to 【Vehicle Settings】 →
【Lighting】 → 【Parked Car Alert
Mode】 on the multimedia display.

Unlock button

Pressing the unlock button causes the
indicators to flash twice and unlocks all
doors and the tailgate.

Key
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Описание на ключа

     Интелигентен ключ 
     Етикет с номер на ключа 

    Бележка 
	 Моля запазете етикета с номера на 

ключа на сигурно място. Етикета с 
номера на ключа съдържа код, необ-
ходим при изработване на дубликат 
на ключа. Може да изисквате изгот-
вянето на дубликат на ключа един-
ствено от оторизиран дилър, като 
представите този номер. 

	 Когато автомобилът се закупува или 
преотстъпва е задължително етике-
тът с номера на ключа да бъде пре-
доставен на клиента.

Бутон за управление на багажната 
врата 
Бутон за отключване 
Бутон за заключване
Бутон за локализиране на автомо-
била

Бутон за локализиране  
на автомобила 
Когато всички врати, включително и ба-
гажната, са заключени, натиснете бутона 
за откриване на автомобила, за да акти-
вирате функцията за откриване на авто-
мобила. По този начин можете бързо да 
намерите автомобила на паркинг. Когато 
отново натиснете бутона за откриване на 
автомобила в периода, в който функция-
та е активна, това ще доведе до спиране 
на алармата на функцията.

    Бележка 
Режимът на локализаране на автомо-
била може да бъде настроен от екра-
на на мултимедията в меню Vehicle 
Settings  → Lights  → Parked Car Alert 
Mode

Бутон за отключване 
Натиснете бутона за отключване, за да 
отключите всички врати, включително 
и багажната. При това действие всички 
пътепоказатели на автомобила ще пре-
мигнат два пъти.

Описание на бутоните
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NOTICE
The door handles will automatically ex-
tend as the doors unlock.

Lock button

Pressing the lock button causes the indi-
cators to flash once and locks all doors
and the tailgate.

NOTICE
The door handles will automatically re-
tract as the doors lock.

If the indicators do not flash when lock-
ing the doors, check that all the doors
and tailgate are completely closed.

Tailgate control button

Press and hold the tailgate control but-
ton to automatically open or close the
tailgate.

CAUTION
〉 Do not change transmission frequen-

cy, increase transmitting power (in-
cluding installing additional radio fre-
quency power amplifiers), connect an
external aerial or use other transmis-
sion aerials without authorisation.

〉 During use, do not cause harmful in-
terference to legal radio communica-
tion services. Stop using the function
immediately once any interference is
detected, and take measures to elim-
inate any interference before contin-
ued use.

〉 The function may temporarily fail
due to the interference from radio
transceivers.

Battery replacement
Be sure to dry your hands because mois-
ture may cause the battery to rust.

CAUTION
〉 Do not touch or move any other part.

〉 You must align the battery’s positive
and negative terminals correctly.

〉 Do not lose any part when replacing
the battery.

1. Press the release button on the me-
chanical key and then pull it out.

2A0F3C83A370

Ⓐ Release button

Ⓑ Mechanical key

Key
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    Бележка 
Дръжките на вратите автоматично ще 
излязат при отключване на автомоби-
ла.

Бутон за заключване 
Натиснете бутона за заключване, за да 
заключите всички врати, включително 
и багажната врата. При това действие 
всички пътепоказатели на автомобила 
ще премигнат еднократно.

    Бележка 
Дръжките на вратите автоматично ще 
се приберат при заключване на авто-
мобила.
Когато заключвате автомобила, ако 
пътепоказателите не премигнат, про-
верете дали всички врати, включител-
но багажната врата и предният капак 
на автомобила, са добре затворени.

Бутон за управление на багажната 
врата
Натиснете бутона двукратно в рамките 
на две секунди, за да отворите багажна-
та врата.

   Внимание 
	 Не променяйте честотата на пре-

даване, не увеличавайте преда-
вателната мощност (включително 
инсталиране на допълнителни усил-
ватели на радиочестотна мощност), 
не свързвайте външна антена и не 
използвайте други предавателни ан-
тени без разрешение.

	 По време на употреба не причиня-
вайте вредни смущения на закон-
ните радиокомуникационни услуги. 
Спрете да използвате функцията, 
ако забележите смущения и неза-
бавно вземете мерки за отстранява-
не на смущенията преди последва-
ща употреба. 

	 Тази функция е възможно временно 
да не е изправна, поради смущения 
от радио предавателите. 

Подмяна на батерията 
Подмяната на батерията е задължител-
но да се извършва със сухи ръце, тъй 
като влагата може да причини ръжда на 
батерията. 

   Внимание 
	 Не пипайте и не мърдайте други ком-

поненти. 
	 Убедете се, че положителният и от-

рицателният полюс на батерията са 
правилно позиционирани. 

	 Когато подменяте батерията, внима-
вайте да не загубите някой от компо-
нентите.

1. Натиснете освобождаващия бутон, за 
да извадите механичния ключ.

Освобождаващ бутон 
Механичен ключ 
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Ключ

2.	Внимателно развийте капака на клю-
ча, като използвате отвертка с плосък 
връх, и след това отворете капака.

2. Use a slotted screwdriver to gently
prise open the key.

4D4EA15B12AA

3. Remove the old battery then insert
the new one into the groove.

AA1388417180

The positive terminal should be fac-
ing downward.

Battery model number: CR2032

4. Put the back cover on the key.

After installing, check that all the but-
tons on the key work properly.

WARNING
〉 Keep the old battery out of the reach

of children. A child may suffocate or
die if he or she swallows the battery.

〉 Please dispose of the used battery in
accordance with local laws. Incorrect
disposal will harm the environment.

Key
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3.	Извадете старата батерия и поставете 
новата на нейното място.

Когато поставяте новата батерия, моля, 
обърнете внимание, че положителният 
полюс е от долната страна. 
Модел на батерията: CR2032
4.	Монтирайте капака на ключа. След 

монтажа се убедете, че бутоните на 
ключа функционират правилно.

   Предупреждение 
	 Батериите съдържат опасни веще-

ства, ето защо трябва да ги съхраня-
вате далеч от деца. 

	 Ако батерията бъде погълната, може 
да предизвика сериозни наранява-
ния, дори и смърт за по-малко или 
около два часа. 

	 Ако има подозрения, че батерията е 
погълната, незабавно потърсете ме-
дицинска помощ. 

	 Моля, съхранявайте вече използва-
ни батерии съобразно местното за-
конодателство и разпоредби. Непра-
вилното съхранение може да доведе 
до риск от замърсяване.

Ф
ункционалност
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Настройки на системата  
за отключване и заключване
Можете да настроите функциите на за-
ключването на вратите чрез менюто
Vehicle Settings  → Body  → Door Lock  

на мултимедийния дисплей.
	 Auto Lock : Изключва автоматичното 

заключване или задава скорост, при 
която да се задейства функцията. Ако 
тази функция е включена, всички вра-
ти и багажникът ще се заключат авто-
матично, когато превозното средство 
достигне зададената скорост.

	 Tailgate Foot Activation : Система, поз-
воляваща отварянето на багажника с 
подаване на крак в зоната под задната 
броня, която работи само ако интели-
гентният ключ е във вас.

	 Keyless Entry : Ако тази функция е 
включена, всички врати и багажникът 
ще се отключат автоматично, когато 
ключът се намира на под 1.5 метра от 
дръжката на предна врата.

    Бележка 
	 Ако преминете близо до автомоби-

ла, вратите може да се отключат 
автоматично. Когато заключвате ав-
томобила, ако пътепоказателите не 
премигнат, проверете дали всички 
врати, включително и багажната вра-
та и предният капак на автомобила, 
са добре затворени.

	 Автоматичното отключване се из-
ключва само след около 48 часа от 
последното заключване. В такъв 
случай ще трябва да използвате 
друг метод за отключване на авто-
мобила.

	 Keyless Exit : Ако тази функция е 
включена и всички врати, включи-
телно и багажникът са затворени, 
ключът е във вас и се отдалечите на 
около 2,5 метра от предната врата, 
всички индикатори ще примигнат 
веднъж и автомобилът ще се заклю-
чи автоматично. 

Ф
ункционалност
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NOTICE

Before leaving the vehicle, be sure to
confirm that all the passenger doors
and the tailgate are completely closed.
Otherwise the doors will not be able to
lock.

〉 【Unlock When the Vehicle Is Off】:
turns the ignition off and unlock func-
tion on or off.

If this function is on, all the passenger
doors and the tailgate will automatical-
ly unlock when the vehicle exits READY
mode.

Keyless locking and unlock-
ing
When you have the smart key with you,
you can lock or unlock the vehicle's
doors by touching the sensor on a front
door handle.

2CDE7D79B5A2

〉 To unlock

With the driver's door locked, touch
the sensor on a front door handle. The
indicators will flash twice. This unlocks
all the passenger doors and the tail-
gate.

NOTICE
The door handles will automatically ex-
tend as the doors unlock.

〉 To lock

With the driver's door unlocked, touch
the sensor on a front door handle. The
indicators will flash once. This locks all
the passenger doors and the tailgate.

NOTICE
The door handles will automatically re-
tract as the doors lock.

If the indicators do not flash when lock-
ing the doors, check that all the doors
and tailgate are completely closed.

NOTICE
When using the smart key

〉 You can only use the doors that are
able to detect the smart key.

〉 The doors may not unlock or lock if
you are using a door handle with
gloves on.

〉 This system uses weak radio waves.
When there is other radio equipment
in the vicinity or if some obstruction
is blocking the signal, the connection
between the smart key and the vehi-
cle may be affected. This may pre-
vent the system from working prop-
erly.

〉 This system will stop working for
three seconds after locking or un-
locking the doors

Door locks
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    Бележка 
Когато заключвате автомобила, прове-
рете дали всички врати, включително 
и багажната врата и предният капак на 
автомобила, са добре затворени, ина-
че автомобилът няма да се заключи.

	 Unlock When the Vehicle Is Off : из-
ключва запалването и включва или 
изключва функцията за отключване. 
Ако тази функция е включена, всички 
врати и вратата на багажника ще се 
отключат автоматично, когато автомо-
билът премине в режим READY.

Безключово заключване и  
отключване на автомобила  
Когато носите интелигентния ключ със 
себе си, може да заключите или отклю-
чите вратите на автомобила, като докос-
нете сензора на дръжката в предната 
врата.

    Бележка 
Дръжките на вратите автоматично ще 
излязат при отключване на автомоби-
ла.

	 Заключване
Докоснете сензора за заключване, раз-
положен върху дръжката на предната 
врата, за да заключите всички врати, 
включително и багажната. При това 
действие всички пътепоказатели ще 
премигнат един път.

    Бележка 
Дръжките на вратите автоматично ще 
се приберат при заключване на авто-
мобила.
Когато заключвате автомобила, ако 
пътепоказателите не премигнат, про-
верете дали всички врати, включител-
но багажната врата и предният капак 
на автомобила, са добре затворени.

    Бележка 
Когато използвате интелигентния 
ключ
	 Можете да използвате вратите, кои-

то засичат интелигентния ключ. 
	 Вратите на автомобила може да не 

се отключат или заключат, ако из-
ползвате ръкавици. 

	 Радиовълните на системата са от-
носително слаби. Когато сте заоби-
колени от други радиоустройства 
или ограничени от различни препят-
ствия, е възможно комуникацията 
между интелигентния ключ и авто-
мобила да бъде повлияна и това да 
възпрепятства правилното ù функ-
циониране. 

	 Системата няма да работи за 3 се-
кунди, след като заключите или от-
ключите вратите.

	 Отключване
Докоснете сензора за отключване на 
дръжката на вратата, за да отключите 
всички врати, включително и багажната. 
При това действие пътепоказателите 
ще премигнат два пъти.

Ф
ункционалност
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Retractable door handles

In cold weather, because of icing and
other factors, unlocking a door may
trigger a retractable door handle's de-
icing function so that the handle can
pop out smoothly.

Each unlocking of a door will trigger at
most two de-icings. If the retractable
door handle's first de-icing fails, it will
try again. For this reason, if a retracta-
ble door handle does not pop out as it
should, do not keep repeating the un-
locking action in quick succession. Wait
ten seconds before trying again. If after
another unlocking and de-icing at-
tempt you still cannot get the retracta-
ble door handle to pop out, you will
need to manually break the ice (e.g. by
warming the area around the retracta-
ble door handle) before trying to un-
lock the door again.

Key button locking and un-
locking
See the section on key buttons.
(▷ Page 16)

Locking and unlocking with
the central button

9C8E8EC7E094

The central button is located on the
front-row door armrests. Make sure all
the doors are shut securely, then press
the central button to lock or unlock all
the doors.

When the button is lit, it means the
doors are locked.

When the button is not lit, it means the
doors are unlocked.

Unlocking with the interior
door handle

731B337FDD22

Pulling on the inside door handle will un-
lock a locked door. Pulling on it again
will open the door.

Door locks
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Прибиращи се дръжки на вратите
При студено време е възможно дръж-
ките на вратите да замръзнат. Когато 
дръжките на врата е замръзнала и се 
опитате да я отворите, ако има нужда 
ще се активира система за размразя-
ване, която ще нагрее дръжката, за 
да може да изскочи плавно. Всяко от-
ключване на врата може да задейства 
до две размразявания. 
Ако при първото размразяване няма 
ефект, автомобилът ще опита втори 
път. Следователно, ако дръжката не 
изскача, не се опитвайте веднага да 
я отваряте отново, а изчакайте 10-20 
секунди. Ако и това не проработи, ще 
трябва собственоръчно да размразите 
дръжките, например чрез нагряване на 
дръжките, преди да опитате отново. 

Заключване и отключване чрез 
интелигентния ключ 
Вижте описанието на бутоните на ключа 
за повече информация (  Стр.16)

Бутон за заключване и отключване 
на конзолата на автомобила

Чрез натискането на този бутон може да 
отключите или заключите всички врати 
на автомобила, включително и багажна-
та. 
Ако бутонът свети, това означава, че 
вратите са заключени. 
Ако бутонът не свети, това означава, че 
вратите са отключени.

Отключване чрез вътрешната 
дръжка

Когато вратите на автомобила са за-
ключени, издърпването на вътрешната 
дръжка ще ги отключи. Чрез повторно 
издърпване на вътрешната дръжка вра-
тата се отваря.

Ф
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NOTICE
Be sure the child safety lock is deacti-
vated when using the inside door han-
dle to open a rear passenger door.
Otherwise the door will not open.

Locking and unlocking with
the mechanical key
1. Press in on one end of the driver's

door handle as shown. The other end
will pop out.

62913FC306FD

2. Pull out on the door handle and hold
it in that position. Insert the mechani-
cal key into the key slot and turn the
key. This will lock or unlock the door.

See the section on replacing the key
battery to learn how to obtain a me-
chanical key.(▷ Page 17)

17F46BC44621

3. After using the mechanical key to un-
lock the door, first return the door
handle to its original position. Then
pull on the handle again to open the
door.

CAUTION
Do not use excessive force when pull-
ing on the door handle. Otherwise you
may damage the handle.

NOTICE
If the door handle is popped-out, you
can simply pull on it and insert the me-
chanical key to lock or unlock.

Using the mechanical key to unlock a
door may trigger the vehicle's anti-
theft alarm.

Locking in an emergency
Front doors

09462AA7DFE6

To lock the door, insert the mechanical
key into the emergency lock groove,
push it into the lowest position, and
then close the door.

Door locks
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    Бележка 
Когато отключвате задните врати чрез 
вътрешните дръжки, се убедете, че 
предпазната блокировка на задните 
врати не е активирана. В противен 
случай няма да можете да отворите 
вратата.

Отключване и заключване чрез 
механичния ключ 
1.	Натиснете дръжката на шофьорската 

врата в единия край, както е показано 
на изображението. Другият край ще 
изскочи. 

3.	След използване на механичния 
ключ, за да отключите автомобила, 
първо върнете дръжката на вратата 
в нормалната ѝ позиция. После дръп-
нете дръжката отново, за да отворите 
вратата. 

   Внимание 
Не използвайте прекалено много сила, 
когато дърпате дръжките на вратите, 
тъй като това може да ги повреди. 

    Бележка 
Когато дръжката на вратата е изскочи-
ла, можете просто да я дръпнете и да 
вкарате механичния ключ, за да я за-
ключите или отключите. Когато използ-
вате механичния ключ за отключване 
или заключване на врата, е възможно 
да се активира алармата против краж-
ба на автомобила.

Заключване в извънредна  
ситуация 
Предни врати

Ф
ункционалност
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2.	Издърпайте дръжката и я задръжте в 
тази позиция. Поставете механичния 
ключ в ключалката на вратата и чрез 
завъртане на ключа, можете да отклю-
чите или да заключите вратата на ав-
томобила.

	 Как да достигнете до механичния 
ключ, прочетете раздел „Подмяна на 
батерията“ (  стр.17)

За да заключите вратата, вкарайте 
механичния ключ в механизма, за да 
завъртите механичните ключалки в по-
соката, указана на илюстрацията и за-
творете вратата. 
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See the section on replacing the key bat-
tery to learn how to obtain a mechanical
key.(▷ Page 17)

NOTICE
If this is the only door-locking method
that is working, it means there is a mal-
function in the electric door lock sys-
tem. Go to an authorised service cen-
tre as soon as possible for a repair.

Rear passenger doors

7343E4705183

To lock the door, insert the mechanical
key into the emergency lock groove, turn
it in the direction of the arrow, and then
close the door.

See the section on replacing the key bat-
tery to learn how to obtain a mechanical
key.(▷ Page 17)

NOTICE
If this is the only door-locking method
that is working, it means there is a mal-
function in the electric door lock sys-
tem. Go to an authorised service cen-
tre as soon as possible for a repair.

Tailgate
Electric tailgate
Opening

For safety reasons, open the tailgate on-
ly when the vehicle is at a standstill as
described below:

〉 With the driver's door unlocked, press

the tailgate control button  located
near the steering wheel.

CD21980A7363

〉 With the driver's door unlocked, press
the inching switch on the tailgate.

〉 While the smart key is with you, press
the inching switch on the tailgate.

〉 With the power switched OFF, press
and hold the tailgate control button

 on the key.

Door locks
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To lock the door, insert the mechanical
key into the emergency lock groove, turn
it in the direction of the arrow, and then
close the door.

See the section on replacing the key bat-
tery to learn how to obtain a mechanical
key.(▷ Page 17)

NOTICE
If this is the only door-locking method
that is working, it means there is a mal-
function in the electric door lock sys-
tem. Go to an authorised service cen-
tre as soon as possible for a repair.

Tailgate
Electric tailgate
Opening

For safety reasons, open the tailgate on-
ly when the vehicle is at a standstill as
described below:

〉 With the driver's door unlocked, press

the tailgate control button  located
near the steering wheel.

CD21980A7363

〉 With the driver's door unlocked, press
the inching switch on the tailgate.

〉 While the smart key is with you, press
the inching switch on the tailgate.

〉 With the power switched OFF, press
and hold the tailgate control button

 on the key.
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Как да достигнете до механичния ключ, 
прочетете раздел „Подмяна на батерия-
та“ (  стр.17)

    Бележка 
Ако използвате този метод за заключ-
ване, това означава, че системата за 
ел.заключване е повредена. В такива 
случаи посетете обслужващия Ви сер-
виз при първа възможност.

Задни врати

За да заключите вратата, вкарайте 
механичния ключ в механизма, за да 
завъртите механичните ключалки в по-
соката, указана на илюстрацията и за-
творете вратата. 
Как да достигнете до механичния ключ, 
прочетете раздел „Подмяна на батерия-
та“ (   стр.17)

    Бележка 
Ако използвате този метод за заключ-
ване, това означава, че системата за 
ел.заключване е повредена. В такива 
случаи посетете обслужващия Ви сер-
виз при първа възможност.

Врата на багажник
Електрическа врата на багажника
Отваряне
От съображения за безопасност, отва-
ряйте багажната врата по следните ме-
тоди, при паркиран автомобил:
	 Когато шофьорската врата е отключе-

на, натиснете бутона на арматурното 
табло , вляво на волана.

	 При отключена шофьорска врата, на-
тиснете микроключето от външната 
страна на багажната врата. 

	 При наличие на дистанционно упра-
вление в обхвата на автомобила, на-
тиснете микроключето на багажната 
врата. 

	 При загасен автомобил, натиснете и 
задръжте бутона за багажната врата 

 на ключа.
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Closing

〉 Press the tailgate control button 
on the tailgate.

7891C7BC7AD7

〉 Press the tailgate control button 
located near the steering wheel.

〉 With the power switched OFF, press
and hold the tailgate control button

 on the key.

WARNING
〉 The tailgate will stop in its current

position when the tailgate control

button  is pressed during open-
ing or closing. Before driving, make
sure the tailgate is fully closed.

〉 If in certain situations you need to
manually close the tailgate, be sure
to push on it from outside the vehicle
to make sure it closes all the way.

Using the handle to close the tailgate
can pinch your hand and result in se-
rious injury.

〉 Do not drive the vehicle with the tail-
gate open.

〉 No one should ride in the luggage
area.

〉 Be careful not to injure anyone near
the tailgate when opening or closing.

〉 Be careful not to pinch any object,
like a bag or necktie, when closing
the tailgate.

〉 Do not allow children to operate the
tailgate. This can result in accidental
injury.

CAUTION
〉 If you need to manually open or

close the tailgate, move it slowly and
smoothly. Do not exert sudden force
to compel the tailgate to open or
close more quickly.

〉 Always be careful when opening the
tailgate in strong wind. Strong wind
can cause the tailgate to open too far
and deform.

〉 If the tailgate is frozen or covered in
ice and snow, do not force it open.
First use the heating function to
warm the interior of the vehicle, then
open the tailgate.

If you must open the tailgate in an
emergency, pour warm water on it to
melt the ice. Once the frozen spots
loosen, try opening.

〉 Do not install or glue any accessories
onto the tailgate support rod.

〉 Do not pull sideways on the tailgate.
Doing so can bend and deform the
support rod.
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Затваряне
	 Натиснете бутона за затваряне , 

намиращ се на багажната врата.

	 Натиснете бутона  на арматурното 
табло, вляво на волана. 

	 При загасен автомобил, натиснете и 
задръжте бутона за багажната врата 

  на ключа.

   Предупреждение 
	 Багажната врата ще спре в позиция-

та, в която се намира, ако бутонът за 
отваряне  е натиснат по време на 
отваряне или затваряне. Преди да 
потеглите, проверете дали вратата 
на багажника е напълно затворена.

	 Когато затваряте багажната врата 
ръчно, понякога е необходимо да я 
натиснете отвън, за да се уверите, 
че тя е затворена плътно.

	 Ако затваряте багажната врата чрез 
помощната дръжка, трябва да вни-
мавате да не се притиснете или за-
щипете. 

	 Забранено е да управлявате Вашия 
автомобил, докато багажната врата 
е отворена. 

	 Забранено е да влизат хора в багаж-
ния отсек на автомобила.

	 Когато отваряте или затваряте ба-
гажната врата в близост до друг чо-
век, внимавайте да не го нараните. 

	 Внимавайте да не затиснете дрехите 
или чантите, които носите, когато за-
тваряте багажната врата. 

	 Не позволявайте на деца да използ-
ват багажната врата, тъй като това 
може да доведе до инцидент и трав-
ми.

   Внимание 
	 Не използвайте прекомерна сила, 

когато отваряте багажната врата, за 
да избегнете повреди. 

	 Отварянето на багажната врата при 
наличието на силен вятър, трябва 
да бъде много внимателно. Силният 
вятър, може да доведе до по-широ-
ко отваряне на багажната врата и да 
доведе до повреди и деформации. 

	 Ако багажната врата е замръзнала 
или покрита със сняг или лед, не я 
насилвайте, за да я отворите. Вклю-
чете отоплението на автомобила и 
след като вътрешната температура 
се повиши, отворете багажната вра-
та. В случай на извънредна ситуа-
ция, размразете багажната врата, 
като я полеете с топла вода, и след 
като ледът се разтопи, опитайте да я 
отворите. 

	 Не монтирайте и не закачайте никак-
ви аксесоари на пантите на багажна-
та врата. 

	 Не дърпайте и не натискайте стра-
нично багажната врата, за да предо-
твратите усуквания и деформации.
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	 Когато багажната врата се отваря 
или затваря, недейте да я напъва-
те в противоположната посока, тъй 
като това може да я повреди или да 
доведе до наранявания.

    Бележка 
	 При температури по-ниски от 0ᴼС, 

амортисьорите на вратата може да 
не издържат нейното тегло. В такива 
случаи се налага нейното ръчно от-
варяне и придържане. 

	 Не поставяйте тежки аксесоари на 
багажната врата, тъй като това може 
да доведе до некоректно функцио-
ниране на амортисьорите ѝ.

Функция против прищипване 
Ако багажната врата срещне препят-
ствие по време на автоматичното ѝ за-
тваряне, то тя ще се върне обратно в 
отворено положение. 

Настройка височината на отваряне 
Ако е необходимо да промените висо-
чината на отваряне на багажната врата, 
следвайте следните стъпки: 
1.	Отворете багажната врата, след което 

я нагласете на желаната от Вас висо-
чина и я задръжте. 

2.	Натиснете и задръжте бутона за за-
тваряне върху багажната врата, дока-
то светлините на автомобила премиг-
нат. 

Това означава, че желаната настройка е 
успешно изпълнена.

〉 While the tailgate is opening or clos-
ing, do not force it in the opposite di-
rection. Doing so can cause injury
and can damage the tailgate.

NOTICE
〉 In temperatures below 0°C, the tail-

gate support rod may not be able to
automatically push the tailgate up. In
such cases, you can manually lift the
tailgate to open it.

〉 Do not install heavy accessories onto
the tailgate. This can prevent the
support rod from smoothly pushing
the tailgate up.

Anti-pinch function

If the tailgate hits an obstacle while au-
tomatic opening or closing, it will auto-
matically move in opposite direction at a
certain angle and then stop.

Setting the opening angle

Use the following steps if you need to
set the tailgate's opening angle:
1. Open the tailgate. Adjust it to the

height that you want and hold it
there.

2. Press and hold the tailgate control
button on the tailgate until the vehi-
cle gives a light signal. The tailgate's
opening angle is now set.

Easy-open electric tailgate
Opening

For safety reasons, open the tailgate on-
ly when the vehicle is at a standstill as
described below:

〉 With the driver's door unlocked, press

the tailgate control button  located
near the steering wheel.

CD21980A7363

〉 With the driver's door unlocked, press
the inching switch on the tailgate.

〉 While the smart key is with you, press
the inching switch on the tailgate.

〉 With the power switched OFF, press
and hold the tailgate control button

 on the key.
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Лесно отваряне на електрическата 
врата на багажника
Отваряне 
От съображения за безопасност, отва-
ряйте багажната врата по следните ме-
тоди, при паркиран автомобил: 
	 Когато шофьорската врата е отключе-

на, натиснете бутона на арматурното 
табло , вляво на волана.

	 При отключена шофьорска врата, на-
тиснете микроключето от външната 
страна на багажната врата. 

	 При наличие на дистанционно упра-
вление в обхвата на автомобила, на-
тиснете микроключето на багажната 
врата. 

	 При загасен автомобил, натиснете и 
задръжте бутона за багажната врата 

 на ключа.
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〉 While the smart key is with you, make
a kicking motion in the detection zone
under the rear bumper.

77294EC957E1

Closing

〉 Press the tailgate control button 
on the tailgate.

7891C7BC7AD7

〉 Press the tailgate control button 
located near the steering wheel.

〉 With the power switched OFF, press
and hold the tailgate control button

 on the key.

〉 Make a kicking motion in the detection
zone under the rear bumper.

NOTICE
You can set the easy-open-function for
tailgate by going to 【Vehicle Set-
tings】 → 【Body】 → 【Door Lock】
on the multimedia display.

〉 When making the kicking motion, your
foot should be close to the rear bump-
er and your toes should be at least
10 cm in under the bumper but not
touching the bumper. Then quickly
pull your foot back. Otherwise the tail-
gate will not open or close.

〉 If you move your foot left and right un-
der the bumper, the tailgate may not
open or close.

〉 If you keep your foot in the kicked-out
position under the bumper for too
long, or if you kick too slowly, the tail-
gate will not open or close. When this
happens, kick again, but faster.

〉 If you have kicked several times and
the tailgate still has not opened, wait a
moment, then try again.

〉 You can also close the tailgate when
you do not have the smart key with
you by making a similar kicking motion
in the detection zone under the rear
bumper.
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〉 While the smart key is with you, make
a kicking motion in the detection zone
under the rear bumper.

77294EC957E1

Closing

〉 Press the tailgate control button 
on the tailgate.

7891C7BC7AD7

〉 Press the tailgate control button 
located near the steering wheel.

〉 With the power switched OFF, press
and hold the tailgate control button

 on the key.

〉 Make a kicking motion in the detection
zone under the rear bumper.

NOTICE
You can set the easy-open-function for
tailgate by going to 【Vehicle Set-
tings】 → 【Body】 → 【Door Lock】
on the multimedia display.

〉 When making the kicking motion, your
foot should be close to the rear bump-
er and your toes should be at least
10 cm in under the bumper but not
touching the bumper. Then quickly
pull your foot back. Otherwise the tail-
gate will not open or close.

〉 If you move your foot left and right un-
der the bumper, the tailgate may not
open or close.

〉 If you keep your foot in the kicked-out
position under the bumper for too
long, or if you kick too slowly, the tail-
gate will not open or close. When this
happens, kick again, but faster.

〉 If you have kicked several times and
the tailgate still has not opened, wait a
moment, then try again.

〉 You can also close the tailgate when
you do not have the smart key with
you by making a similar kicking motion
in the detection zone under the rear
bumper.
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	 Когато носите интелигентния ключ в 
себе си, може да отворите багажната 
врата, като подадете своя крак в зона-
та под задната броня.

    Бележка 
Можете да настроите функцията за 
бързо отваряне през менюто Vehicle 
Settings  → Body  → Door Lock  на 
мултимедийния дисплей.

	 В случаите, в които искате да отво-
рите или затворите багажната врата 
чрез детектора, намиращ се в задна-
та броня, се убедете, че кракът Ви се 
намира в близост до детектора, но на 
не по-малко на 10 см от задната бро-
ня, без да я докосва. След като кракът 
Ви е засечен от детектора, трябва да 
го приберете, за да може да се задей-
ства автоматичното отключване / за-
ключване на багажната врата. 

	 Ако подадете крака си хоризонтално 
под задната броня, детекторът може 
да не се активира и да не доведе до 
отключване / заключване на багажна-
та врата. 

	 Ако задържите прекалено дълго крака 
си под задната броня, то детекторът 
може да не се активира и да не до-
веде до отключване / заключване на 
багажната врата. В тези случаи е не-
обходимо да опитате отново. 

	 Ако багажната врата не иска да се 
отвори след няколко опита на активи-
ране на детектора в задната броня, то 
изчакайте за момент, след което опи-
тайте отново. 

	 Дори когато интелигентният ключ не 
е във Вас, Вие може да затворите ба-
гажната врата чрез активиране на де-
тектора в задната броня.

Затваряне
	 Натиснете бутона  за затваряне, 

намиращ се до ключалката на багаж-
ната врата.

	 Натиснете бутона на арматурното 
табло, вляво на волана. 

	 При загасен автомобил, натиснете и 
задръжте бутона за багажната врата 

 на ключа.
	 Може да затворите багажната врата, 

като подадете своя крак в зоната под 
задната броня.
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   Внимание 
Когато миете автомобила на автомив-
ка или с водоструйка, се убедете, че 
интелигентният ключ не се намира в 
обхвата на багажната врата. В проти-
вен случай, тя може да се отвори ин-
цидентно.

   Предупреждение 
	 Уверете се, че подавате своя крак 

само в зоната на детектора, в проти-
вен случай може да се изгорите на 
ауспуха. 

	 Когато подавате своя крак, за да 
активирате системата за отваряне 
на багажната врата, намираща се в 
задната броня, се уверете, че се на-
мирате на равна и незаледена или 
хлъзгава повърхност. В противен 
случай, рискувате да загубите ба-
ланс. 

	 В следните ситуации е препоръчи-
телно да не носите в себе си инте-
лигентния ключ, за да предотвратите 
инцидентно отваряне/затваряне на 
багажната врата: 
- При поставяне или вземане на 

вещи в зоната зад автомобила; 
- 	Когато извършвате някакви под-

държащи процедури по автомоби-
ла – като забърсване или полира-
не.

   Предупреждение 
	 Багажната врата ще спре в позиция-

та, в която се намира, ако бутонът за 
отваряне  е натиснат по време на 
отваряне или затваряне. Преди да 
потеглите, проверете дали вратата 
на багажника е напълно затворена.

	 Когато затваряте багажната врата 
ръчно, понякога е необходимо да я 
натиснете отвън, за да се уверите, 
че тя е затворена плътно.

	 Ако затваряте багажната врата чрез 
помощната дръжка, трябва да вни-
мавате да не се притиснете или за-
щипете.

	 Забранено е да управлявате Вашия 
автомобил, докато багажната врата 
е отворена.

	 Забранено е да влизат хора в багаж-
ния отсек на автомобила.

	 Когато отваряте или затваряте ба-
гажната врата в близост до друг чо-
век, внимавайте да не го нараните. 

	 Внимавайте да не затиснете дрехите 
или чантите, които носите, когато за-
тваряте багажната врата. 

	 Не позволявайте на деца да използ-
ват багажната врата, тъй като това 
може да доведе до инцидент и трав-
ми.

   Внимание 
	 Не използвайте прекомерна сила, 

когато отваряте багажната врата, за 
да избегнете повреди. 

	 Отварянето на багажната врата при 
наличието на силен вятър трябва 
да бъде много внимателно. Силният 
вятър може да доведе до по-широ-
ко отваряне на багажната врата и да 
доведе до повреди и деформации. 

	 Ако багажната врата е замръзнала 
или покрита със сняг, или лед, не я 
насилвайте, за да я отворите. Вклю-
чете отоплението на автомобила и 
след като вътрешната температура 
се повиши тогава отворете багажна-
та врата. В случай на извънредна си-
туация, размразете багажната врата, 
като я полеете с топла вода, и след 
като ледът се разтопи, опитайте да я 
отворете. 
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If you must open the tailgate in an
emergency, pour warm water on it to
melt the ice. Once the frozen spots
loosen, try opening.

〉 Do not install or glue any accessories
onto the tailgate support rod.

〉 Do not pull sideways on the tailgate.
Doing so can bend and deform the
support rod.

〉 While the tailgate is opening or clos-
ing, do not force it in the opposite di-
rection. Doing so can cause injury
and can damage the tailgate.

NOTICE
〉 In temperatures below 0°C, the tail-

gate support rod may not be able to
automatically push the tailgate up. In
such cases, you can manually lift the
tailgate to open it.

〉 Do not install heavy accessories onto
the tailgate. This can prevent the
support rod from smoothly pushing
the tailgate up.

Anti-pinch function

If the tailgate hits an obstacle while au-
tomatic opening or closing, it will auto-
matically move in opposite direction at a
certain angle and then stop.

Setting the opening angle

Use the following steps if you need to
set the tailgate's opening angle:

1. Open the tailgate. Adjust it to the
height that you want and hold it
there.

2. Press and hold the tailgate control
button on the tailgate until the vehi-
cle gives a light signal. The tailgate's
opening angle is now set.

Unlocking in an emergency

1. Using a slotted screwdriver, pry off
the emergency cover at the inside
bottom of the tailgate.

095DE958698B

NOTICE
Wrap the tip of the screwdriver in a
piece of cloth before prying off the cov-
er.
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	 Не монтирайте и не закачайте никак-
ви аксесоари на пантите на багажна-
та врата. 

	 Не дърпайте и не натискайте стра-
нично багажната врата, за да предо-
твратите усуквания и деформации.

	 Когато багажната врата се отваря 
или затваря, недейте да я напъва-
те в противоположната посока, тъй 
като това може да я повреди или да 
доведе до наранявания.

    Бележка 
	 При температури по-ниски от 0ᴼС, 

амортисьорите на вратата може да 
не издържат нейното тегло. В такива 
случаи, се налага нейното ръчно от-
варяне и придържане. 

	 Не поставяйте тежки аксесоари на 
багажната врата, тъй като това може 
да доведе до некоректно функцио-
ниране на амортисьорите ѝ.

Функция против прищипване 
Ако багажната врата срещне препят-
ствие по време на автоматичното ѝ за-
тваряне, то тя ще се върне обратно в 
отворено положение. 

Настройка височината на отваряне 
Ако е необходимо да промените висо-
чината на отваряне на багажната врата, 
следвайте следните стъпки: 
1.	Отворете багажната врата, след което 

я нагласете на желаната от Вас висо-
чина и я задръжте. 

2.	Натиснете и задръжте бутона за за-
тваряне върху багажната врата, дока-
то светлините на автомобила премиг-
нат. 

Това означава, че желаната настройка е 
успешно изпълнена.

Отключване при извънредни  
ситуации 
В случай, че багажната врата не може да 
се отключи чрез електронната система 
за отключване на автомобила, може да 
предприемете следните мерки, за да от-
ворите багажната врата от вътрешност-
та на автомобила: 
1. С помощта на отвертка с плосък връх, 
внимателно демонтирайте капачето от 
вътрешната страна на ключалката на 
багажната врата.

    Бележка 
Моля, обезопасете върха на отвертка-
та, като увиете парче плат около него. 
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2. Use the slotted screwdriver to move
the emergency opening mechanism
in the direction shown. The tailgate
will then open.

FA80B1E96DCD

NOTICE
If you must use your finger to move
the emergency opening mechanism,
try not to touch the sheet metal parts
to avoid getting scratched.

Child safety lock

A003BD7552E5

Press this button to activate or deacti-
vate the child safety lock. When activa-
ted, the child safety lock prevents chil-
dren from accidentally opening the rear
passenger doors.

When the button is lit, it means the child
safety lock is activated.

When the button is not lit, it means the
child safety lock is deactivated.

NOTICE
〉 When the child safety lock is activa-

ted, the doors can only be opened by
pulling on the door handle from the
outside.

〉 Do not operate the child safety lock
switch and a rear inside door handle
simultaneously. Before operating the
child safety lock, confirm that no pas-
senger is pulling on one of the rear
inside door handles. This can cause
the child safety lock to not deactivate
properly.

Automatic relocking
If the bonnet, all passenger doors and
the tailgate are locked and then you use
any method to unlock the doors, includ-
ing keyless or active unlocking, pressing
the unlock button on the key or using re-
mote unlocking, all passenger doors and
the tailgate will automatically relock if
the power mode and the status of all the
passenger doors, the tailgate, and the
bonnet remain unchanged for the next
30 seconds.

Collision auto-unlock
When the power mode is ON and the
system detects a collision, the vehicle
will automatically unlock all doors.

Door locks
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2. Използвайки отвертка с плосък връх, 
завъртете лоста за аварийно отваряне 
на багажната врата по посока, противо-
положна на часовниковата стрелка, за 
да я отворите.

    Бележка 
В случай, че е необходимо да натисне-
те лоста за аварийно отваряне с ръка, 
внимавайте да не се нараните при до-
пир с металните части на вратата.

Предпазна блокировка  
на задните врати

Натиснете бутона да активирате или 
деактивирате блокировката за деца. Ко-
гато е активирана блокировката, пред-
пазва децата от инцидентно отваряне 
на задните врати. Когато бутонът свети, 
това означава, че блокировката е акти-
вирана. Когато бутонът не свети, озна-
чава, че блокировката е деактивирана.

   Бележка 
	 Когато функцията е активирана, вра-

тите могат да се отворят само отвън.
	 Не дърпайте задната вътрешна 

дръжка на врата, когато предпазна-
та блокировка на задните врати е 
активирана. Преди да задействате 
функцията, потвърдете, че никой от 
пътниците не дърпа някоя от задни-
те дръжки на вратите. Това може да 
доведе до погрешна деактивация на 
системата. 

Автоматична функция за  
възстановяване на заключването
Когато всички врати, включително и ба-
гажната, са заключени, докоснете сен-
зора за отключване на някоя от вратите 
или натиснете бутона за отключване на 
интелигентния ключ. В случай че през 
следващите 30 секунди след отключ-
ване никоя от вратите, включително и 
багажната, не бъдат отворени или ре-
жимът на старт бутона не се промени, 
то всички врати отново ще се заключат 
автоматично.

Автоматично отключване при 
сблъсък
Когато старт бутонът е на позиция „ON” 
и системите на автомобила регистрират 
сблъсък, ще се отключат автоматично 
всички врати.
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Предотвратяване на фалшиво 
заключване
Ако която и да е врата се затвори, след 
като шофьорската е била вече заключе-
на, всички врати ще се отключат авто-
матично.
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Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Lowering and raising the
windows
Driver-side window switch

4CA3AC109BDC

Ⓐ Left rear window switch

Ⓑ Driver-side window switch

Ⓒ Window lock switch

Ⓓ Right rear window switch

Ⓔ Passenger-side window switch

Manual operation

Press the switch down to lower and pull
the switch up to raise the window. The
window will stop moving as soon as the
switch is released.

WARNING
Make sure none of the passengers has
any part of their body outside the win-
dow before closing it. This could result
in very serious injuries.

CAUTION
The windows and window frames may
freeze in low temperatures so that the
windows do not raise and lower nor-
mally. Do not use force to move them
up and down because this could dam-
age the window motor. Normal opera-
tion will resume when the temperature
in the vehicle rises and the windows
unfreeze.

One-touch power windows

Pressing the window switch to the sec-
ond pressure point and then releasing
lowers the window all the way. Pull up
on the switch midway to stop the win-
dow.

Pulling the window switch to the second
pressure point and then releasing raises
the window all the way. Press down on
the switch midway to stop the window.

Window lock

Press the window lock switch to turn the
window lock on or off.

When the window lock is enabled, the
switch indicator light will be illuminated
and the rear door window switches will
be disabled.

Windows
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Отваряне и затваряне  
на прозорците 
Бутони за прозорците на шофьорската 
врата

Бутон за заден ляв прозорец 
Бутон за преден ляв прозорец 
Бутон за блокиране на прозорците 
Бутон за заден десен прозорец 
Бутон за преден десен прозорец

Ръчна употреба 
Натиснете бутона, за да свалите прозо-
реца, дръпнете бутона нагоре, за да за-
творите прозореца. Прозорецът ще спре 
да се движи в зададената посока, когато 
пуснете бутона. 

   Предупреждение 
Уверете се, че никой от пасажерите не 
е подал част от тялото си извън про-
зореца по време на затваряне. Това 
може да коства сериозни наранявания. 

   Внимание 
При по-ниски температури е възможно 
стъклото на прозореца да замръзне 
към рамката, което може да доведе до 
невъзможност на стъклото да се дви-
жи. В такава ситуация не насилвайте 
стъклото да се отвори, за да избегнете 
повреда на механизма за отваряне и 
затваряне на стъклото. Изчакайте до-
като вътрешната температура се пови-
ши и стъклото може отново да функ-
ционира нормално.

Автоматично отваряне/ затваряне на 
прозорците 
Натиснете бутона за отваряне на прозо-
реца до крайно положение и след това 
го пуснете, за да се свали автоматично 
цялото стъкло. Ако по време на автома-
тичното отваряне, решите че искате да 
прекъснете хода, то просто дръпнете 
бутона нагоре. Издърпайте бутона до 
крайно положение и след това го пусне-
те, за да се вдигне автоматично цялото 
стъкло. Ако по време на автоматичното 
затваряне, решите че искате да го пре-
къснете, то просто натиснете бутона ед-
нократно.

Блокиране на прозорците 
Натиснете бутона за блокиране на про-
зорците в позиция включено или изклю-
чено. Когато блокировката на прозорци-
те е активирана, светлинният индикатор 
на превключвателя ще светне и бутони-
те на задните прозорци ще бъдат неак-
тивни.
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   Предупреждение 
Когато в автомобила има дете, се пре-
поръчва то да се вози на относително 
по-безопасните задни седалки и буто-
ните за отваряне и затваряне на стък-
лата да бъдат блокирани.

    Бележка 
Функцията за блокиране на прозорци-
те ще се включи или изключи автома-
тично заедно с функцията за детската 
предпазна система. 

Бутон за отваряне и затваряне на 
стъклото на пасажерската врата 
На подлакътника на пасажерската врата 
е разположен бутон, който служи за от-
варяне и затваряне на стъклото на паса-
жерската врата.

Функция против прегряване 
При прекомерна употреба на мотора на 
стъклоповдигача е възможно да се акти-
вира защитата против прегряване. При 
активиране на тази защита съответното 
стъкло няма да може да се вдига и сва-
ля, докато моторът не се охлади. 

Функция против прищипване 
Когато прозорците се затварят авто-
матично и бъде засечено тяло между 
стъклото и рамката на прозореца, те ще 
спрат да се затварят и ще се свалят на 
определена дистанция.

   Предупреждение 
	 Не използвайте никоя част от своето 

тяло, за да тествате функцията про-
тив прищипване; 

	 Функцията против прищипване, 
може да не сработи, ако външно 
тяло е засечено точно преди стъкло-
то да се е затворило напълно, което 
ще доведе до засядането му.

    Бележка 
Екстремни условия, като ниска тем-
пература или терен с неравности, мо-
гат да задействат функцията против 
прищипване, което ще възпрепятства 
затварянето на стъклото. В такава си-
туация задръжте бутона нагоре за за-
тваряне на стъклото. 

Забавена функция 
Прозорците могат да бъдат затворени 
или отворени няколко секунди след из-
ключване на захранващия бутон.

Затваряне едновременно  
на всички прозорци 
Когато старт бутонът е на позиция „Из-
ключено” и всички врати, включително 
и багажната са затворени, натиснете 
и задръжте бутона за заключване на 
интелигентния ключ или сензора за за-
ключване на дръжката на вратата на 
автомобила, за да се затворят автома-
тично всички стъкла. Чрез натискане на 
бутона за отключване или заключване 
на интелигентния ключ може да прекра-
тите автоматичното затваряне на всички 
стъкла до позицията, която желаете.

    Бележка 
При автоматично затваряне на прозор-
ците, ако външно тяло бъде засечено 
между стъклото и рамката на прозоре-
ца, функцията против прищипване ще 
се активира. След това е необходимо 
да проверите дали стъклото е напълно 
затворено, преди да тръгнете.
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Initialisation
If the one-touch power window function
is not working, do the following:
1. Switch the power ON.

2. Pull up on the one-touch power win-
dow switch past the pressure point
until the window is completely
closed. Continue holding for about 3
seconds.

3. Use the window switch again to lower
the window once and raise it once.

NOTICE
If the one-touch power window func-
tion is not working, the function needs
to be initialised. The one-touch power
window function also needs to be ini-
tialised every time the battery is dis-
connected and power is restored.

Rear window sunshades
The sunshades block sunlight and pro-
vide more privacy in the back row.

When you want to use a sunshade, sim-
ply lift the handle up and hang it onto
the hook at the top of the window.

43B4906C303C

Windows
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Инициализация 
Ако функцията за автоматично сваляне 
или вдигане на стъклото спре да работи, 
препоръчваме да предприемете следни-
те действия: 
1.	Променете режима на „ON“ 
2.	Издърпайте бутоните на прозорците, 

оборудвани с функция за автоматич-
но сваляне и вдигане на стъклата, до 
крайно положение и след като стъкло-
то се затвори напълно, задръжте буто-
на за около 3 секунди. 

3.	Активирайте еднократно функциите за 
автоматично сваляне и автоматично 
вдигане на стъклото, за да направят 
по един пълен цикъл.

    Бележка 
Всички прозорци, оборудвани с функ-
ция за автоматично сваляне и вдига-
не, трябва да бъдат инициализирани 
по гореописания начин. Функцията за 
едно докосване също трябва да бъде 
задействана всеки път, когато акумула-
тора се откача и захранването се въз-
становява.

Сенници на задните прозорци 
Сенниците блокират слънчевата свет-
лина и осигуряват повече дискретност 
на пътниците на задния ред седалки. 
Когато искате да използвате сенника, 
вдигнете сенника и го закачете на куката 
в горната част на прозореца. 
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Отваряне и затваряне  
на шибидаха

Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Opening and closing the
sunroof

3E2A7027771F

Manual operation

〉 Pull the sunroof switch backwards un-
til it tilts to the maximum angle; push
and hold the switch back again, and
the sunroof will slowly open.

〉 Push and hold the sunroof switch for-
ward, and the sunroof will gradually
close.

〉 To stop the sunroof from opening/
closing halfway, release the switch.

Automatic operation

〉 Pull the sunroof switch back and then
release it. The sunroof will automati-
cally stop after tilting to the maximum
angle; after pulling and releasing
again, the sunroof will automatically
open to a comfortable position; after
pulling and releasing yet again, the
sunroof will automatically open fully.

〉 After pushing the sunroof switch for-
ward and releasing it, the sunroof will
automatically close.

〉 To stop the sunroof halfway, push or
pull the switch again.

WARNING
〉 Never extend your hands or head

outside of the sunroof while driving.
Serious personal injury or even death
may result if the vehicle strikes an
object or must suddenly brake.

〉 To avoid serious personal injury, be
careful not to pinch a body part such
as a hand, head or neck while closing
the sunroof.

〉 Do not allow children to operate the
sunroof.

Sunroof
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Ръчна употреба 
›	 Натиснете превключвателя на шиби-

даха назад, докато той се наклони до 
максималния ъгъл; натиснете и за-
дръжте превключвателя отново назад 
и шибидахът ще се отвори бавно. 

	 Натиснете и задръжте превключвате-
ля за шибидаха напред, за да затво-
рите плавно шибидаха. 

	 За да отворите или затворите шиби-
даха частично, отпуснете превключва-
теля, когато достигне желаната пози-
ция.

Автоматична употреба 
	 Натиснете еднократно превключва-

теля назад и го пуснете. Шибидахът 
автоматично ще спре, след като дос-
тигне максималния възможен ъгъл; 
след натискане и задействане отново, 
шибидахът ще се отвори до позиция 
комфорт; след натискането и задей-
стването отново, шибидахът ще се 
отвори автоматично напълно. 

	 След натискане на бутона напред и 
отпускане, шибидахът се затваря ав-
томатично.   

	 За да отворите шибидаха частично, 
натиснете бутона и го освободете, ко-
гато достигне желаната позиция.

   Предупреждение 
	 Не показвайте през шибидаха ни-

коя част от тялото си по време на 
движение на автомобила. В случай 
на внезапно спиране или на удар от 
външен предмет, това е възможно 
да доведе до сериозни наранявания 
и дори смърт. 

	 За да избегнете сериозни наранява-
ния, бъдете внимателни, да не при-
тиснете части от тялото, като ръце, 
глава или врат, при затваряне на ши-
бидаха. 

	 Не позволявайте на деца да опери-
рат с шибидаха.
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   Предупреждение 
	 За да избегнете сериозни наранява-

ния, бъдете внимателни, да не при-
тиснете части от тялото, като ръце, 
глава или врат, при затваряне на 
сенника на шибидаха. 

	 Не позволявайте на деца да опери-
рат със сенника.

   Внимание 
	 За да предотвратите изпадане или 

повреда, не прилагайте сила под ни-
каква форма върху сенника на шиби-
даха.

	 Когато паркирате автомобила за 
по-продължителен период, препоръ-
чително е да затваряте сенника на 
шибидаха, за да предотвратите про-
дължително директно нагряване от 
слънцето на интериорните повърх-
ности, което би могло да доведе до 
повреди и деформации вследствие 
на повишената температура.

Функция против прищипване 
Ако има препятствие, което пречи на 
автоматичното затваряне на шибидаха 
или сенника, те ще спрат и ще се върнат 
на определено разстояние.

   Предупреждение 
Не използвайте никоя част от своето 
тяло, за да тествате функцията против 
прищипване на шибидаха. Функцията 
против прищипване на шибидаха може 
да не сработи, ако външно тяло, което 
би довело до засядането му, е засече-
но точно преди стъклото да се е затво-
рило напълно.

Opening and closing the
sunshade

B77FE30593E6

Manual operation

〉 Push and hold the sunshade curtain
switch backwards to have the sunroof
slowly open.

〉 Push and hold the sunshade curtain
switch forward, and the sunroof will
gradually close.

〉 To stop the sunshade curtain halfway,
release the switch.

Automatic operation

〉 Pull the sunshade switch back and
then release it, and the sunshade will
automatically open.

〉 Push the sunshade switch forward and
then release it, and the sunshade will
automatically close.

〉 To stop the sunshade halfway, push or
pull the switch again.

Linkage function

While opening the sunroof, the system
will automatically adjust the degree that
the sunshade opens relative to the
opening of the sunroof.

WARNING
〉 To avoid serious personal injury, be

careful not to pinch a body part such
as a hand, head or neck while closing
the sunshade.

〉 Do not allow children to operate the
sunshade.

CAUTION
〉 To prevent the sunshade from falling
off or being damaged, do not use
force on it.

〉 When leaving the vehicle parked for
an extended period of time, we rec-
ommend closing the sunshade cur-
tain to prevent the interior tempera-
ture from increasing due to pro-
longed exposure and damaging the
interior.

Anti-pinch function
If there is any obstacle preventing the
sunroof or sunshade from automatically
closing, the sunroof or sunshade will
stop and return a certain distance.

WARNING
Do not try to use any part of your body
to test this function.

If an object gets stuck at the moment
that the sunroof or sunshade com-
pletely closes, the anti-pinch will not
function.

Sunroof
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Пълно отваряне и затваряне на 
сенника на шибидаха

Ръчна употреба 
	 Натиснете и задръжте бутона за отва-

ряне, за да отворите плавно сенника 
на шибидаха. 

	 Натиснете и задръжте бутона за за-
тваряне, за да затворите плавно сен-
ника на шибидаха. 

	 За да спрете движението на сенника 
на шибидаха на определена позиция, 
просто пуснете бутона при достигане 
на желаната позиция.

Автоматична употреба 
	 Натиснете бутона за отваряне, за да 

отворите сенника на шибидаха авто-
матично. 

	 Натиснете бутона за затваряне, за да 
затворите сенника на шибидаха авто-
матично. 

	 За да спрете движението на сенника 
на шибидаха на определена позиция, 
натиснете отново бутона на желаната 
позиция.

Интерактивна свързаност с шибидаха 
Когато се оперира с шибидаха при за-
творен докрай сенник, системата авто-
матично ще отвори сенника спрямо за-
даденото движение на шибидаха.



36

Шибидах

Ф
ункционалност

1

Използване на шибидаха след 
изгасване на двигателя 
Няколко секунди след като старт буто-
нът е превключен на позиция „OFF“, ши-
бидахът и сенникът му могат да бъдат 
управлявани. 

Затваряне на шибидаха с едно 
натискане 
Когато старт бутонът е на позиция „OFF” 
и всички врати, включително и багажна-
та, са затворени, натиснете и задръж-
те бутона за заключване на ключа или 
сензора за заключване на дръжката на 
вратата, което автоматично затваря ши-
бидаха. 

Автоматично затваряне  
на шибидаха 
	 Когато старт бутона е на позиция 

„OFF” и сензорът за дъжд и светлина 
засече валеж, то шибидахът ще се за-
твори автоматично.

    Бележка 
В случай че количеството дъжд е пре-
калено малко, за да активира сензора, 
то шибидахът няма да се затвори ав-
томатично. Затова се уверете, че ши-
бидахът е затворен докрай преди да 
напуснете автомобила.

	 Шибидахът ще се затвори автома-
тично при надвишаване на скорост 
от 120 км/ч.

    Бележка 
	 Ако скоростта падне под 120 км/ч в 

рамките на 3 секунди, шибидахът 
няма да се затвори автоматично. 

	 Ако функцията за затваряне на 
шибидаха при висока скорост е за-
действана или прекъсната, автомо-
билът няма да може да я активира 
повторно. Автомобилът трябва да е 
напълно спрян и след това да ускори 
до зададената скорост, за да се акти-
вира отново функцията. 

	 Ако скоростта на автомобила надви-
ши 120 км/ч, докато работите с ши-
бидаха, шибидахът ще продължи да 
функционира според Вашите коман-
ди, като функцията за автоматично 
затваряне при висока скорост няма 
да може да бъде активирана. 

	 Ако използвате бутона на шибидаха, 
докато функцията за автоматично 
затваряне при висока скорост е в 
процес на изпълнение, шибидахът 
автоматично ще спре да се движи.

Инициализация 
Ако се появят грешки в системата, може 
да я рестартирате по следния начин: 
1. Затворете шибидаха и сенника в край-

но затворено положение. Натиснете 
бутона и освободете, след като шиби-
дахът и сенникът достигнат в крайно 
затворено положение.  

2. Натиснете отново и задръжте бутона 
за затваряне на шибидаха в рамките 
на 5 секунди. След като шибидахът 
и сенникът направят пълен цикъл от 
напълно отворени до напълно затво-
рени състояния, пуснете бутона за да 
завършите инициализацията.

Ако затварянето на шибидаха бъде въз-
препятствано, то може да повторите 
процеса на инициализация, следвайки 
следните стъпки:
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1. Веднага натиснете и задръжте бутона 
на шибидаха напред докато шибида-
хът се затвори напълно и щракне на 
място. 

2. Натиснете и задръжте отново буто-
на на шибидаха в продължение на 5 
секунди и изчакайте, докато той за-
върши пълния цикъл на отваряне и 
затваряне отново. Шибидахът вече е 
инициализиран. 

Ако затварянето на сенника на шиби-
даха бъде възпрепятствано, то може да 
повторите процеса на инициализация, 
следвайки следните стъпки: 
1. Затворете напълно шибидаха.
2. Затворете сенника отново и натисне-

те бутона на сенника напред веднага 
след като бъде възпрепятстван, дока-
то не се затвори напълно и щракне на 
място.

3. Натиснете и задръжте отново бутона 
на сенника на шибидаха в продълже-
ние на 5 секунди и изчакайте, докато 
той завърши пълния цикъл на отваря-
не и затваряне, след което освободе-
те бутона, за да приключите процеса 
на инициализация.
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Отваряне на капака  
на двигателния отсек 
1. Издърпайте лоста, който се намира 

под инструменталното табло. Тогава 
капакът ще се отвори леко, оставяйки 
разстояние между капака и купето.

Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Opening
1. Pull up on the latch below the driver-

side instrument panel. The bonnet
will then pop up a bit, creating a gap
between it and the vehicle body.

50FFB8B869AC

2. Reach into the gap, push the latch in
the direction of the arrow and lift up
on the bonnet. Once lifted to a cer-
tain angle, the bonnet will go up au-
tomatically until it is fully open.

7F5C3FF99663

NOTICE
〉 When the drivetrain of the vehicle is

ready (the light READY is illuminated
on the combined instrument panel),
opening the bonnet at this time will
automatically start the engine and
the engine cannot be stopped.

〉 In low temperatures, the support rod
for the bonnet may not be able to
automatically push the bonnet up. If
this is the case, you can manually lift
up on the bonnet to open it.

Closing
Pull down the bonnet to a height of 20
to 30 cm from the lock. Then use appro-
priate force to quickly press the bonnet
down to close it.

Bonnet
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Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.
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will then pop up a bit, creating a gap
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2. Reach into the gap, push the latch in
the direction of the arrow and lift up
on the bonnet. Once lifted to a cer-
tain angle, the bonnet will go up au-
tomatically until it is fully open.
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NOTICE
〉 When the drivetrain of the vehicle is

ready (the light READY is illuminated
on the combined instrument panel),
opening the bonnet at this time will
automatically start the engine and
the engine cannot be stopped.

〉 In low temperatures, the support rod
for the bonnet may not be able to
automatically push the bonnet up. If
this is the case, you can manually lift
up on the bonnet to open it.

Closing
Pull down the bonnet to a height of 20
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priate force to quickly press the bonnet
down to close it.

Bonnet
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2. Бръкнете с ръка под предния капак и 
бутнете лоста по посоката, показана 
на илюстрацията, след което вдигнете 
капака. Веднъж вдигнат до определен 
ъгъл, капакът ще се издигне автома-
тично до пълно отваряне.

    Бележка 
	 Когато задвижването на автомобила 

е в режим на готовност (индикацията 
“READY” е изобразена на арматур-
ното табло), отварянето на капака 
в този момент води до автоматично 
стартиране на двигателя и той не 
може да бъде спрян. 

	 При ниски температури, подпората 
на капака може да не успее да го 
повдигне автоматично. Ако това се 
случи, можете ръчно да повдигнете 
капака, за да го отворите. 

Затваряне на капака  
на двигателния отсек 
Спуснете капака на разстояние около 
20-30 сантиметра от заключващия меха-
низъм, и след това пуснете капака, като 
му позволите да се затвори свободно 
под действието на собственото му тегло.
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   Предупреждение 
Уверете се, че предният капак на авто-
мобила е напълно затворен преди да 
приведете автомобила в движение. В 
противен случай е възможно по време 
на движение, предният капак да се от-
вори неочаквано и това да доведе до 
инциденти.

   Внимание 
	 Преди да затворите предния капак, 

проверете да няма останали външни 
предмети в двигателния отсек на ав-
томобила.

	 Не затваряйте капака с прекомерна 
сила. Това може да доведе до огъва-
не на капака.
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Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Refuelling method
1. When the vehicle is parked, switch

the power mode to OFF.

2. Press the fuel door unlock button.

ED9E53553DD9

NOTICE
The refuelling should be finished with-
in 18 minutes after the fuel door is
opened, otherwise the tank isolation
valve will automatically close. This will
result in unsmooth refuelling or fuel
backwash. Therefore press the fuel
door unlock button again, if you have
not finished refuelling within 18 mi-
nutes.

3. When the driver’s door is unlocked,
press the fuel door at the end nearer
to the vehicle’s rear to pop it open.

4. Turn the fuel cap anticlockwise to
open it. Clip the cable of the fuel filler
flap onto the fuel door to prevent it
from dirtying the vehicle body.

1C248C46F407

WARNING
〉 If you hear a “shoo” sound when un-

screwing, wait until the sound stops.

Fuel may be ejected from the mouth
of the tank in hot weather due to
high internal pressure, which may
cause physical injuries.

〉 Points to note when refuelling:

Refuelling
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Метод на зареждане с гориво
1.	Когато автомобилът е паркиран, из-

ключете двигателя.
2.	Натиснете бутона за отваряне на ре-

зервоара за гориво.

    Бележка 
Зареждането на автомобила трябва 
да се осъществи в рамките на 18 ми-
нути, след като капака на резервоара 
за гориво е отворен. В противен слу-
чай изолиращият клапан ще се затво-
ри автоматично. Това ще доведе до 
неравномерно зареждане или прели-
ване. Следователно ако не успеете да 
заредите гориво в рамките на 18 мину-
ти, натиснете бутона за отключване на 
капака на резервоара отново. 

3.	Когато шофьорската врата е отключе-
на, натиснете края на капака, нами-
ращ се над гърловината за гориво в 
задната част на автомобила, и капа-
кът плавно ще се отвори.

4.	Завъртете капачката на гърловината 
обратно на часовниковата стрелка, за 
да я отворите. След това фиксирайте 
кабела на капачката към капака, за да 
предотврати свободното ù провисва-
не и нежелано замърсяване на авто-
мобила.

   Предупреждение 
	 Когато развивате капачката на гър-

ловината и чуете звук, спрете докато 
звукът изчезне. При по-топло време, 
поради повишено вътрешно наляга-
не в резервоара, е възможно гориво 
или горивни изпарения под налягане 
да бъдат освободени от резервоара 
през гърловината и да доведат до 
наранявания. 

	 Обърнете внимание на следните 
неща, когато зареждате автомобила 
с гориво: 
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›› Двигателят трябва да е изгасен. 
›› Забранени са всички източници на 

открит пламък в близост до автомо-
била. 

›› Не говорете по телефона. 
›› Спазвайте всички предпазни мерки 

за безопасност, предписани от бен-
зиностанцията.

   Внимание 
	 Не зареждайте прекалено голямо 

количество гориво в автомобила. 
Спрете, когато стигнете до първия 
автоматичен стоп на пистолета за 
зареждане с гориво. В противен слу-
чай е възможно да навлезе гориво 
във филтъра за горивни изпарения и 
да съкрати времето му за експлоата-
ция. 

	 Внимавайте да не разливате гори-
во върху автомобила по време на 
зареждане, тъй като това може да 
доведе до повреда на боята и обра-
зуването на корозия. 

	 Използвайте само подходящо за ав-
томобила гориво.

5.	Когато зареждането с гориво на авто-
мобила е приключило, поставете ка-
пачката на гърловината и я завъртете 
по посока на часовниковата стрелка, 
докато чуете щракащ звук, потвържда-
ващ, че капачката е затворена.

    Бележка 
Важно е капачката на резервоара да 
е завита на място, в противен случай 
ще светне лампата за проблем с дви-
гателя.

6.	Затворете капака на резервоара.

   Внимание 
	 Не натискайте и не оказвайте преко-

мерна сила върху капака на резер-
воара. В противен случай рискувате 
да повредите или деформирате ка-
пака на резервоара. Това ще доведе 
до невъзможност за отваряне или 
затваряне на капака.

	 Когато приключите със зареждането 
с гориво, моля, затворете напълно 
капака на резервоара. Ако резерво-
ара не е затворен за дълго време, в 
него може да влязат чужди тела като 
кал, прах или пясък, които да поп-
речат на вратата да се затвори или 
да се отвори отново, след като е за-
творена. Необходимо е от време на 
време да се почистват горния лост и 
отвора за заключване на горния лост 
на вратата на резервоара за гориво, 
както и заобикалящата го среда. 

Информация за горивото 
Използвайте само безоловен бензин.
Използвайте премиум безоловен бензин 
с октаново число от 92 или повече, за 
най-добро представяне.
Използвайте гориво с не повече от 10% 
етанол, например Е5 или Е10.
Капацитет на резервоара (референтна 
стойност): 55 литра

   Внимание 
	 Моля, използвайте подходящ вид го-

риво. Ако не го направите, това може 
да доведе до щети.

	 Не използвайте оловен бензин. 
Оловният бензин ще доведе до по-
вреда на трипътния каталитичен 
конвертор и ще повреди системата 
за контрол на емисиите.

	 Не използвайте бензин, съдържащ 
метанол, като М15, М85 или М100.
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Използването на бензин, съдържащ 
метанол може да доведе до повреда 
или отказ на двигателя.

Стикер на вратата на резервоара 
за гориво
Има предупредителен стикер от вътреш-
ната страна на вратата на резервоара за 
гориво със следната информация:

Наименование Значение
Не мийте вратата 
на резервоара за 
гориво, когато е 
отворена.
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Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Charging management

CAUTION
〉 When using the vehicle for the first

time or after it has been parked for a
long time, there may be a deviation
between the actual power level and
the instrument display, so it is rec-
ommended to fully charge the vehi-
cle before using it.

〉 Regular full charging keeps the pow-
er battery in the best working condi-
tion. Please perform a full charge
(SOC 100%) every week to ensure the
accuracy of battery power estima-
tion; perform a full charge at a low
battery (power ≤20%) every 2 to 3
months.

NOTICE
〉 When the power battery is charged

to a high level, it will enter the trickle
charging state, and the charging time
at the end will be longer, so the esti-
mated remaining charging time may
be different from the actual one.

〉 When the power battery is low, the
power performance of the vehicle
will be weakened, so please charge it
in time.

Manage charging functions by going to
【Power assistant】 → 【Charging man-
agement】 on the multimedia display.

〉 【Charging mode】: sets the charging
mode to charge now or reserve charg-
ing

〉 【Power battery SOC】: sets the ca-
pacity of the power battery when pow-
er battery charging is completed

Charging cable
The charging cable is in the luggage
area.

48898A204083

Ⓐ Dust cover

Ⓑ Charger plug
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Управление на зареждането

   Внимание 
	 Когато използвате автомобила за 

първи път или след като е престоял 
паркиран дълго време, е възможно 
да има разлика между заряда на ба-
терията и стойността, изписана на 
инструменталното табло, така че е 
препоръчително да заредите авто-
мобила напълно преди да го използ-
вате. 

	 Редовното пълно зареждане под-
държа батерията в най-доброто ра-
ботно състояние. Моля, зареждайте 
автомобила до 100% всяка седмица, 
за да осигурите точност в изобразя-
ването на наличния заряд; зареде-
те автомобила напълно, когато е с 
ниска батерия (под 20% заряд) на 
всеки 2 – 3 месеца.

    Бележка 
	 Когато батерията е заредена до ви-

соко ниво, тя ще влезе в балансиран 
режим, което ще увеличи времето за 
зареждане, така че очакваното оста-
ващо време за зареждане може да 
се различава от действителното. 

	 Когато зарядът на батерията е нисък, 
това ще окаже ефект върху предста-
вянето на автомобила, затова моля, 
заредете батерията. 

Управлението на функциите за зареж-
дане може да стане посредством Power 
assistant  > Charging management  на 
мултимедийния дисплей. 
	 Charging mode : Задава режим на 

зареждане сега или резервно зареж-
дане.

	 Power battery SOC : Задава степен-
та на заряд на батерията, когато за-
реждането да приключи.

Кабел за зареждане
Кабелът за зареждане се намира в 
багажното отделение.

Предпазна капачка
Накрайник за зареждане
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Щепсел
Индикаторни светлини
Контролна кутия

    Бележка 
	 Поради разлики в напрежението и 

различните пазари, кабелът за за-
реждане може да бъде различен и 
изображението е само илюстратив-
но. 

	 Кабелът за зареждане, който идва с 
колата е само за нормално зарежда-
не. 

	 Ако се наложи, можете да прочетете 
на гърба на контролната кутия, какво 
означават различните индикаторни 
светлини, както можете да прочетете 
бележки относно експлоатацията на 
оборудването.

   Внимание 
	 Преди да започнете да зареждате, 

проверете дали кабелът за зареж-
дане е свързан правилно с контакта. 
В противен случай има риск от токов 
удар или запалване на кабела за за-
реждане. 

	 Не използвайте кабела за зарежда-
не, ако е повреден. 

	 Препоръчваме да се използва ори-
гиналния кабел, който идва с авто-
мобила. Използването на друг кабел 
за зареждане може да попречи на 
нормалното зареждане на батерията 
или да причини повреда. 

	 Не разглобявате, поправяйте или 
модифицирайте оборудването за за-
реждане (като кабела за зареждане 
и контакта). В противен случай това 
може да доведе до проблем при за-
реждане или пожар. 

	 Уверете се, че напълно сте откачили 
кабела за зареждане преди да запа-
лите автомобила. В противен случай 
това може да доведе до повреда в 
устройството за зареждане и авто-
мобила.

	 Запомнете следните съвети, за да 
предотвратите повреди в кабела: 

Не използвайте прекомерна сила, за 
да опъвате кабела и не го извивайте 
или настъпвайте.
Не поставяйте горещи обекти, като на-
пример нагреватели, близо до кабела 
за зареждане.
Не съхранявайте или използвайте ка-
бела за зареждане, когато температу-
рата надвишава 55 градуса. 
Избягвайте да използвате кабела за 
зареждане под директна слънчева 
светлина или на влажно място. 

Порт за зареждане
Зареждащия порт се намира на задния 
десен калник на автомобила.
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When the driver’s door is unlocked,
press the charging port cover at the end
nearer to the vehicle’s rear to open.

C9ABA2F0022F

〉 (A): regular charging port (AC charging)

〉 (A+B): fast charging port (DC charging)

NOTICE
The time needed for charging will vary
based on a variety of factors, such as
the power left in the power battery,
length of use and ambient tempera-
ture.

CAUTION
Handle the charging port cover with
care. This cover cannot be opened if
the locking mechanism is deformed or
broken.

Regular charging (AC charg-
ing)
How to charge

1. When the vehicle has come to a com-
plete stop, shift the gear position into
P gear.

2. Set charging mode and power bat-
tery SOC by going to 【Power assis-
tant】 → 【Charging management】
on the multimedia display.

NOTICE
Only when the power battery SOC set-
ting is higher than the current remain-
ing power of the vehicle, can it be
charged normally. Therefore, before
connecting the charging gun, you need
to confirm that the power battery SOC
setting is higher than the current re-
maining power of the vehicle.

3. When the driver’s door is unlocked,
press the charging port cover at the
end nearer to the vehicle’s rear to
pop it open.
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натиснете капака на порта за зареждане 
в задния край, за да го отворите.

	 (А): Порт за стандартно зареждане 
(AC charging)

	 (A+B): Порт за бързо зареждане (DC 
charging) 

    Бележка 
Времето, нужно за зареждане, ще ва-
рира, тъй като зависи от много факто-
ри, като заряда останал в батерията, 
продължението на употреба и темпе-
ратурата навън. 

   Внимание 
Внимавайте при работа с капака на 
порта за зареждане. Този капак няма 
да се отвори, ако заключващия меха-
низъм е деформиран или счупен.

Стандартно зареждане  
(AC charging)
Как да зареждате 
1.	Когато автомобилът е изцяло спрял, 

превключете скоростния лост в пози-
ция P.

2.	Изберете режим на зареждане и със-
тояние на зареждане (SOC) от ме-
нюто Power assistant  → Charging 
management   на мултимедийния дис-
плей.

    Бележка 
Само когато настройката SOC на ба-
терията е по-висока от текущата ос-
татъчна мощност на автомобила, той 
може да бъде зареден нормално. Ето 
защо, преди да свържете пистолета 
за зареждане, трябва да потвърдите, 
че настройката SOC на батерията е 
по-висока от текущата остатъчна мощ-
ност на автомобила. 

3.	Когато шофьорската врата е отключе-
на, натиснете капака на порта за за-
реждане в края, за да го отворите. 
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4.	Махнете предпазните капачки от стан-
дартния порт за зареждане и пистоле-
та за зареждане, и вкарайте пистоле-
та за зареждане в стандартния порт 
за зареждане. 

4. Remove the dust plugs from the reg-
ular charging port and charging gun
and insert the charging gun into the
regular charging port.

BEC795244C63

CAUTION
Do not force the charging gun and
charging port to connect if one or both
have a foreign object inside. Contact an
authorised service centre as soon as
possible. Forcing them to connect will
damage the charger and vehicle.

Use a blow dryer to defrost a frozen
charging port. Using force to insert the
charging gun when the port is frozen
will cause a failure.

5. Plug the charging cable into the sock-
et.

WARNING
〉 A circuit breaker must be installed on

the power supply side, and you must
use a socket that matches the charg-
ing cable supplied with the vehicle.

〉 Avoid too many cable connections
and adaptors on the charging circuit,
and avoid using a long cable. This
helps to prevent abnormal heating
and current leakage, which may
cause a fire or electric shock.

6. When finished charging, unlock the
doors and release the charging gun.

NOTICE
When you cannot pull out the charging
gun smoothly, please do not operate it
violently. You can try to lock the door
first, then unlock the door, and then
pull out the charging gun.

7. Then pull the plug out of the power
supply.

8. Put the dust plugs back in place on
the regular charging port and charg-
ing gun and close the charging port
cover.

WARNING
〉 If you have a medical implant in your

body, such as a cardiac defibrillator,
confirm with its manufacturer wheth-
er charging equipment will interfere
with it before charging the vehicle.

〉 We recommend that no one stays in
the vehicle while it is charging. Any-
one who has a medical implant, such
as a cardiac defibrillator that may be
affected by the charging equipment
may not enter the vehicle or remove
anything from the luggage space.

Vehicle charging
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   Внимание 
Не насилвайте пистолета за зарежда-
не и порта за зареждане да се свър-
жат, ако в едно от тях или и в двете 
има заседнало външно тяло. Свърже-
те се с оторизиран сервиз възможно 
най-скоро. Насилвайки пистолета за 
зареждане и порта, за да се свържат, 
ще повреди зарядното и автомобила. 
Използвайте сешоар, за да размразите 
замръзнал порт за зареждане. Използ-
вайки сила, за да пъхнете пистолета за 
зареждане в порта, когато той е зам-
ръзнал, ще го повреди. 

5.	Пъхнете кабела за зареждане в порта. 

   Предупреждение 
	 Трябва да инсталирате предпазител 

от захранващата страна и трябва да 
използвате контакт, който пасва на 
типа кабел за зареждане, предоста-
вен с Вашия автомобил.

	 Избягвайте да зареждате автомо-
била посредством много връзки и 
адаптори, избягвайте използването 
на дълъг кабел. Това помага за пре-

дотвратяване на прегряване и теч на 
напрежение, които могат да доведат 
до пожар или токов удар. 

6.	Когато приключи зареждането, отклю-
чете вратите и отстранете пистолета 
за зареждане. 

    Бележка 
Когато не може да изкарате пистолета 
за зареждане плавно, моля, не се оп-
итвайте със сила. Можете да се опи-
тате да заключите вратите, после да 
ги отключите и тогава да се опитате да 
извадите пистолета за зареждане. 

7.	После издърпайте щепсела от кон-
такта. 

8.	Поставете предпазната капачка вър-
ху стандартния порт за зареждане и 
пистолета за зареждане, и затворете 
зареждащия порт. 

   Предупреждение 
	 Ако имате поставен медицински им-

плант във вашето тяло, като напри-
мер пейсмейкър, потвърдете с про-
изводителя му, дали оборудването 
за зареждане ще взаимодейства с 
него.

	 Препоръчваме да не седи никой в 
автомобила, докато той се зарежда. 
Хора, които имат медицински им-
плант, като например пейсмейкър, 
поставен в тяхното тяло, който може 
да взаимодейства с оборудването за 
зареждане, не бива да влизат в ав-
томобила или да премахват нещо от 
багажното отделение. 
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〉 Before charging, make sure that
there is no water or foreign objects
in the charging terminals of the vehi-
cle, socket, power supply equipment
or charging cable, and check whether
the metal terminals are rusty or cor-
roded. Otherwise, do not use them.
An abnormal terminal connection
may cause a short circuit or electric
shock that is potentially fatal.

〉 Charging equipment should be kept
out of the reach of children. Do not
allow children or other vulnerable
people to charge the vehicle.

〉 Do not charge the vehicle in an ex-
posed environment in case of bad
weather such as heavy rain or snow.
When charging has finished and to
avoid electric shock, ensure that your
hands and the charging port do not
have any water on them before dis-
connecting the charging equipment.

CAUTION
〉 Do not forcefully remove the charg-

ing gun while charging. This could
cause damage and is dangerous.

〉 If you smell anything strange or no-
tice smoke while charging, stop
charging immediately and evacuate
all people from the electric vehicle.
Contact an authorised service centre
for service.

〉 When charging, disconnect other
high-power electronic equipment to
keep your charging process efficient.

〉 Do not use charging equipment that
does not have a stable output volt-
age because this will cause a vehicle
failure.

〉 The ambient temperature affects the
charging time. Both high and low
temperatures increase the time nec-
essary to charge. The power battery
cannot be charged externally if the
battery cell temperature is lower
than -30°C.

〉 Both the low-voltage and high-volt-
age power of the vehicle are provi-
ded by the charging system while the
vehicle is charging. A function that
consumes power will extend the time
required to charge the vehicle.

Emergency unlock

In normal conditions, try the following if
you cannot remove the charging gun:

Pull the unlock cable located near the
right rear damper and then pull out the
charging gun.

DC04AFFCBBD8
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	 Преди да започнете да зареждате 
автомобила, проверете дали няма 
вода или чуждо тяло в терминалите 
за зареждане, порта, батерията или 
кабела за зареждане, и проверете 
дали металните терминали са ръж-
дясали или мръсни. В такъв случай 
не ги използвайте. Неправилното 
свързване може да доведе до късо 
съединение или токов удар, който 
може да  бъде с фатален край. 

	 Оборудването за зареждане трябва 
да се съхранява на място, недостъп-
но за деца. Не допускайте деца или 
други рискови хора да зареждат ав-
томобила. 

	 Не зареждайте автомобила в откри-
та среда, в случай на лошо време, 
като например силен дъжд или сняг. 
Когато зареждането приключи, за 
да избегнете токов удар, трябва Ва-
шите ръце и порта за зареждане да 
са напълно сухи, преди да откачите 
оборудването за зареждане. 

   Внимание 
	 Не използвайте прекомерна сила, за 

да издърпате пистолета за зарежда-
не, докато автомобилът се зарежда. 
Това може да доведе до повреда и е 
опасно. 

	 Ако усетите странна миризма или 
забележите дим по време на зареж-
дане, незабавно прекратете зареж-
дането и евакуирайте всички хора от 
автомобила. Свържете се с оторизи-
ран сервиз. 

	 Когато зареждате автомобила, отка-
чете другите мощни електроуреди от 
мрежата, за да осигурите максимал-
но ефективен процес на зареждане.

	 Не използвайте оборудване за за-
реждане, което няма стабилно из-
ходно напрежение, тъй като това ще 
доведе до повреда. 

	 Външната температура оказва влия-
ние върху времето за зареждане. Ви-
соките и ниските температури увели-
чават времето, нужно за зареждане. 
Батерията не може да бъде зареж-
дана навън, ако температурата на 
батерията е по-ниска от -30ᴼС. 

	 Ниското и високото напрежение на 
автомобила се осигуряват от систе-
мата за зареждане, докато автомо-
билът се зарежда. Използването на 
функции, които консумират енергия 
по време на зареждането, ще увели-
чи времето, нужно за зареждане. 

Аварийно отключване 
В нормална обстановка опитайте след-
ното, ако не можете да махнете писто-
лета за зареждане:
Дръпнете жилото за отключване, близко 
до задния десен калник, и след това из-
дърпайте пистолета.
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    Бележка 
	 Жилото за аварийно отключване е 

предназначен да се използва само в 
извънредни случай, в които заключ-
ващото устройство на пистолета за 
зареждане е повредено. Честата 
употреба ще повреди устройството 
за аварийно отключване. 

	 Ако пистолета за зареждане може 
да се извади само чрез кабела за 
аварийно отваряне, вероятно меха-
низмът за заключване на пистолета 
за зареждане е повреден. Моля, по-
сетете оторизиран сервизен център 
възможно най-скоро, за да го ремон-
тират. 

	 Ако пистолетът за зареждане не 
може да бъде изваден с помощта 
на жилото за аварийно отключване, 
устройството за зареждане вероятно 
е повредено. Моля, не използвайте 
жилото за аварийно отключване чес-
то. Свържете се с оператор от ком-
панията на зарядната станция, за да 
Ви асистира. 

Бързо зареждане (DC charging) 
Прочетете инструкциите за работа с 
оборудването за зареждане внимател-
но преди бързо зареждане и стриктно 
спазвайте правилата на станцията за 
зареждане. 
1.	Когато автомобилът е паркиран, из-

ключете двигателя.
2.	Отворете капака на порта за зарежда-

не и после премахнете предпазната 
капачка от порта. 

3.	После внимателно следвайте инструк-
циите за експлоатация на оборудва-
нето за зареждане. 

    Бележка 
	 Бързото зареждане на батерията не 

работи при много ниски температу-
ри, но можете да използвате стан-
дартното зареждане.

	 Когато не може да изкарате пис-
толета за зареждане плавно след 
зареждане, моля, не се опитвайте 
със сила. Можете да се опитате да 
заключите вратите, после да ги от-
ключите и тогава да се опитате да 
извадите пистолета за зареждане. 
Ако все още не можете да извадите 
пистолета за зареждане, можете да 
използвате жилото за аварийно от-
варяне, зза да освободите пистолета 
за зареждане и да го издърпате. (   
Страница 47)

   Внимание 
	 За да сте сигурни, че батерията е в 

най-доброто състояние, е препоръ-
чително да използвате  AC порта за 
зареждане регулярно, старайте се 
да зареждате пълен заряд в батери-
ята веднъж седмично. 

	 Когато използвате порта за бързо 
зареждане, е важно да проверите 
дали пистолетът за зареждане е на 
точното място. В противен случай, 
литиевата батерия няма да може да 
се зарежда или оборудването за за-
реждане ще се повреди. 
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Предупредителен стикер на  
капака за зареждане 
Предупредителният стикер се намира 
отвътре на капака на порта за зарежда-
не и съдържа следната информация:
Надпис Значение

Не използвайте 
вода, за да чистите 
автомобила, когато 
портът за зареждане 
е отворен.

Използвайте до-
машен контакт за 
зареждане и се уве-
рете, че работният 
ток е повече от 6А.

Работното напреже-
ние за AC оборудва-
не за зареждане не 
трябва да превишава 
480 V RMS.

Работният ток за DC 
зареждане е в рамки-
те 50-500V.

Работният ток за DC 
зареждане е в рамки-
те 200-920V. 

Charging port cover warning
label
There is a warning label inside the
charging port cover with the following
information:

Label Meaning

Do not use water to
clean when the charg-
ing port cover is open.

Use a household sock-
et for charging, and
make sure the working
current is greater than
6 amps.

C

The working voltage
range for AC charging
equipment must not
exceed 480 V RMS.

K

The working voltage
range for DC charging
equipment is 50-500 V.

L

The working voltage
range for DC charging
equipment is 200-920
V.
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Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Front seats
Front seat head restraints
Adjusting head restraints

WARNING
〉 Do not adjust head restraints while

the vehicle is moving.

〉 The head restraint is not designed to
be used when pushed down to its
lowest possible position. Raise the
head restraint to one of its locking
points during use.

〉 After adjusting a head restraint, push
down on it to make sure it is securely
locked.

A head restraint will only afford maxi-
mum protection when you have adjus-
ted its height so that its middle is in line
with the tops of your ears.

87160F15CE86

〉 To raise a head restraint: Simply lift
the head restraint to the required po-
sition.

〉 To lower a head restraint: Push the
head restraint down to the required
position while pressing and holding
the head restraint adjustment button.

Removing a head restraint

WARNING
Do not drive with a head restraint re-
moved. Otherwise, the impact on the
neck in the event of a crash will be se-
vere and will result in serious injury or
even death.

B2D0927720FB
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Предни седалки

Подглавници на предните  
седалки 
Регулируеми подглавници

   Предупреждение 
	 Не регулирайте подглавниците, до-

като автомобилът е в движение. 
	 Подглавниците не са предназначени 

за използване в най-ниското им по-
ложение. Повдигнете подглавника 
до една от позициите, в които може 
да се заключи. 

	 След като наместите подглавника, го 
натиснете надолу, за да сте сигурни, 
че е в заключена в позиция. 

Подглавниците ще доставят максимал-
на сигурност, само когато височината е 
нагласена, така че средата на подглав-
ника да се намира в една равнина с вър-
ховете на ушите ви. 

	 За да повдигнете подглавника: пов-
дигнете подглавника до желаната 
позиция.

	 За да свалите подглавника: Задръж-
те бутона за промяна на позицията и 
нагласете подглавника до желаната 
позиция.

Премахване на подглавника

   Предупреждение 
Не карайте с премахнат подглавник. 
В случай на сблъсък силата на удара 
върху врата на пътника ще бъде голя-
ма и може да доведе до сериозно на-
раняване или дори смърт. 
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Raise the head restraint and, while one
person pushes down simultaneously on
the two keyholes with two thin Allen
wrenches and turns the wrenches to-
ward the outside of the vehicle, another
person can pull the head restraint up
and out.

If necessary, adjust the seat back to al-
low the head restraint to be removed
smoothly.

CAUTION
When installing a head restraint, nudge
it up and down to make sure it is
locked into position.

Leg support

3EF885FD9301

Pull forward and hold the clasp on the
lower part of the seat cushion to pull out
the front end of the seat cushion or
push it back.

Pulling out the front end of the seat
cushion provides additional support for
your legs.

Adjusting the front electric seats

WARNING
〉 Do not adjust the seat while driving.

〉 Before driving, adjust the seat posi-
tion so that you can drive the vehicle
correctly. Failure to do so may cause
improper operation of the vehicle
and even an accident. An improperly
adjusted seat will also compromise
the protection provided by the seat
belt, airbags and head restraint.

NOTICE
Some functions are limited to the driv-
er’s seat.

Seat back adjustment

2C0CD36BB44E

Toggle the top of the button back and
forth to adjust the angle of the seat
back.

Seats
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Препоръчително е премахването на 
подглавника да се осъществи от двама 
души. Единият човек трябва да натисне 
надолу двете ключалки с помощта на 
шестограмни ключове и да завърти клю-
човете към външната страна на авто-
мобила, докато асистиращият му човек 
издърпа подглавника нагоре и навън. 
Ако е нужно, преместете седалката на-
зад, за да можете да премахнете под-
главника по-плавно. 

   Внимание 
Когато инсталирате подглавник, го раз-
мърдайте нагоре и надолу, за да сте 
сигурни, че е заключена в позиция. 

Поставка за крака

Издърпайте напред и задръжте лоста 
в долната част на възглавницата на се-
далката, за да изкарате предния край на 
седалката, или за да я приберете. 
Издърпването на предната част на се-
далка осигурява допълнителна опора за 
Вашите крака. 

Електрически регулируема  
седалка 

   Предупреждение 
	 Никога не настройвайте седалката 

по време на движение.
	 Уверете се, че шофьорската седал-

ка е правилно регулирана, преди да 
потеглите с автомобила. В противен 
случай се създават предпоставки за 
неправилно управление на автомо-
била, като това би могло да доведе 
до инцидент. Неправилно нагласена-
та седалка компрометира защитата, 
която осигуряват коланите, въздуш-
ните възглавници и подглавникът. 

    Бележка 
Някои функции са налични само за шо-
фьорската седалка.

Регулиране на облегалката  
на седалката

Натиснете горната част на бутона назад 
или напред, за да регулирате ъгъла на 
облегалката на седалката. 
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WARNING
Do not incline the seat too far. Other-
wise, you may slide out from under the
lap belt in the event of a collision. You
must sit up straight and properly in
place for the seat belt to offer optimal
protection.

Forward/backward adjustment

9A0F9A7D135D

Toggle the button backward or forward
to move the seat forward or backward.

Seat height adjustment

709740A92FCA

Toggle the button up and down to adjust
the seat height.

Seat cushion adjustment

FD64E5AE3C71

Toggle the front of the button up and
down to adjust the angle of the seat
cushion.

Lumbar support adjustment

475C7E25E55A

Press  or  to adjust the strength of
lumbar support.

Press  or  to adjust the height of the
lumbar support.

Seat heating/ventilation

Use the air-conditioning setting interface
on the floor console to turn seat heat-
ing/ventilation on or off.
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   Предупреждение 
Не накланяйте облегалките на седал-
ките прекалено назад. В случай на ка-
тастрофа, това може да доведе до из-
плъзването Ви под предпазния колан. 
Трябва да седите изправени и точно на 
мястото за поставяне на колана, за да 
Ви се предостави максимална защита.

Бутон за регулиране на позицията  
напред/назад на седалката

Натиснете бутона назад или напред, за 
да преместите седалката назад или на-
пред. 

Бутон за регулиране на височината 
на седалката

Натиснете бутона нагоре или надолу, за 
да регулирате височината на седалката.

Натиснете предната част на бутона на-
горе или надолу, за да регулирате ъгъла 
на възглавницата в седалищната част 
на седалката. 

Регулиране на позицията  
за лумбалната опора

Натиснете  или , за да регулирате 
натиска на лумбалната опора.
Натиснете  или , за да регулирате 
височината на лумбалната опора. 

Отопление/Вентилация  
на седалките 
Използвайте интерфейса за климатич-
ната система, намиращ се на централ-
ната колона, за да включите или из-
ключите подгряването/вентилацията на 
седалките. 

Регулиране на възглавницата  
в седалищната част на седалката
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Натиснете иконата с изобразена се-
далка в долната част на интерфейса за 
климатичната система (  или ), за да 
зададете желаните настройки за подгря-
ване/вентилация на вашата седалка от 
появилото се меню.

    Бележка 
Не можете да включите подгряването/
охлаждането едновременно за една и 
съща седалка. 

   Предупреждение 
Когато се използва функцията за ото-
пление на седалките, следните хора 
трябва да бъдат особено внимателни:
 	 Бебета, деца, възрастни хора, болни 

или хора с физически увреждания; 
	 Хора с чувствителна кожа; 
	 Хора, които са преуморени; 
	 Хора под въздействието на медика-

менти или алкохол.

   Внимание 
	 Не правете промени по седалката 

или нейните електрически системи. 
Това води до промяна на функцио-
налността и съкращаване на ресур-
са на функцията за подгрев на се-
далките. 

	 За да предотвратите прегряване, не 
поставяйте никакви подложки, по-
стелки и други изолационни матери-
ала върху седалките, когато подгре-
вът на седалките работи. 

	 За да предотвратите изтощаване на 
акумулаторната батерия, е забране-
но да използвате подгрева на седал-
ките продължително време, без дви-
гателят на автомобила да работи.

	 Ако възникнат някои от следните 
ситуации, запазете час за оторизи-
ран сервиз, преди да започнете да 
използвате подгрева на седалката, 
защото нагревателят може да е по-
вреден: 
- 	Когато е налична вода върху се-

далките; 
- 	Когато седалката е пробита от ос-

тър предмет като химикалка или 
нож. 

- 	Когато е налична особена мириз-
ма от седалките.

Масаж на седалките
Натиснете бутона Seat  в интерфейса 
на климатичната система, за да отвори-
те интерфейса на функцията за масаж 
на седалките. 
	 Натиснете  или , за да нагласите 

височината на лумбалната опора.
	 Натиснете  или , за да нагласите ин-

тензивността на лумбалната опора. 
	 Натиснете Off  бутона, за да изключи-

те масажа на седалките.
Натиснете Low , Medium  или High , 
за да включите функцията за масаж на 
седалките и да настройте силата. 
Натиснете бутона Waves , Cat paws ,  
Serpentine ,  Lower-back  или  
Shoulders , за да изберете режим на 

масаж. 

Настройки на шофьорската  
седалка
На мултимедийния дисплей отидете 
в меню Vehicle Settings  → In-Car  →  
Driver Seat , за да отворите страницата 

с настройките за шофьорската седалка.
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Улеснено влизане 
Когато тази функция е включена, шо-
фьорската седалка автоматично ще се 
премести назад, когато изгасите дви-
гателя, за да позволи на шофьора да 
излезе по-лесно от автомобила. Когато 
двигателят се включи, шофьорската се-
далка ще се върне в оригиналната си 
позиция. 

    Бележка 
	 Ако управлявате копчетата за упра-

вление на шофьорската седалка, 
докато седалката автоматично се 
мести назад или връща в ориги-
налната си позиция, седалката ще 
изпълни командите от копчетата за 
управление. 

	 Ако управлявате копчетата за упра-
вление на шофьорската седалка, 
след като автоматично се е премес-
тила назад определена дистанция, 
функцията за улеснено влизане 
няма да върне седалката до ориги-
налната ѝ позиция. 

Памет на шофьорската седалка 
	 Автоматична памет: Когато тази функ-

ция е включена, потребителския про-
фил, в който сте се регистрирали, ще 
запомни позицията на седалката на 
шофьора.

	 Когато зададете Вашия потребител-
ски профил, шофьорската седалка ав-
томатично ще се нагласи в позицията, 
в която е била нагласена последно. 

	 Ръчна памет: Когато тази функция е 
включена, Вие ще можете ръчно да 
запазите позицията на шофьорската 
седалка в паметта на бутоните. 

	 Натисне и задръжте бутона за памет, 
за да запазите сегашната позиция на 
шофьорската седалка и ще видите 
съобщение, че позицията на седалка-
та е запазена. 

Натиснете бутона за запаметяване, за 
да промените позицията на седалката 
на тази, която е запазена в паметта. 

    Бележка 
Когато позицията на шофьорската 
седалка е запаметена, позицията на 
страничните огледала също се запа-
метява. 

Управление на шофьорската седалка
Натиснете бутоните със стрелки, които 
се намират около снимката на седал-
ката, за да управлявате настройките на 
шофьорската седалка. 

Задни седалки
Подглавници на задните  
седалки 

   Предупреждение 
	 Не регулирайте подглавниците дока-

то автомобилът е в движение. 
	 Не карайте с премахнат подглавник. 

В случай на сблъсък силата на удара 
върху врата на пътника ще бъде го-
ляма и може да доведе до сериозно 
нараняване или дори смърт. 

    Бележка 
	 Подглавниците не са предназначени 

за използване в най-ниското им по-
ложение. Повдигнете подглавниците 
до една от позициите, в които може 
да се заключат. 
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〉 After adjusting a head restraint, push
down on it to make sure it is securely
locked.

A head restraint will only afford maxi-
mum protection when you have adjus-
ted its height so that its middle is in line
with the tops of your ears.

F86AB0B3717A

〉 To raise a head restraint: Simply lift
the head restraint to the required po-
sition.

〉 To lower a head restraint: Push the
head restraint down to the required
position while pressing and holding
the head restraint adjustment button.

〉 To remove a head restraint: Pull the
head restraint all the way out while
pressing and holding its adjustment
button.

Rear armrest

D8A1D039D479

The rear armrest comfortably supports
the elbows of rear-seat passengers. To
use it, simply pull the strap outward and
let the armrest down.

Rear seat adjustments
Unlocking the seat back

5B3D60F73692

Ⓐ Unlock button

Ⓑ Indicator

Ⓒ Unlock handle

〉 Press the unlock button at the top of
the rear centre seat back. This will un-
lock the centre seat back.

〉 Lift up the unlock handle at the top of
the two rear side seat back. This will
unlock the rear side seat back.

Seats
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	 След като наместите подглавника, 
натиснете го надолу, за да сте сигур-
ни, че е заключен в позиция. 

Подглавниците ще доставят максимал-
на сигурност, само когато височината е 
нагласена, така че средата на позглав-
ника да се намира в една равнина с вър-
ховете на ушите ви. 

	 За да повдигнете подглавника: пов-
дигнете подглавника до желаната по-
зиция.

	 За да свалите подглавника: Задръж-
те бутона за промяна на позицията и 
натиснете подглавника до желаната 
позиция.

	 За да махнете подглавника: Задръж-
те бутона за промяна на позицията и 
дръпнете подглавника изцяло нагоре.

Заден подлакътник 

Задният подлакътник е за комфортно 
подпиране на лактите на пътниците, се-
дящи на задния ред седалки. За да го 
използвате, дръпнете каишката навън и 
спуснете подлакътника. 

Управление на задните седалки
Сваляне на задните седалки 

Бутон за отключване 
Индикатор
Дръжка за отключване 

	 Натиснете бутона за отключване в 
горната част на централната задна се-
далка. Това ще отключи централната 
задна седалка.

	 Повдигнете дръжката за отключване в 
горната част на двете задни седалки. 
Това ще отключи двете задни седал-
ки. 
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Once the seat back is unlocked, the in-
dicator will pop out. When the seat
back is locked, the indicator will re-
tract.

Folding down the seat back

To fold down a rear seat back, simply
unlock it and let it drop forward.

NOTICE
〉 Before folding down a seat back, ad-

just the head restraint to an appro-
priate position to prevent it from
bumping against the seat cushion or
the front seats.

〉 Before folding down a seat back, re-
turn the seat belt to its original posi-
tion to prevent it being entangled
while folding down the seat back.

〉 After folding down a seat back, be
careful not to bump the folded-down
seat back when adjusting the front
seats.

CAUTION
〉 Remove all objects from the seat be-

fore folding down a seat back.

〉 After folding down a seat back, do
not put any heavy objects on top of
the seat back.

WARNING
〉 Do not adjust or fold down any seat

back while the vehicle is moving.

〉 Do not allow anyone to sit on a fol-
ded-down seat back or in the luggage
space.

〉 To prevent injury from the lock lever
on the rear centre seat back, do not
move through the gap between the
two rear seat back into the luggage
space after folding down the rear
centre seat back.

〉 Do not allow children in the luggage
space.

Rear seat quick releases

1C7E7B2EBCF8

If there are rear seat unlock handles at
the two sides of the luggage area, pull-
ing a handle will unlock that rear seat
back. You can then fold down that seat
back from the luggage area.

Seat back return

The rear seat back can be used in two
positions. When a seat back is folded
down, lift up the seat back to return it to
its first position. Pull up on the unlock
handle at the top of the seat back and
continue pushing the seat back to bring
it to its second position.

Seats
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Индикаторът ще се появи веднага щом 
седалките са отключени. Когато обле-
галките са заключени, индикаторът ще 
се скрие. 

Сгъване на задните седалки 
За да сгънете задните седалки, само ги 
отключете и ги пуснете да паднат на-
пред. 

    Бележка 
	 Преди сгъване на задните седал-

ки позиционирайте подглавниците 
в максимално ниска позиция, за да 
предотвратите контакт в седалката 
или предния подглавник.

	 Преди сгъване на задните седалки 
позиционирайте предпазните колани 
в оригиналното им положение, за да 
предотвратите евентуално им при-
тискане.

	 След като сгънете задните седал-
ки, внимавайте да не ги удряте при 
управление на предните седалки. 

   Внимание 
	 Премахнете всички предмети от се-

далката, преди да сгънете облегал-
ката. 

	 Когато облегалката е сгъната, не по-
ставяйте тежки предмети върху нея.

   Предупреждение 
	 Не регулирайте или сгъвайте обле-

галките на задните седалки, докато 
автомобилът е в движение. 

	 Не позволявайте на пътниците да 
седят върху сгънатите задни седал-
ки или в багажника.

	 За да предотвратите нараняване от 
лоста за заключване на централната 
задна седалка, не минавайте през 
пространството между облегалките 
на двете задни седалки и багажника, 
когато облегалката на централната 
задна седалка е сгъната. 

	 Не позволявайте на деца да седят в 
багажното пространство.

Бързо освобождаване на задните  
седалки

Ако има дръжки за отключване на зад-
ните седалки в двата края на зоната на 
багажника, при издърпване на дръжка-
та, облегалките ще се отключат. После 
можете да сгънете седалката от зоната 
на багажника. 

Изправяне на облегалките на задните 
седалки 
Изправянето на облегалките на задните 
седалки може да се осъществява в две 
позиции. Когато задните седалки са сгъ-
нати, повдигнете седалката, за да я вър-
нете в първоначалната позиция. Издър-
пайте ръчката за отключване в горната 
част на облегалката на седалката и про-
дължете да бутате седалката назад, до-
като я преместите във втората позиция. 
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   Предупреждение 
	 Преди да сгънете седалки в една от 

позициите им, поставете предпазни-
те колани в оригиналното им поло-
жение, за да предотвратите евен-
туално им притискане по време на 
сгъването на седалките.

	 След като изправите седалка в една 
от позициите ѝ, внимателно я раз-
клатете напред назад, за да сте си-
гурни, че е заключена в позиция (ин-
дикаторът ще се прибере).

Подгряване на задните седалки
Можете да управлявате подгряването на 
задните седалки от интерфейс менюто 
за климатичната система, намиращо се 
на екрана на централната конзола. 
Натиснете бутона Rear  от интерфейс 
менюто за климатичната система, за да 
отворите менюто с настройки за подгря-
ването на задните седалки.
	 Натиснете бутона за подгряване  

или площта около бутона, за да на-
гласите настройките за подгряване на 
съответната задна седалка.

	 Натиснете бутона Turn off all , за да 
изключите подгряването на задните 
седалки. 

   Предупреждение 
Когато се използва функцията за 
отопление на седалките, следните 
хора трябва да бъдат особено вни-
мателни: 
	 Бебета, деца, възрастни хора, болни 

или хора с физически увреждания; 
	 Хора с чувствителна кожа; 
	 Хора, които са преуморени; 
	 Хора под въздействието на медика-

менти или алкохол.

   Внимание 
	 Не правете промени по седалките 

или техните електрически системи, в 
противен случай е възможно това да 
доведе до промяна на функционал-
ността и съкращаване на ресурса на 
функцията за подгрев на седалките. 

	 За да предотвратите прегряване, не 
поставяйте никакви подложки, по-
стелки и други изолационни матери-
али върху седалките, когато подгре-
вът на седалките работи. 

	 За да предотвратите изтощаване на 
акумулаторната батерия, е забра-
нено да използвате подгрева на се-
далките продължително време, без 
двигателя на автомобила да работи.

	 Ако се появи някое от следните съ-
бития, преди да използвате отопле-
нието на седалките, се обърнете към 
сервиз, защото отоплението вероят-
но е повредено:  
- 	Когато е налична вода върху се-

далките; 
- 	Когато седалката е пробита от ос-

тър предмет, като химикалка или 
нож. 

- 	Когато е налична особена мириз-
ма от седалките.
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.
Вътрешно огледало за обратно 
виждане 
Автоматично затъмняване на  
огледалото за обратно виждане 

Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Interior rearview mirror
Self-dimming interior rearview
mirror

715AE119AD2F

The interior rearview mirror automati-
cally dims the reflection based on the in-
tensity of the headlights behind you.

NOTICE
When you put the vehicle in reverse,
the interior rearview mirror will keep
the reflection at maximum to help you
see the conditions behind your vehicle.

Side mirrors
Adjusting the side mirrors

WARNING
Take the following precautions when
driving to prevent losing control over
the vehicle and having an accident,
which can result in serious injury or
even death.

〉 Do not adjust mirrors while driving.

〉 Do not drive the vehicle with a mirror
folded in.

〉 Be sure to unfold and adjust the mir-
rors before you start driving.

WARNING
To prevent injury and mirror malfunc-
tion, be careful not to allow a moving
mirror to pinch your fingers when mak-
ing an adjustment.

3CE463749603

Ⓐ Mirror adjustment button

Ⓑ Button for selecting left side mirror

Ⓒ Button for selecting right side mirror

Rearview mirrors
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Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Interior rearview mirror
Self-dimming interior rearview
mirror

715AE119AD2F

The interior rearview mirror automati-
cally dims the reflection based on the in-
tensity of the headlights behind you.

NOTICE
When you put the vehicle in reverse,
the interior rearview mirror will keep
the reflection at maximum to help you
see the conditions behind your vehicle.

Side mirrors
Adjusting the side mirrors

WARNING
Take the following precautions when
driving to prevent losing control over
the vehicle and having an accident,
which can result in serious injury or
even death.

〉 Do not adjust mirrors while driving.

〉 Do not drive the vehicle with a mirror
folded in.

〉 Be sure to unfold and adjust the mir-
rors before you start driving.

WARNING
To prevent injury and mirror malfunc-
tion, be careful not to allow a moving
mirror to pinch your fingers when mak-
ing an adjustment.

3CE463749603

Ⓐ Mirror adjustment button

Ⓑ Button for selecting left side mirror

Ⓒ Button for selecting right side mirror

Rearview mirrors
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Вътрешното огледало за обратно виж-
дане затъмнява автоматично отраже-
нието в зависимост от наситеността на 
фаровете на автомобилите, намиращи 
се зад Вас.

    Бележка 
Когато превключите на задна скорост, 
вътрешното огледало за обратно виж-
дане автоматично затъмнява отраже-
нието, за да виждате по-добре какво 
се случва зад автомобила. 

Странични огледала
Управление на страничните огледала 

   Предупреждение 
Вземете следните мерки по време на 
движение, за да избегнете загубата 
на контрол над автомобила, тъй като 
това би могло да доведе до грешки и 
респективно до инциденти, сериозни 
наранявания и дори смърт.
›› Не регулирайте страничните огледа-

ла, докато шофирате.
›› Не управлявайте автомобила със 

прибрани странични огледала.
›› Уверете се, че страничните огледа-

ла са отворени и нагласени преди да 
потеглите.

   Предупреждение 
За да предотвратите наранявания и 
неправилно функциониране на стра-
ничните огледала, внимавайте дви-
жещото се огледало да не притисне 
пръстите Ви, докато настройвате огле-
далата. 

Бутон за управление на страничните 
огледала
Бутон за избиране на ляво странич-
но огледало
Бутон за избиране на дясно странич-
но огледало 
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Настройки на огледалата 
1. Натиснете съответния бутон за ляво 

или дясно, за да изберете кое от стра-
ничните огледала за обратно виждане 
искате да настроите. Ако индикаторът 
върху бутона светне, това означава, 
че съответното огледало е избрано. 

2. Чрез бутона за регулиране напред, 
назад, наляво или надясно, можете 
да настройвате позицията на избра-
ното странично огледало за обратно 
виждане. 

3. След като сте завършили с настрой-
ката на позициите на страничните ог-
ледала, натиснете отново съответния 
бутон, за да изключите избора на ог-
ледало. Сигнализацията ще изгасне. 
Това огледало вече не е избрано.

Електрическо прибиране
При натискане на двата бутона за ляво 
и дясно едновременно, страничните ог-
ледала за обратно виждане ще се при-
берат автоматично. Натиснете бутоните 
отново и огледалата автоматично ще се 
отворят.

Настройка на страничните  
огледала 
Можете да настройте функциите на 
страничните огледала от менюто  
Vehicle Settings  → Body  → Side Mirrors   

на мултимедийния дисплей. 
	 Fold Side Mirror : настройва сгъване-

то на огледалата.
Когато е избран автоматичен режим, от-
варянето и прибирането на огледалата е 
свързано със заключването и отключва-
нето на вратите на автомобила. 
	 Reverse Auto-Tilt : включва или из-

ключва режима за автоматично по-
зициониране на двете огледала при 
движение на заден ход. 

След като е включена функцията за 
автоматично позициониране на двете 
огледала при движение на заден ход, 
избраното огледало ще се позиционира 
автоматично до запазената позиция за 
движение на заден ход. 
Когато изключите задната скорост, из-
браното огледало автоматично ще се 
върне до позицията, в която е било пре-
ди да започнете да се движите назад. 
След включване на режима за заден ход 
за странично огледало, ако регулирате 
ъгъла на това огледало, докато сте на 
задна предавка “R”, за да подобрите 
зрителното си поле при движение на за-
ден ход, позицията на режима за заден 
ход за това огледало ще бъде запазена, 
когато излезете от предавката за заден 
ход  “R”.
	 Adjust Mirrors with Steering Wheel : Из-

ползвайте бутоните на волана, за да 
настроите ъглите на страничните ог-
ледала. След като нагласите огледа-
лата, докоснете Completed  бутона, 
за да завършите операцията. 

Функция за размразяване на 
страничните огледала за обратно 
виждане
Когато страничните огледала за обратно 
виждане са покрити с лед или са замъг-
лени, натиснете бутона за размразява-
не на задното стъкло на автомобила на 
А/С контролния панел или докоснете 
бутона за размразяване на задната част 
от страницата за настройки на климати-
ка А/С. Контролната лампа ще светне 
и функцията за размразяване на стра-
ничните огледала ще се активира. На-
тиснете или докоснете отново бутона 
за размразяване на задната част, за да 
изключите функцията.
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Функцията за размразяване на странич-
ните огледала за обратно виждане авто-
матично ще се деактивира след опреде-
лен период на работа.

   Предупреждение 
За да се предпазите от изгаряне, не пи-
пайте огледалата, когато функцията за 
размразяване е активирана. 

Огледала за обратно виждане
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Настройка на позицията на волана 

Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Adjusting the steering wheel

5A399B9AEA99

1. Release the adjustment lever under
the steering wheel.

2. Adjust the steering wheel so that it
points straight at your chest, and be
sure you can see all the instruments
and indicator lights on the instru-
ment panel.

3. When you have finished making ad-
justments, return the adjustment lev-
er to its original position to lock the
steering wheel.

WARNING
〉 Do not adjust the steering wheel

while driving. Otherwise, you may
lose control over the vehicle and
have an accident resulting in serious
injury or death.

〉 After adjusting the steering wheel,
make sure it is securely locked in po-
sition. Otherwise, the steering wheel
may move suddenly, resulting in an
accident and serious injury or death.

Horn
Press the horn label on the steering
wheel or anywhere around it to sound
the horn.

Steering wheel heating
Use the air-conditioning setting interface
on the secondary instrument panel to
turn steering wheel heating on or off.

Touch the  heating button on the air
conditioning setting interface near the
steering wheel icon to turn steering
wheel heating on or off. When steering
wheel heating is on, the steering wheel
light will turn red.

CAUTION
Do not use steering wheel heating for
an extended period with the vehicle
turned off because this will drain the
battery.

Steering wheel
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1. Освободете лоста за настройка, раз-
положен под волана; 

2. Настройте позицията на волана, така 
че да е подравнена с гръдния Ви кош 
и да позволява да виждате всички ин-
струменти и индикатори на таблото на 
автомобила; 

3. След като сте настроили позицията 
на волана, върнете лоста за настой-
ките в първоначалната позиция, за да 
заключите волана.

   Предупреждение 
	 Не настройвате волана по време на 

движение. В противен случай може-
те да изгубите контрол над превоз-
ното средство и това да доведе до 
инцидент със сериозни наранявания 
и дори до смърт. 

	 След настройка на волана се увере-
те, че воланът е заключен. В проти-
вен случай воланът може да мръд-
не, което да доведе до инцидент и 
сериозно нараняване или смърт.

Клаксон
Натиснете надписа „клаксон“, намиращ 
се на волана или някъде около него, за 
да задействате клаксона.

Подгряване на волана 
Използвайте интерфейса за настройки 
на климатичната система на дисплея, за 
да включите или изключите подгряване-
то на волана.
Натиснете бутона   за подгряване, на-
миращ се на инструменталния панел до 
волана, за да включите или изключите 
подгряването на волана. Когато подгря-
ването на волана е включено, светлин-
ният индикатор за подгряване на волана 
ще свети в червено.

   Внимание 
За да предотвратите изтощаване на 
акумулатора на автомобила, не се 
препоръчва да използвате дълго вре-
ме функцията за подгрев на волана, 
ако двигателят на автомобила не е 
стартиран.
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Релси на покрива
За да монтирате релси върху покрива, 
прочетете внимателно инструкциите за 
монтаж от комплекта на релсите.

    Бележка 
Следвайте местните пътни регулации, 
когато искате да монтирате багажник 
или да използвате багажника за транс-
портиране на предмети. 

Максимална товароносимост  
на релсите на покрива 
Максималната товароносимост на рел-
сите на покрива е 50 кг.  Максималният 
товар за релсите на покрива при аварий-
но спиране е 35 кг.

    Бележка 
В максималното теглото на релсите се 
включват аксесоари, като греди или 
други подобни компоненти.

   Предупреждение 
	 Предмети, прикрепени към релси-

те на покрива, трябва да са здраво 
фиксирани. В противен случай е въз-
можно да се стигне до инциденти. 

	 Товаренето на стоки върху релси-
те на покрива, водят до промяна в 
центъра на тежестта на автомоби-
ла. Избягвайте шофиране с висока 
скорост, рязко ускоряване, рязко за-
виване, аварийно спиране или рез-
ки маневри, които могат да костват 
загуба на контрол или преобръщане, 
водещи до сериозни наранявания 
или смърт. 

	 Когато транспортирате тежки или 
едрогабаритни предмети върху рел-
сите на покрива, пътните характе-
ристики на автомобила се променят 
поради изместване на центъра на 
тежестта и увеличаване на челното 
съпротивление, което повишава ри-
ска от произшествие. Затова трябва 
да съобразите начина си на шофи-
ране и скоростта с конкретните път-
ни условия.   

	 Карайте възможно най-бавно при на-
личие на страничен вятър. Контурът 
на автомобила и по-високият му цен-
тър на тежестта, го правят по-чувст-
вителен към странични пориви, а на-
маляването на скоростта ще улесни 
управлението на автомобила. 
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	 Когато карате през пресечен или не-
равен терен, моля, не се движете с 
висока скорост и избягвайте сътре-
сения, остри завои и удари в предме-
ти. В противен случай автомобилът 
може да изгуби контрол или да се 
преобърне, което да доведе до теж-
ки наранявания или смърт, както и 
до сериозни повреди по окачването 
и шасито на автомобила. 

	 Не шофирайте през стръмни скло-
нове. Най-добре е да шофирате 
направо нагоре или да спускате по 
склоновете направо. Автомобилът 
се преобръща странично по-лесно, 
отколкото при движение направо. 

	 Използвайте релсите на покрива 
само когато шибидахът на автомо-
била е затворен. В противен случай 
е възможно това да доведе до нара-
нявания или травми на пасажерите в 
автомобила.
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Настройки на светлините
Отидете в меню  Vehicle Setting  →   
Lighting  на мултимедийния дисплей, за 

да управлявате настройките на светли-
ните. 
	 Find Vehicle Lighting : С тази функция, 

когато автомобилът е с изключен кон-
такт и превключвателя за управление 
на светлините е в автоматичен режим, 
a вратите бъдат отключени отвън 
(не включва отключване с механи
чен ключ), външните светлини ще се 
включат за определен период от вре
ме. 

	 Power Saving Delay : Настройва вре-
мето за функционалност на електри-
ческото оборудване след изгасване 
на двигателя. 

Когато автомобилът е изключен, ако не-
говото състояние или това на вратите на 
автомобила не се променят за предва-
рително настроеното време, то систе-
мата ще преустанови захранването към 
ел.устройствата на автомобила.
	 Dome Light Delay : Настройва вре-

мето за забавяне на изключването 
на вътрешните светлини след затва-

Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Light setting
On the multimedia display, go to 【Vehi-
cle Settings】 → 【Lighting】 to modify
light setting.

〉 【Find Vehicle Lighting】: With this
function, when the power mode is OFF
and the main light switch is set to AU-
TO and the doors are unlocked from
the outside of the vehicle (not includ-
ing use of the mechanical key), the ex-
terior lights will turn on for a period.

〉 【Power Saving Delay】: sets the time
for power saving delay.

After switching the power mode to
OFF, the power saving function will be
turned on automatically to save power
if the power mode and door lock sta-
tus do not change within the set time
range.

〉 【Dome Light Delay】: sets the delay
time for the interior lights to turn off
after all doors are closed if the door
control function has turned on the in-
terior lights.

〉 【Follow Me Home Headlights】: sets
the time that position lights and the
low-beam headlights will stay on after
the ‘light the way' function is triggered.

〉 【Parked Car Alert Mode】: sets the
vehicle notification status when the
'find car’ function is triggered.

Light control combination
switch
Main light switch

NOTICE
Before you leave the vehicle, please
turn the main light switch to the OFF or
AUTO position to reduce power con-
sumption and to avoid power loss,
which could prevent the vehicle from
working as expected.

70260F8707B3

Light controls
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ряне на всички врати, ако функцията 
за управление на вратите е включила 
вътрешните светлини. 

	 Follow Me Home Headlights : Настрой-
ва времето за активност на късите и 
габаритните светлини, при изпълнение 
на функцията „Изпрати ме до вкъщи“. 

	 Parked Car Alert Mode : Настройва 
режима за реакция на автомобила при 
активиране на функцията по локали-
зиране чрез дистанционното управле-
ние. 

Комбиниран лост за управление 
на светлините 
Превключвател на основните светлини

    Бележка 
Преди да напуснете автомобила, 
моля,  преместете превключвателя за 
управление на светлините в режим 
изключени (OFF) или автоматични 
(AUTO), за да намалите консумацията 
на електричество и да предотвратите 
загуба на заряд в акумулатора, което 
може да попречи на автомобила да ра-
боти правилно. 

	 Преместете комбинирания лост 
за управление на светлините в 
най-ниската позиция , за да вклю-
чите габаритните светлини и осветля-
ването на регистрационния номер. 
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〉 Turn the main light switch to the mi-

nor lighting position , in order to
turn on the position lights and number
plate light.

CAUTION
Do not use the position lights as low-
beam headlights while driving. This
would increase the risk of an accident.

The intensity of position lights is insuf-
ficient to illuminate the road ahead of
the vehicle or allow other drivers or pe-
destrians to see the vehicle. Therefore,
please turn on the low-beam head-
lights when it is dark or visibility is
poor.

〉 Turn the main light switch to the low-

beam headlight position  to turn on
the low-beam headlights. The position
lights and number plate light will re-
main illuminated.

〉 Turn the main light switch to the AUTO
position to automatically switch be-
tween minor lighting and low-beam
headlights based on the light intensity
of the environment.

CAUTION
〉 When fog reduces daytime visibility,

the lights may not automatically illu-
minate, so turn them on manually.

〉 Automatic light controls are intended
only to assist with driving. The driver
is always responsible for setting the
vehicle’s lighting.

〉 Turning the main light switch to the
OFF position turns off all vehicle lights.

Fog light switch

726C157B93A5

When the low-beam headlights are on,
flipping the fog light switch to the rear

fog light position  turns the rear fog
lights on or off. The knob automatically
returns to its place when released.

Turning and lane change signal

2A29CE56055A

Ⓐ Lane change signal

Ⓑ Turning signal

〉 Lane change signal: lightly moving the
light control combination switch up or
down and then releasing causes the
corresponding turn signal lights to
flash three times.
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turn on the position lights and number
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main illuminated.

〉 Turn the main light switch to the AUTO
position to automatically switch be-
tween minor lighting and low-beam
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Ⓑ Turning signal
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flash three times.
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   Внимание 
Не използвайте габаритните светли-
ни като заместител за късите свет-
лини на автомобила по време на 
движение. Това би могло да доведе 
до сериозни инциденти. 
Габаритните светлини не са достатъч-
но силни, за да осветят пътя пред ав-
томобила и да позволят на останалите 
автомобили или пешеходци да видят 
автомобила. Затова използвайте къ-
сите светлини на автомобила, когато 
е тъмно или видимостта е намалена.

	 Завъртете най-външната част на лост-
чето в позиция , за да активирате 
късите светлини на автомобила. Габа-
ритните светлини и тези на регистра-
ционния номер ще се задействат. 

	 Завъртете най-външната част на лост-
чето в позиция автоматични. В това 
състояние, габаритните и късите свет-
лини ще се активират автоматично в 
зависимост от осветеността на окол-
ната среда.

   Внимание 
	 Когато видимостта през деня е огра-

ничена от мъгла, е възможно авто-
матичните светлини да не се активи-
рат. В такъв случай включете ръчно 
светлините. 

	 Функцията за автоматични светлини 
може единствено да подпомага во-
дача на автомобила. Водачът носи 
отговорност за задействане на свет-
лините. 

	 Завъртете най-външната част на 
лостчето в позиция изключенo (OFF), 
за да изключите всички светлини на 
автомобила.

Превключвател на светлините за 
мъгла

Когато късите светлини са включени, 
чрез завъртане на бутона за управление 
на светлините за мъгла в позиция  мо-
жете да включвате и изключвате задни-
те. Отпуснете бутона и той ще се върне 
на оригиналната си позиция.
Пътепоказатели и сигнал за  
смяна на лентата

Сигнал за смяна на лентата 
Пътепоказател 

	 Функция за промяна на лентата на 
движение: Когато променяте лентата 
на движение, леко натиснете надолу 
или нагоре лоста за управление на 
светлините и го пуснете, по този начин 
съответните пътепоказатели ще пре-
мигнат три пъти, като индикация за 
промяна на лентата на движение на 
автомобила.
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〉 Turning signal: moving the light con-
trol combination switch up or down
and then releasing causes the corre-
sponding turn signal light to flash con-
tinuously. When the turn is complete,
the flashing turns off.

Turn off the turn signal lights manually
by lightly moving the light control com-
bination switch up or down.

Manual high- and low-beam switching

48EE19FE236F

Ⓐ High-beam headlights on

Ⓑ High-beam headlights flashing

〉 When the low-beam headlights are on,
press the light control combination
switch away from the steering wheel
to turn on or off the high-beam head-
lights. After releasing, the combination
switch will automatically return to its
position.

〉 Pull the light control combination
switch in the direction of the steering
wheel, and the high-beam headlights
will turn on. After releasing, the combi-
nation switch will automatically return
to its position, and the high-beam
headlights will turn off. By repeating
this action, you can flash the high-
beam headlights.

Adaptive high beam function

34D6DB150609

The adaptive high beam function auto-
matically switches between high and low
beam based on the vehicle’s speed (≥40
km/h) and ambient brightness. Addition-
ally, when there are other road users in
front of the vehicle (such as when tailing
or for oncoming vehicles), the adaptive
high beam function automatically senses
their location and dims or turns off the
high-beam headlights that would other-
wise shine on these locations to avoid
blinding the other road users.
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	 Функция на пътепоказателите: пъл-
ното движение нагоре или надолу на 
комбинирания лост за управление на 
светлините ще задейства съответни-
те пътепоказатели да мигат продъл-
жително. Когато завиването завърши, 
мигащите светлини ще се изключат.

За да изключите ръчно пътепоказатели-
те, ще трябва леко да бутнете лоста за 
управление на светлините в противопо-
ложна посока. 
Ръчно превключване между къси и 
дълги светлини

Активиране на дълги светлини 
Присветване с дългите светлини

	 Когато късите светлини на автомоби-
ла са активирани, чрез натискане на 
лоста за управление на светлините в 
посока към таблото на автомобила, 
дългите светлини на автомобила ще 
се активират.  След отпускане на лос-
та за комбинираните светлини, той ще 
се върне в неговата си позиция.

	 Издърпайте лоста за управление на 
светлините към Вас, за да активира-
те дългите светлини на автомобила, 
след което освободете лоста, за да 
се върне в изходната си позиция и ще 
се деактивират дългите светлини. При 
повторение на това, Вие ще присвет-
вате с дългите светлини.

Адаптивни дълги светлини

〉 Turning signal: moving the light con-
trol combination switch up or down
and then releasing causes the corre-
sponding turn signal light to flash con-
tinuously. When the turn is complete,
the flashing turns off.

Turn off the turn signal lights manually
by lightly moving the light control com-
bination switch up or down.

Manual high- and low-beam switching

48EE19FE236F

Ⓐ High-beam headlights on

Ⓑ High-beam headlights flashing

〉 When the low-beam headlights are on,
press the light control combination
switch away from the steering wheel
to turn on or off the high-beam head-
lights. After releasing, the combination
switch will automatically return to its
position.

〉 Pull the light control combination
switch in the direction of the steering
wheel, and the high-beam headlights
will turn on. After releasing, the combi-
nation switch will automatically return
to its position, and the high-beam
headlights will turn off. By repeating
this action, you can flash the high-
beam headlights.

Adaptive high beam function

34D6DB150609

The adaptive high beam function auto-
matically switches between high and low
beam based on the vehicle’s speed (≥40
km/h) and ambient brightness. Addition-
ally, when there are other road users in
front of the vehicle (such as when tailing
or for oncoming vehicles), the adaptive
high beam function automatically senses
their location and dims or turns off the
high-beam headlights that would other-
wise shine on these locations to avoid
blinding the other road users.
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Функцията за адаптивни дълги светлини 
автоматично превключва между дълги 
и къси светлини  в зависимост от ско-
ростта на автомобила (≥40 км/ч) и амби-
ентната яркост. Също така, когато има 
други превозни средства на пътя пред 
автомобила (например, когато карате 
близо зад някой или има кола срещу 
вас), адаптивните дълги светлини авто-
матично разпознават тяхната локация и 
се затъмняват или изключват, за да не 
заслепяват останалите участници в дви-
жението. 
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When the main light switch is in the AU-
TO position, press the adaptive high

beam switch  to turn on or off the
adaptive high beam function. When you
have turned on this function, the adap-

tive high beam indicator light  on the
instrument cluster will be on and in
green.

WARNING
The adaptive high beam function is in-
tended to assist the driver. The driver
should manually control the high- and
low-beam headlights based on lighting
and visibility when the traffic or weath-
er conditions call for it. The following
situations call for manual operation:

〉 In adverse weather conditions like
heavy fog, rain or snow.

〉 When emergency cornering or driv-
ing on an incline.

〉 When at a road junction or when on-
coming traffic is not clearly visible,
such as when oncoming traffic is
blocked by a crash barrier or when
driving on a motorway.

〉 When driving in an area with poor
lighting and many buildings.

〉 When there are road users near the
road who are poorly lighted, such as
pedestrians or non-motorised vehi-
cles.

〉 When there are highly reflective ob-
jects near the road, such as traffic
signs.

〉 When the rain light sensor on the
windscreen is dirty, frosted or cov-
ered with a sticker.

CAUTION
〉 Please keep the surface of the wind-

screen in front of the camera sensor
clean and free of ice, snow, dust and
other dirt.

〉 Do not install anything on the wind-
screen in front of the camera sensor
since this reduces or inhibits func-
tions dependent on the camera.

〉 Do not calibrate the lights or make
any modifications to the adaptive
high beam function without profes-
sional assistance. Otherwise, the
adaptive high beam function may not
work as intended.

Hazard warning lights

6BFABEFEB0DD

Turn on the hazard warning lights to
alert other drivers if the vehicle has bro-
ken down or had an accident. Press the
switch to turn the hazard warning lights
on or off.

Light controls

67

1

O
peration

Когато комбинираният лост за управле-
ние на светлините е в автоматичен ре-
жим, натиснете бутона за адаптивните 
светлини , за да задействате функ-
цията за включване или изключване. 
След като функцията е включена, инди-
каторът за адаптивните дълги светлини 

, намиращ се на инструменталното 
табло, ще се появи и ще свети в зелено. 

   Предупреждение 
Функцията за адаптивните дълги свет-
лини е създадена с цел да асистира на 
шофьора. Шофьорът трябва ръчно да 
регулира късите и дългите светлини 
в зависимост от осветеността и види-
мостта, когато трафикът или времето 
изискват това. В следните ситуации е 
наложително да преминете в ръчен 
режим: 
	 Когато времевите условия са су-

рови, като например тежка мъгла, 
дъжд или сняг.

	 Когато завивате рязко или шофирате 
по наклон.

	 Когато сте в кръстовище или тра-
фикът в насрещното не се отличава 
ясно, като например когато има ката-
строфа или се движите по магистра-
ла. 

	 Когато се движите в слабо осветена 
зона или зона с много сгради.

	 Когато близо до вас има участници 
в движението, които са слабо осве-
тени, като например пешеходци или 
немоторни превозни средства. 

	 Когато близо до пътя има силно ре-
флектиращи повърхности, като на-
пример пътни знаци. 

	 Когато сензорът за дъжд на предно-
то стъкло е мръсен, замръзнал или 
покрит със стикер.

   Внимание 
	 Моля пазете повърхността на пред-

ното стъкло, където се намира каме-
рата със сензора, чиста и не покрита 
с лед, сняг, пясък или друга мръсо-
тия. 

	 Не монтирайте нищо на предното 
стъкло, където се намира камерата 
със сензора, тъй като това ще на-
мали или наруши функциите, които 
зависят от камерата.

	 Не нагласяйте фаровете и не моди-
фицирайте функцията за адаптивни 
дълги светлини без професионал-
на асистенция. В противен случай 
функцията за адаптивни дълги свет-
лини може да не работи както тряб-
ва. 

Аварийни светлини

Включете аварийните светлини да пре-
дупредите другите участници в движе-
нието при проблем или инцидент с авто-
мобила. Чрез натискането на бутона за 
аварийни светлини, те ще се активират 
или деактивират.
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Laser headlights
When the high beam lights are on and
the vehicle speed exceeds 75 km/h, the
laser headlights will automatically illumi-
nate to increase the headlight range.

The laser headlights will automatically
turn off when the vehicle speed drops
below 60 km/h.

WARNING
Do not look at the vehicle lights for a
long time, otherwise this will irritate
your eyes.

Daytime running lights
The daytime running lights automatically
light up after starting so other drivers
can see your vehicle better.

The daytime running lights will turn off
for the following reasons:

〉 When minor lighting (for example, po-
sition lights and number plate light) or
the front lights are on.

〉 When the left or right indicator is on,
the daytime running lights on the
same side will go out.

WARNING
Daytime running lights are not inten-
ded for driving at night.

Light the way function
When the power is in the OFF mode and
the main light switch is in the automatic
position, if the ambient light level is low
enough to trigger the low-beam head-
lights to turn on, the position lights and
the low-beam headlights will remain illu-
minated after the doors are locked from
outside the vehicle (except when using a
mechanical key). These lights will remain
illuminated for a short period so you can
safely leave the vehicle in a dark envi-
ronment.

Emergency braking warning
When moving at a speed exceeding
50 km/h, emergency braking will cause
the indicators to flash.

Interior lights
Reading light

CAUTION
Do not use the interior lights of the ve-
hicle for an extended time while the
vehicle is off. This may cause the bat-
teries to lose power.

A76C2DF69E73
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Лазерни фарове
Когато фаровете са включени и ско-
ростта на движение надвишава 75 км/ч, 
лазерните фарове ще се активират ав-
томатично, за да увеличат обхвата на 
стандартните фарове. 
Лазерните фарове ще се изключат авто-
матично, когато скоростта на движение 
е под 60 км/ч. 

   Предупреждение 
Не гледайте фаровете за дълго време, 
тъй като това може да раздразни очите 
ви. 

Дневни светлини
С цел останалите участници в движе-
нието да Ви виждат по-ясно, дневните 
светлини на автомобила се активират 
автоматично заедно със стартирането 
на двигателя. Дневните светлини ще се 
изключат при следните условия: 
	 Когато габаритните светлини или 

късите светлини на автомобила са 
включени. 

	 Когато левите или десните пътепока-
затели са включени, дневната светли-
на от страната на пътепоказателите 
ще се изключи.

   Предупреждение 
Дневните светлини не са проектирани 
да се използват за шофиране в тъмна-
та част на денонощието.

Функция „осветяване на пътя“ 
Когато двигателят е изгасен и превключ-
вателят за управление на светлините е 
в автоматичен режим, при условие, че 
амбиентното осветление е достатъчно 
приглушено, за да активира късите свет-
лини, габаритните и късите светлини ще 
останат активни, след като вратите бъ-
дат заключени отвън (в изключение на 
случаите, когато се използва механичен 
ключ). 

Предупреждение за внезапно 
спиране
Ако скоростта на автомобила надви-
шава 50 км/ч, при рязко спиране ава-
рийните светлини на автомобила ще се 
активират автоматично и ще премигнат 
няколко пъти.

Интериорни светлини
Предни интериорни лампи

   Внимание 
Не използвайте светлините продъл-
жително време при изгасен двигател. 
Това може да доведе до изтощаване 
на акумулаторната батерия.
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〉 Touching the reading light cover of ei-
ther side of the vehicle turns the read-
ing light on that side on or off.

When the reading light is on, touch
and hold the left or right reading light
cover to adjust the brightness of that
side’s light. Lift off your finger when
the brightness level reaches the de-
sired level. The light level will maintain
this setting. After turning off the read-
ing light, the brightness will return to
the default value when the reading
light is turned on the next time.

〉 Touching the centre reading light cov-
er turns all reading lights and interior
roof lights on or off.

〉 Touch the door control icon  to turn
door control on or off.

After turning on the door control, the
reading lights and interior roof lights
turn on or off automatically based on
whether a door is open.

Side interior roof light

272173CA18CF

Press the left side  or right side 
interior roof light switch to turn on or off
the interior roof light on that side.

After turning on door control, the interi-
or roof lights turn on or off automatical-
ly based on whether a door is open.

Luggage area lighting

When the tailgate opens or closes, the
luggage area lights automatically turn on
or off.

Ambient lighting

On the multimedia display, go to 【Vehi-
cle Settings】 → 【In-Car】 → 【Ambi-
ent Lighting】 to modify ambient light
setting:

〉 【Ambient Lighting】: turns ambient
lighting on or off.

〉 【Intelligent Linkage】: turns intelli-
gent linkage on or off. This function
automatically adjusts the ambient
lighting based on whether any doors
are open and the intelligent driving
mode.

〉 【Brightness】: adjusts the brightness
of ambient lighting.

〉 【Color Selection】: sets the colour
scheme for the ambient lighting.

NOTICE
〉 When 【Rhythm】 is selected, the

brightness of the ambient lighting
cannot be adjusted.

〉 Shifting into reverse when ambient
lighting is on will turn off the ambient
lights. They will turn back on when
the driver shifts out of reverse.
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	 Докосването на капака на лампата 
за четене, от която и да е страна на 
автомобила, включва или изключва 
лампата за четене от тази страна. 
Когато светлината за четене е вклю-
чена, докоснете и задръжте лявата 
или дясната светлина за четене, за да 
регулирате яркостта на светлината от 
съответната страна. Вдигнете пръста 
си, когато нивото на яркост достигне 
желаното ниво. Нивото на осветеност 
ще поддържа тази настройка. След 
като изключите лампата за четене, яр-
костта ще се върне към стойността по 
подразбиране, когато лампата за че-
тене бъде включена следващият път. 

	 Чрез натискане на централната конзо-
ла можете да включите или изключите 
всички лампи за четене, както и инте-
риорните светлини на покрива. 

	 Чрез натискането на контрол бутона 
за вратите  можете да включва-
те или изключвате функцията. След 
включване на контрола на вратите, 
светлините за четене и интериорното 
осветление ще се включат или съот-
ветно изключат автоматично в зависи-
мост от това дали вратата е отворена. 

Странични интериорни светлини

я активирате или деактивирате. Когато 
функцията за връзка с вратите е актив-
на, интериорните светлини ще се включ-
ват и изключват автоматично в зависи-
мост от положението на вратите.

Осветление в багажното отделение
Когато багажната врата се отвори или 
затвори, светлината в багажника авто-
матично ще се включи или изключи. 

Амбиентно осветление
В мултимедийния дисплей отидете на   
Vehicle Settings  →  In-Car  →  Ambient 

Lighting  , за да модифицирате настрой-
ките на амбиентното осветление:
	 Ambient Lighting : Включва или из-

ключва амбиентното осветление.
	 Intelligent Linkage : Включва или из-

ключва функцията за интелигентно 
свързване. Тази функция автоматично 
настройва амбиентното осветление в 
зависимост от това дали има отворе-
ни врати, или автомобилът е включен 
в режим на интелигентно управление.

	 Brightness : Управлява яркостта на 
амбиентното осветление.

	 Color Selection : Задаване цветова 
схема за амбиентното осветление. 

    Бележка 
	 Когато опцията Rhythm  е избран, 

яркостта на амбиентното осветле-
ние не може да бъде регулирана. 

	 При превключване на задна скорост, 
когато амбиентното осветление е 
пуснато, то ще се изключи. При прев-
ключване обратно от задна предавка 
към друга, амбиентното осветление 
ще се включи отново. 

Натиснете бутона  на лявата или 
дясната  странична светлина, за да 
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	 Когато скоростта на автомобила 
надвиши 90 км/ч, функцията за мно-
гоцветно амбиентно осветление, 
движещо се в такт с музиката, авто-
матично ще премине в статичен ре-
жим. Когато скоростта падне под 80 
км/ч, амбиентното осветление ще се 
върне в предишната си настройка. 

	 Интерфейсът на амбиентното ос-
ветление може да се различава при 
различните конфигурации на авто-
мобила. 
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Предни чистачки 
Позиции на лоста за чистачки

Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Windscreen wipers
Windscreen wiper lever position

275CCCA3323B

Ⓐ Using the windscreen wiper MIST set-
ting

Push the wiper control combination
switch upwards to the MIST position.
After releasing, it will automatically
return to its position, and the front
wipers will wipe once.

Ⓑ Windscreen wipers off (OFF)

Ⓒ Automatic wipe (AUTO)

Ⓓ Slow wipe (LO)

Ⓔ Fast wipe (HI)

CAUTION
〉 If the windscreen is very dirty or has

any material stuck to it (like snow or
tree sap), clean off the material be-
fore using the wipers to avoid dam-
aging the wiper blades or the internal
components.

〉 Before using the wipers in cold
weather, check whether they are fro-
zen to the windscreen. If the wiper
blades are frozen to the windscreen,
make sure to defrost them before
use to avoid damaging the blades or
the wiper motors.

〉 If the wipers get stuck for any rea-
son, such as snow, turn them off and
pull over to a safe location as soon as
possible. Clear whatever is prevent-
ing the wipers from wiping so that
they can function normally.

Automatic wipe interval adjustment

4C411A8EFC4D

Wiper controls
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zen to the windscreen. If the wiper
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use to avoid damaging the blades or
the wiper motors.
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4C411A8EFC4D
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Използвайте функция (MIST)  
Преместете лоста за управление 
на чистачките нагоре до положение  
(MIST). Когато освободите лоста, той 
ще се върне на изходна позиция, като 
предните чистачки ще направят един 
цикъл на почистване на стъклото. 
Изключване на чистачките (OFF) 
Автоматичен режим на работа 
(AUTO) 
Ниска скорост (LO) 
Висока скорост (HI)

   Внимание 
	 Ако повърхността на предното стък-

ло е силно замърсена или са налич-
ни някакви обекти (като например 
сняг, листа и др.), е необходимо 
преди да използвате чистачките, да 
почистите стъклото и да премахнете 
чуждите обекти, за да предотвратите 
повреда на чистачките или на техния 
механизъм. 

	 Преди да използвате чистачките при 
по-студено време е необходимо да 
проверите дали перата не са зам-
ръзнали към стъклото на автомоби-
ла. В случай че перата са замръзна-
ли, е необходимо да изчакате да се 
размразят, преди да може да използ-
вате чистачките. В противен случай 
това може да доведе до повреда на 
перата на чистачките или мотора на 
чистачките. 

	 В случай че чистачките спрат да 
функционират поради натрупан сняг 
например, препоръчваме да изклю-
чите чистачките и да паркирате авто-
мобила на безопасно място. Почис-
тете всичко, за да може чистачките 
да функционират нормално.

Настройка на интервала  
за автоматична работа
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Rotating the adjustment knob changes
the rain light sensor’s sensitivity to rain,
thereby changing the wiping speed of
the front wipers when set to automatic
wiping.

WARNING
〉 The rain light sensor is unable to de-

tect all precipitation to activate the
front wipers. If the rain on the wind-
screen is affecting your vision, adjust
the front wiping setting or speed
manually.

〉 When the front wipers are set to AU-
TO, the front wiper may wipe unex-
pectedly if something from outside
the vehicle touches the windscreen
near the interior rearview mirror or
the windscreen is shaken. Make sure
that the front wipers do not pinch
your finger or another part of your
body.

〉 Do not set the front wipers to AUTO
when washing the vehicle or when
not needed. Otherwise, they may
wipe unexpectedly.

CAUTION
〉 If the surface of the windscreen near

the interior rearview mirror is dirty or
has something stuck to it (such as
snow or tree sap), this must be
cleaned before use, otherwise the
automatic wipers may not work
properly.

〉 When snow falls on the rain light sen-
sor, the sensor may occasionally fail
to detect it because of the varying
shapes of the snowflakes. This may
prevent the front wipers from work-
ing properly. When the snow melts,
however, the wipers may resume
wiping automatically.

Windscreen washer

930465496923

Pull up the wiper control combination
switch in the direction of the steering
wheel and hold it in position. The front
wiper will use screenwash to wipe the
windscreen. After releasing, the combi-
nation switch returns automatically to its
original position.

CAUTION
〉 Avoid using the washer for a long

time repeatedly. This could damage
the motor.

The washers may shut off automati-
cally after extended continual use to
protect their electronics.

Wiper controls
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Завъртете лостчето за регулиране на 
чувствителността на сензора за дъжд, 
като по този начин променяте скоростта 
на движение на предните чистачки, ко-
гато са настроени в автоматичен режим. 

   Предупреждение 
	 Възможно е сензорите за светлина 

и дъжд да не разпознаят напълно 
вида на валежа и да не активират 
автоматично чистачките. В случай, 
че валежът възпрепятства види-
мостта Ви през предното стъкло на 
автомобила, е препоръчително ръч-
но да изберете режим на работа на 
чистачките. 

	 Когато чистачките са на автомати-
чен режим (AUTO) е възможно да се 
активират неочаквано, ако външен 
обект или някакво замърсяване по-
падне в зоната на сензорите за дъжд 
и светлина (около огледалото за об-
ратно виждане) или има вибрация 
на предното стъкло. Внимавайте в 
такава ситуация чистачките да не 
захванат пръстите Ви, както и други 
части на тялото. 

	 Не избирайте автоматичен режим 
на работа на предните чистачки 
(AUTO), когато миете автомобила 
си или когато не са Ви необходими 
чистачките. В противен случай е въз-
можно чистачките да се активират 
неочаквано.

   Внимание 
	 Ако стъклото е замърсено в зоната 

на вътрешното огледало за обратно 
виждане или нещо се е залепило  
(като сняг или листа), това трябва 
да се почисти, в противен случай ав-
томатичната функция на чистачките 
няма да работи правилно.

	 Ако снежинки са в контакт със сензо-
рите за светлина и дъжд, е възможно 
чистачките да не се активират авто-
матично, тъй като всяка снежинка 
е с различна форма. Разтопен сняг 
може да активира автоматично чис-
тачките.

Функция за измиване

Издърпайте и задръжте лостчето за 
управление на чистачките към волана 
и задръжте в тази позиция. Така ще за-
действате пръскалките и чистачките ще 
изчистят стъклото. След освобождаване 
на лостчето за управление на чистачки-
те, то ще се върне в първоначална по-
зиция.

   Внимание 
	 Избягвайте продължително впръс-

кване на течност за чистачки. Това 
би довело до повреда в моторчето. 
Пръскалките могат да се изключат 
автоматично след продължително 
използване, за да предпазят тяхната 
електроника. 
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〉 Top up screenwash promptly if it
gets low. Use a screenwash that will
not freeze in cold weather. Other-
wise, the wipers will not work, and
their components will be damaged
from freezing up.

〉 Do not use products that produce a
coating on the windscreen (e.g. crys-
talised or coated washing liquid,
glass coatings, etc.). Otherwise, this
may cause the wiper to bounce and
rattle when wiping.

〉 Do not allow the wiper blades to
come into contact with oil-based
cleaning products, as this may cause
a chemical reaction and lead to se-
vere deformation of the wiper
blades.

Rear wiper

2603A334FC8A

〉 Turn the rear wiper control knob to
ON to turn on the rear wiper.

〉 Turn the rear wiper control knob  to
the rear window washing position and
hold it there. The rear wiper will then
use screenwash to wash the rear win-
dow. The control knob returns to its
place automatically when released.

CAUTION
〉 Do not use products that produce a

coating on the windscreen (e.g. crys-
talised or coated washing liquid,
glass coatings, etc.). Otherwise, this
may cause the wiper to bounce and
rattle when wiping.

〉 Do not allow the wiper blades to
come into contact with oil-based
cleaning products, as this may cause
a chemical reaction and lead to se-
vere deformation of the wiper
blades.

〉 Turn the rear wiper control knob to
OFF to turn off the rear wiper.

Windscreen wiper heating
function
For vehicles equipped with front wiper
heating, this function is turned on or off
at the same time as using the defrost
setting. When this function is enabled,
the front wipers are slowly defrosted so
they unfreeze from the windscreen.

Wiper controls
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	 Долейте течност за чистачки, ако ни-
вото спадне. Използвайте течност за 
чистачки, която не замръзва в студе-
но време. В противен случай чистач-
ките няма да работят и техните ком-
поненти ще се повредят в следствие 
на замръзване.  

	 Не използвайте продукти, които об-
разуват покритие върху стъклото 
(като например кристализирана или 
наслоена течност за чистене, стък-
лено покритие и т.н.). В противен 
случай това може да накара чистач-
ките да започнат да подскачат или 
трептят. 

	 Не позволявайте чистачките да вля-
зат в контакт с продукти за чистене 
на маслена основа, тъй като това 
може да предизвика химическа ре-
акция и да доведе до сериозна де-
формация на чистачките.

Задна чистачка 

	 Завъртете външната част на лостчето 
за чистачки в позиция ON, за да акти-
вирате задната чистачка. 

	 Завъртете крайната част на лостчето 
за чистачки в позиция  и задръжте 
докато системата впръска течност 
върху задното стъкло и го почисти. 
След отпускане на лостчето, то ще се 
върне в начална позиция. 

   Внимание 
	 Не използвайте продукти, които об-

разуват покритие върху стъклото 
(като например кристализирана или 
наслоена течност за чистене, стък-
лено покритие и т.н.). В противен 
случай това може да накара чистач-
ките да започнат да подскачат или 
трептят. 

	 Не позволявайте чистачките да вля-
зат в контакт с продукти за чистене 
на маслена основа, тъй като това 
може да предизвика химическа ре-
акция и да доведе до сериозна де-
формация на чистачките.

	 При завъртане на крайната част на 
лостчето за чистачки в позиция OFF, 
задната чистачка ще се деактивира.

Функция за подгряване  
на чистачките 
За превозни средства, оборудвани с 
функция за подгряване на предните чис-
тачки, тази функция се включва или из-
ключва заедно с функцията за размра-
зяване. Когато функцията е включена, 
предните чистачки се нагряват посте-
пенно, за да се размразят.
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   Предупреждение 
Когато функцията за подгряване е 
включена, долната част на предното 
стъкло и страничната страна на рамка-
та ще станат много горещи. Не пипайте 
тези части, за да избегнете изгаряне. 

   Внимание 
Не оставяйте тази функция да работи 
продължително, ако автомобилът не е 
включен, тъй като ще се изтощи бате-
рията. 

Подгряване на дюзите  
на чистачките
За превозни средства, оборудвани с 
подгряване на дюзите на чистачките, 
тази функция се включва или изключва 
заедно с функцията за размразяване. 
Когато функцията е включена, дюзите 
на предните чистачки се нагряват посте-
пенно, за да се размразят.

   Внимание 
Не оставяйте тази функция да работи 
продължително, ако автомобилът не е 
включен, тъй като ще се изтощи бате-
рията. 

Настройки на предните чистачки
Настройките на предните чистачки 
се осъществяват от менюто Vehicle 
Settings  → Body  → Front Wiper  на 
мултимедийния дисплей.
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Настройки на климатичната  
система 
Интерфейс на климатичната система 
Използвайте менюто с настройки на кли-
матичната система в инструменталния 
панел, за да управлявате настройките 
на климатичната система.
	 Натиснете бутон ON/OFF, за да вклю-

чите или изключите климатичната 
система.

	 Натиснете бутон AUTO, за да активи-
рате автоматичен режим, който ав-
томатично настройва климатичната 
система, за да достигне зададената 
температура. 

    Бележка 
Ако не сте удовлетворени  от автома-
тичната функция, можете да промени-
те настройките и ръчно. Това ще пре-
крати автоматичния режим и изключи 
индикаторната светлина. 

	 Натиснете бутона A/C, за да включите 
или изключите климатичната система. 
Светлинният индикатор ще покаже, че 
системата е включена. Този режим на-
малява температурата и влажността в 
купето.

	 Натиснете бутона A/C MAX, за да 
включите или изключите функция-
та. Индикаторната светлина показва 
в кой режим е автомобила. При този 
режим, климатичната система влиза в 
режим на охлаждане. Системата по-
нижава температурата максимално, 
като включва най-бързата скорост на 
вентилатора, циркулира въздуха в ав-
томобила и да го издухва през горните 
вентилационни отвори. 

	 Натиснете бутона за горните венти-
лационни отвори , бутона за горни-
те и долните вентилационни отвори  

, бутона за долните вентилацион-
ни отвори  или бутона за долните 
вентилационни отвори и бутона за 
размразяване , за да изберете под-
ходящия режим на обдухване. 

	 Натиснете бутона  увеличаване на 
температурата или бутона   за на-
маляване на температурата, за да ре-
гулирате температурата в купето.

	 Плъзнете площта между бутона за 
увеличаване на температурата  и 
бутона за намаляване на температу-
рата , за да регулирате температу-
рата в купето.

	 Използвайте два пръста за плъзга-
не нагоре или надолу в интерфейса 
на климатичната система на мулти-
медийното табло, за да управлявате 
температурата в купето. 

	 Натиснете бутона за синхронизация 
 или бутона за прекъсване на връз-

ката , за да включите или изключите 
режима на зонално управление.
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Когато светлина  за синхронизира-
не свети, това показва, че режимът за 
управление на зоните е изключен. Това 
означава, че температурата от страната 
на водача и на пасажера ще е една и 
съща. Когато шофьорът променя тем-
пературата от неговата страна, темпе-
ратурата от пасажерската страна се 
синхронизира. Когато светлината за 
прекъсване на свързването  свети, зо-
налният контрол е включен. Когато тази 
функция е активна, управлението на 
температурата на шофьорската страна 
не променя температурата на пасажер-
ската страна. Управлението на темпера-
турата от пасажерската страна автома-
тично включва контрола на зоните. 
	 Натиснете бутона  за размразя-

ване, за да включите или изключите 
функцията за размразяване. 

	 Когато индикаторната светлина све-
ти, това означава, че функцията за 
размразяване на предното стъкло е 
включена. Функцията за размразява-
не на предното стъкло постепенно на-
грява предното стъкло и страничните 
прозорци, за да премахне леда или 
запотяването.

	 Натиснете бутона  за размразява-
не на задното стъкло, за да включи-
те или изключите функцията. Когато 
индикаторната светлина е светнала, 
това означава, че функцията за раз-
мразяване на задното стъкло е вклю-
чена. Функцията за размразяване на 
задното стъкло постепенно нагрява 
задното стъкло, за да премахне леда 
или запотяването. 

	 Функцията за размразяване на задно-
то стъкло ще се изключи автоматично 
след известно време и индикаторната 
светлина ще изгасне. 

   Предупреждение 
Когато функцията за размразяване на 
задното стъкло е включена, задното 
стъкло ще се нагрее. Не го пипайте, за 
да предотвратите изгаряне. 

   Внимание 
Не оставяйте функцията за размразя-
ване на задното стъкло включена за 
дълго време, когато автомобилът не е 
включен, тъй като това ще изтощи ба-
терията. 

	 Натиснете бутона  за скоростта на 
вентилатора, за да отворите панела за 
настройка на вентилатора. Натискане-
то или плъзгането на панела за упра-
вление на скоростта на вентилатора, 
настройва скоростта на вентилатора. 

	 Използвайте два пръста за плъзга-
не наляво или надясно в климатич-
ния интерфейс на инструменталното 
табло, за да управлявате скоростта на 
вентилатора. 

	 Натиснете бутона  или бутона  
, за да превключите между въ-

трешна циркулация на въздуха или 
да пуснете въздуха отвън да влиза в 
автомобила. 

	 Когато светлината за рециркулация 
свети , функцията за вътрешна 
циркулация е включена.

	 Когато светлината за външен въздух 
 свети, функцията за външен въз-

дух е включена. Тази функция позво-
лява на въздуха отвън да влиза в ав-
томобила. 

    Бележка 
	 Препоръчваме да използвате функ-

цията за циркулация на външен въз-
дух през повечето време. Например, 
ако режима за вътрешна циркулация 
е включен, но компресорът за въз-
дух е изключен, прозорците могат да 
се запотят. 
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	 Режимът за вътрешна циркулация е 
по-подходящ, когато се движите в ту-
нел, в тежко задръстване, въздухът 
е замърсен или ако искате бързо да 
охладите или стоплите интериора. 

	 Препоръчваме Ви да използвате 
режима за външна циркулация, ако 
въздухът в автомобила е неприятен 
или прозорците са замъглени отвъ-
тре.

Допълни настройки  
на климатичната система 
Когато натиснете бутона  на интер-
фейса на климатичната система, ще се 
появи интерфейс с допълнителни на-
стройки на климатичната система. 
Следните настройки могат да бъдат на-
мерени в интерфейса с допълните на-
стройки на климатичната система: 
	 Можете да включвате или изключвате 

системата за контрол на качеството 
на въздуха (AQS). Когато тази функ-
ция е включена, климатичната систе-
ма автоматично проверява качеството 
на въздуха и превключва между режи-
мите на рециркулация и външна цир-
кулация. 

	 Можете да включвате или изключва-
те функцията за йонизация на възду-
ха. Когато тази функция е включена, 
отрицателните йони, създадени от 
климатичната система, циркулират 
във въздуха в купето, което пречиства 
въздуха и подобрява комфорта.

    Бележка 
	 Не затваряйте горните въздуховоди, 

когато функцията за йонизация на 
въздуха е включена. Това ще попре-
чи  навлизане на йоните в купето и от 
изпълнението на тяхната функция. 

	 Проверявайте често и сменяйте 
въздушния филтър, за да осигурите 
правилната работа на функцията за 
филтриране на въздуха. 

	 Можете да включвате или изключвате 
функцията за автоматично размразя-
ване. Когато функцията е включена 
и климатичната система е в автома-
тичен режим, системата се регулира 
автоматично, за да предотврати запо-
тяване на предното стъкло.

	 Можете да управлявате настройките, 
когато климатичната система е в авто-
матичен режим. 

Economy: Охлаждането и отоплението 
са по-слаби, а скоростта на вентилато-
рите е по-ниска, отколкото в стандартен 
режим.
Standard: Климатичната система авто-
матично управлява температурата на 
въздуха и скоростта на вентилатора в 
зависимост от температурата, зададена 
от потребителя. 
Power: Охлаждането и отоплението са 
по-силни, а скоростта на вентилатора е 
по-висока, отколкото в стандартния ре-
жим. 

Забележки за употребата  
на климатичната система

   Внимание 
	 Проверявайте радиатора и конден-

затора на климатичната система на 
автомобила редовно. Използвайте 
вода под ниско налягане и четка с 
меки косми, за да премахвате замър-
сявания от радиатора и кондензато-
ра, като например листа, насекоми, 
прах и други. В противен случай тези 
замърсявания ще намалят въздуш-
ния поток към радиатора и конденза-
торите и ще доведат до намаляване 
на ефективността на климатичната 
система. 
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	 Редовната употреба на климати-
ка помага да държи компресора 
и уплътненията добре смазани и 
предпазва от течове. Въпреки че в 
студено време не е необходим кли-
матикът, необходимо е да включвате 
компресора на климатика минимум 
веднъж седмично за поне 10 минути. 

	 Ако се забележи, че климатичната 
система на автомобила охлажда 
сравнително неефективно, необхо-
димо е да се свържете с оторизиран 
сервиз на марката. 

	 Изпускането на охладителен агент 
в атмосферата води до екологични 
замърсявания на околната среда. 
Обучени и сертифицирани техници 
трябва да събират хладилния агент 
в съответните контейнери за рецик-
лиране.

    Бележка 
Миризми от климатичната система 
на автомобила 
	 Източници на миризма 
Климатикът обменя външен с вътре-
шен въздух.  Това спомага за образу-
ването на замърсяване и образуване-
то на плесен след определено време 
на употреба, което води до появата на 
миризми. 
Също така във въздушните филтри на 
системата с времето се натрупват во-
дни изпарения и прах, което спомага 
за появата на миризми от климатична-
та система на автомобила. 
	 Препоръки 
Когато околният въздух е чист и свеж, 
използвайте външна циркулация на 
въздуха, за да може въздухът в авто-
мобила да е добре вентилиран. 

Препоръчително е, когато изключите 
компресора на климатичната система, 
да оставите вентилаторите да работят 
поне 3 – 5 минути преди да изключите 
напълно системата, за да може кли-
матичната система да изсъхне и да се 
предотврати появата на плесени. 
Ако усещате миризмата твърде силна, 
препоръчваме да посетите оторизиран 
сервиз на марката за проверка. Когато 
е необходимо, в оторизиран сервизен 
център може да се изчисти или замени 
филтърът на климатичната система.

Интелигентно пречистване  
на купето
Интелигентното пречистване на купето 
Ви позволява, да използвате апликация-
та на мобилния Ви телефон, за да акти-
вирате функцията от разстояние, преди 
да влезете в автомобила.
Интелигентното пречистване на купето, 
автоматично се изключва след опреде-
лен период от време, или когато се от-
вори врата. 

    Бележка 
За да използвате функцията за интели-
гентно пречистване, трябва да се спа-
зят следните условия: 
	 Автомобилът трябва да е оборудван 

с карта с добър интернет сигнал. 
	 Автомобилът е с изключен контакт и 

всички врати са затворени. 
	 Акумулаторът на автомобила трябва 

да има достатъчен заряд, за да под-
държа функцията.

Ако нивото на заряд на акумулатора е 
ниско, тази функция може да не е на-
лична или да се изключи случайно. 
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CAUTION
〉 Do not use this function repeatedly

before turning on the vehicle to
avoid draining the battery.

〉 Do not use this function when the
outdoor air is heavily polluted.

Air-conditioning outlets
Front-seat outlets

F7F4B5EDE3A1

Ⓐ Centre outlets

Ⓑ Side outlets

Adjust the direction of airflow by moving
the button in the middle of the outlet.

To shut the outlet, move the button all

the way to the left  or all the way

to the right  off symbol.

Back-seat outlets

6A94DFCFACD7

Adjust the direction of airflow by moving
the button in the middle of the outlet.

To shut the outlet, move the button all

the way to the left  or all the way

to the right  off symbol.

Air-conditioning system
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   Внимание 
	 Не използвайте тази функция за про-

дължителен период от време, преди 
да стартирате автомобила, за да не 
изразходвате акумулатора. 

	 Не използвайте тази функция, когато 
въздухът навън е силно замърсен. 

Въздуховоди на климатичната 
система
Въздуховоди на предните седалки

Централни  въздуховоди 
Странични въздуховоди

Чрез движение на плъзгачите в цен-
тралната част на въздуховодите може-
те да променяте посоката на потока от 
въздух. 
С плъзгане към съответната маркировка 
наляво  / надясно , можете 
да затваряте клапата на въздуховода.

Задни въздуховоди

Чрез движение на плъзгачите в цен-
тралната част на въздуховодите може-
те да променяте посоката на потока от 
въздух.
За да затворите въздуховодите, премес-
тете бутона в крайно положение наляво 

 / надясно .
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Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Instructions for use
On the multimedia display, follow the
path 【Vehicle Settings】 → 【In-Car】
→ 【Wireless Charging】 to turn wire-
less charging for mobile phones on or
off.

After turning wireless charging for mo-
bile phones on, make sure that the car
doors are closed, switch the power
mode to ON or start the vehicle to
charge the mobile placed in the charging
area.

C083D9D3F00E

NOTICE
〉 For better charging, make sure that

the mobile’s charging coil is facing to-

ward the qi symbol .

〉 If any foreign object falls into the bot-
tom of the charging area, open the
glove compartment and remove it
from the hole at the bottom of the
glove compartment.

NOTICE
〉 This function is not applicable to all

mobiles. Only mobiles that have "Qi"
certification should be placed in the
charging area.

〉 Only one mobile can be charged at a
time.

〉 Wireless charging may stop and re-
sume intermittently on bumpy roads.
If the mobile moves out of the charg-
ing area and stops charging, place it
back in the charging area.

〉 It is normal for the wireless charging
device and the mobile to get hot dur-
ing charging.

If the temperature gets too high, the
system may stop the charging proc-
ess, which will resume after the tem-
perature drops.

〉 If the mobile has an issue, the charg-
ing may not work. Use another com-
patible mobile with wireless charging
to confirm if the original mobile has
an issue.

Wireless charging for mobile phones
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Инструкции за употреба 
На мултимедийния дисплей следвайте 
менюто Vehicle Settings  → In-Car  →  
Wireless Charging  , за да включите или 

изключите безжичното зареждане за те-
лефон. 
След активирането на функцията, се 
уверете, че вратите на автомобила са 
затворени и бутонът за старт на двига-
теля е в позиция ON или е стартиран 
двигателят, за да започнете зареждане 
в зоната за безжично зареждане. 

    Бележка 
	 За по-добро зареждане, се уверете, 

че зарядната бобина на мобилния 
телефон е обърната към символа .

	 Ако предмет попадне в зоната за за-
реждане, отворете жабката и го из-
вадете от отвора в долната част.

    Бележка 
	 Тази функция не е приложима за 

всички мобилни телефони. Само 
телефони, които имат “Qi” сертифи-
кация, могат да бъдат поставяни в 
зоната за зареждане. 

	 Само един мобилен телефон може 
да се зарежда при включено безжич-
но зареждане. 

	 Безжичното зареждане може да 
спира и да се възобновява с пре-
късвания при движение по неравни 
пътища. Ако телефонът се измести 
от зоната за зареждане и зарядът е 
прекъснат, то телефонът трябва да 
се постави обратно в зоната за за-
реждане. 

	 Нормално е повърхността на теле-
фона и зоната на заряд да се загреят 
по време на зареждане.

 	 Ако температурата се повиши преко-
мерно, системата ще деактивира за-
реждането и ще го възстанови след 
понижение на температурата. 

	 Ако мобилният телефон е повре-
ден, зареждането няма да работи. 
Използвайте друго мобилно устрой-
ство, поддържащо безжично зареж-
дане, за да проверите изправността 
на Вашия мобилен телефон.
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	 Ако телефонът е оборудван със за-
щитни калъфи или аксесоари, които 
възпрепятстват безжично зарежда-
не, те трябва да се премахнат, преди 
той да бъде поставен в зоната за за-
ряд. 

	 За да се предотврати изтощаване 
на акумулатора, не използвайте без-
жичното зареждане продължително, 
без да е стартиран двигателят.

   Предупреждение 
	 От съображения за сигурност, шо-

фьорът не бива да извършва на-
стройки на безжичното зарядно по 
време на движение. 

	 Моля, не поставяйте монети, клю-
чове, дебитни/кредитни карти или 
други метални предмети в зоната 
за зареждане. Това може да доведе 
до неправилно зареждане или да 
предизвика инцидент. 

	 Ако забележите метален предмет в 
зоната за заряд, когато функцията е 
активирана, не го докосвайте с ръка, 
за да не се изгорите. Деактивирайте 
функцията и изчакайте няколко ми-
нути преди да отстраните металния 
предмет. 

	 Ако желаете да използвате зоната за 
заряд, като ниша за съхранение на 
лични вещи, моля да деактивирате 
функцията от менюто на мултимеди-
ята.

   Внимание 
	 Не изливайте каквито и да било теч-

ности в зоната за зареждане, тъй 
като това може да доведе до про-
никване на течността през фугата 
на гумената подложка и да повреди 
системата за заряд. 

	 Не модифицирайте системата за 
безжично зареждане, за да се предо-
твратят повреди на автомобила или 
инциденти.
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Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Sun visors

920E62AAC549

When you want to shade your eyes from
the sunshine in front of you, just flip
down the sun visor.

1971B9BA3A27

If the sun is shining from the side, flip
down the sun visor, disconnect it from
the clip and swivel it around to the side.

Vanity mirror

2D879B3636C3

Open the cover on the sun visor to use
the vanity mirror inside.

Close the lid when not using the vanity
mirror.

Storage
Glove compartment

71642CBDC609

Ⓐ Glove compartment lock

Ⓑ Glove compartment open button

Insert the key into the glove compart-
ment lock. Turn the key to lock or unlock
the glove compartment.

Interior features
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Сенници

За да блокирате директната слънчева 
светлина да не блести в очите Ви, сва-
лете сенника.
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За да блокирате слънчевата светлина 
да не блести странично в очите Ви, сва-
лете сенника, откопчайте го и го завър-
тете настрани.

Огледало на сенника

Сенниците в автомобила са оборудвани 
с огледала, които можете да използвате 
като отворите капачетата им. Препоръчи-
телно е да затваряте капачетата, когато 
не използвате огледалата на сенниците.

Багажни отделения 
Жабка

Ключалка на жабката
Бутон за отваряне на жабката

Пъхнете ключа в ключалката на жабка-
та. Завъртете ключа, за да отключите 
или заключите жабката. Когато е отклю-
чена, можете да я отворите, като на-
тиснете бутона за отваряне. 
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When unlocked, pressing the glove com-
partment open button opens the glove
compartment.

Close the glove compartment by push-
ing it up until it clicks shut at the lock.

WARNING
Ensure that the glove compartment is
closed when driving. Otherwise, ob-
jects in the glove compartment may fly
out and injure a passenger in the event
of an accident or during emergency
braking.

Glove compartment in the front
armrest

35E0C987D14B

Press the button on the glove compart-
ment in the front armrest to open the
glove compartment from the middle.

Glasses case

A6357296D8CE

Open the glasses case by pressing it.

Fold up your glasses before storing
them, and place them in the case with
the lenses facing forward and the arms
pointed up. Otherwise, they may fall out
when opening the case.

WARNING
Be sure to close the glasses case when
driving.

NOTICE
Some types of large sunglasses may
not fit in the glasses case.

Front cup holder

Press the side of the front cup holder
cover that is closest to the light strip.
The cover will slowly open to reveal the
cup holder.

Interior features
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За да затворите жабката, я издърпайте 
нагоре, докато се затвори. 

   Предупреждение 
Когато шофирате автомобила, жабката 
трябва да бъде затворена. В противен 
случай е възможно предмети да изпад-
нат от жабката и да наранят пасаже-
рите по време на инцидент или рязко 
спиране.

Багажно отделение  
на централния подлакътник

Отделение за очила

Натиснете бутона върху централния 
подлакътник, за да отворите отделение-
то по средата.

За да отворите отделението за очила, 
натиснете го. Поставете очилата, както 
е показано на схемата, за да предотвра-
тите тяхното изпадане при последващо 
отваряне на отделението за съхранение 
на очила.

   Предупреждение 
Когато шофирате автомобила, отделе-
нието за очила трябва да бъде затво-
рено.

    Бележка 
Някои модели очила, които са с по-го-
леми размери, е възможно да не могат 
да се поберат в това отделение.

Предни поставки за чаши
Натиснете страната на предния капак на 
поставката за чаши, която е най-близо 
до светлинната лента. Капакът бавно 
се отваря, за да разкрие поставката за 
чаши. 
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E6A2B20569B7

CAUTION
〉 Do not put a container that is too

small or unstable in the cup holder,
otherwise it may tip over.

〉 Ensure that the container is sealed to
prevent its contents from spilling out.

Cup holders

There is a cup holder on the inside of
each door. Only put sealed, bottle-sha-
ped containers in these cup holders.

WARNING
Do not put any object that is not bottle-
shaped in these holders. Such an ob-
ject may fly out of the holder and
cause injury during an accident or
emergency braking.

CAUTION
Ensure that the container is sealed to
prevent its contents from spilling out.

Rear cup holder

9834FA0A96AC

To use, first pull down the rear seat arm-
rest. Press the cup holder cover to pop it
out.

Before returning the rear seat armrest
to its original position, ensure the cup
holder is completely empty. Then press
the cup holder cover to return it to its
original position.

CAUTION
〉 The rear seat armrest must be low-

ered fully to open or close the cup
holder.

To avoid damaging the cup holder,
never use force to close it.

〉 Do not put a container that is too
small or unstable in the cup holder,
otherwise it may tip over.

〉 Ensure that the container is sealed to
prevent its contents from spilling out.

Trunk cover
Use the trunk cover to cover luggage to
protect your privacy and shield it from
sunlight.

Interior features
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	 Не поставяйте малки или нестабил-
ни чаши в поставките, защото е въз-
можно да се обърнат и разлеят. 

	 Затваряйте капачките на напитките, 
за да предотвратите разливания.

Поставки за чаши
От вътрешната страна на всяка врата 
има поставка за чаши. Поставяйте в тях 
само затворени предмети с форма на 
бутилка. 

   Предупреждение 
Не поставяйте други предмети освен 
бутилки в тези отделения, защото в 
случай на инцидент или рязко спира-
не, е възможно тези предмети да на-
пуснат отделението и да ударят паса-
жерите, което би могло да доведе до 
наранявания. 

   Внимание 
Поставяйте затворени бутилки в тези 
отделения, за да предотвратите разли-
вания на течности. 

Задни поставки за чаши

За да използвате задните поставки за 
чаши, първо отворете задния подла-
кътник, издърпвайки го в посока надолу. 
Натиснете поставката за чаши и тя ще 
излезе.
Преди да върнете подлакътника в ори-
гинална позиция, се уверете, че постав-
ката за чаши е празна. После натиснете 
поставката, за да се прибере в подла-
кътника.

   Внимание 
	 Задният подлакътник трябва да е на-

пълно отворен, за да се отвори или 
затвори поставката за чаши. За да 
избегнете повреди на поставката за 
чаши, не я затваряйте със сила. 

	 Не поставяйте малки или нестабил-
ни чаши в поставките, защото е въз-
можно да се обърнат и разлеят. 

	 Затваряйте капачките на напитките, 
за да предотвратите разливания.

Щора на багажното отделение
Щората на багажното отделение може 
да бъде използвана, за да предотврати 
видимостта в багажното отделение и да 
защити предметите от директна слънче-
ва светлина.
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26A90147B687

To use, pull out the shelf and hang it in-
to the fixing slots on both sides.

WARNING
〉 Do not put anything on the trunk

cover. This could damage the trunk
cover.

〉 Do not allow children to play with the
trunk cover. This could damage the
trunk cover and even cause injury or
death.

Removal

Remove the trunk cover for more stor-
age space.

9491BFCD693F

Press on one end of the trunk cover to
release it from the fixing slots.

CAUTION
When removing the trunk cover, be
careful not to scratch or damage any
nearby component.

To install it, follow the steps for removal
in reverse order.

WARNING
Make sure to install the trunk cover
firmly in position. Failure to do so
could cause injury in the event of a col-
lision or emergency braking.

Power sockets
USB type-C power supply

In the left-side compartment of the
floor console

9FE3583EFB1E

This power supply may be used when
the power mode is ON. This power sup-
ply may be used to charge electronic de-
vices such as mobile phones and tablet
computers.

Interior features
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За да използвате щората, издърпайте я 
и я закачете на фиксиращите за целта 
точки в багажното отделение.

   Предупреждение 
	 Не поставяйте предмети върху що-

рата. Това може да доведе до де-
формации на щората. 

	 Не позволявайте на деца да си игра-
ят с щората. Това може да доведе до 
повреда на щората и до нараняване 
или смърт.

Сваляне на щората
Щората може да се демонтира, за да се 
освободи по-голямо багажно простран-
ство.

Натиснете единия край на щората, за да 
я освободите от фиксаторите, след кое-
то можете да я премахнете. 

   Внимание 
Когато демонтирате щората, внима-
вайте да не одраскате или повредите 
заобикалящите я части.

За да я инсталирате обратно, послед-
вайте стъпките по махането, но в обра-
тен ред.

   Предупреждение 
Убедете се, че щората е поставена 
на позицията си. Недобре  поставена, 
може да причини нараняване в случай 
на преобръщане или аварийно спира-
не.  

Захранващи изходи
USB type-C извод
Намира се от лявата страна на централ-
ната конзола.

Когато старт бутонът е в позиция „ON”, 
това захранване може да се използва за 
зареждане на електронни устройства, 
като мобилни телефони и таблети. 
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At the air outlet of the rear air condi-
tioner

2C5D1B6D3AD1

This power supply may be used when
the power mode is ON. This power sup-
ply may be used to charge electronic de-
vices such as mobile phones and tablet
computers.

USB type-A power supply

In the right-side compartment of the
floor console

0369FFBC028F

This power supply may be used when
the power mode is ON. This power sup-
ply may be used to charge electronic de-
vices such as mobile phones and tablet
computers.

At the air outlet of the rear air condi-
tioner

7799BC5ADB0A

This power supply may be used when
the power mode is ON. This power sup-
ply may be used to charge electronic de-
vices such as mobile phones and tablet
computers.

Backup power supply

In the floor console compartment

33733C6D4E87

To use this power supply when the pow-
er mode is ON, open the cover. This
power supply can provide 12 V DC pow-
er for accessories with a rated power
less than or equal to 120 W (10 A).

Interior features
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Под въздуховодите за задния ред 
седалки

Когато старт бутонът е в позиция „ON”, 
това захранване може да се използва за 
зареждане на електронни устройства, 
като мобилни телефони, таблети и ком-
пютри.  

USB type-A извод
Намира се от дясната страна на цен-
тралната конзола.

Когато старт бутонът е в позиция „ON”, 
това захранване може да се използва за 
зареждане на електронни устройства, 
като мобилни телефони, таблети и ком-
пютри. 

Под въздуховодите за задния ред 
седалки

Когато старт бутонът е в позиция „ON”, 
това захранване може да се използва за 
зареждане на електронни устройства, 
като мобилни телефони, таблети и ком-
пютри. 

Резервно захранване
Намира се в отделението на централна-
та конзола.

За да използвате извода, когато старт 
бутона е на “ON”, отворете капака. Този 
извод предоставя захранване 12V DC 
ток за аксесоари с мощност по-малка 
или равна на 120 W (10 A). 
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On the side panel of the luggage space

5E986FE41791

To use this power supply when the pow-
er mode is ON, open the cover. This
power supply can provide 12 V DC pow-
er for accessories with a rated power
less than or equal to 120 W (10 A).

Dashcam power supply

3F0D93F677C8

The dashcam power supply is near the
interior rearview mirror as shown in the
diagram.

This power supply is designed to provide
5 V DC power supply for a dashcam with
a rated power less than or equal to
10 W.

WARNING
If you install a dashcam for safety,
make sure that its cables do not ob-
struct the driver’s field of vision, which
could be dangerous.

WARNING
Keep flammable gas and heat generat-
ing devices from the sockets.

CAUTION
〉 Do not allow liquid or other foreign

material to enter a socket because
this could cause a short circuit or
other type of fault. When a socket is
not in use, keep its cover in place.

〉 Using an accessory that has a power
rating that is too high may cause a
vehicle fuse to blow.

〉 Do not connect precision equipment,
strongly inductive equipment or oth-
er important equipment to this pow-
er outlet.

〉 Do not use this power supply in hot
or humid conditions.

〉 Do not connect another power sup-
ply in parallel or in series.

〉 In the event of any fault, such as
overheating, smoking and unusual
odours, stop using the power supply
immediately and visit an authorised
service centre for service.

〉 Do not modify or repair the power
supply system without authorisation.

Interior features
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За да използвате извода, когато старт 
бутона е на “ON”, отворете капака. Този 
извод предоставя захранване 12V DC 
ток за аксесоари с мощност по-малка 
или равна на 120 W (10 A). 

Захранване за видеорегистратор

Страничен панел в багажното  
пространство

Този извод се намира около централно-
то огледало за задно виждане, както е 
показано на снимката. Този извод пре-
доставя захранване от 5 V DC за виде-
орегистратори с мощност по-малка или 
равна на 10 W.

   Предупреждение 
Поради съображения за безопасност, 
при монтаж на видеорегистратор вни-
мавайте да не покривате зрителното 
поле на водача, което може да бъде 
опасно.

   Предупреждение 
Запалими газове и отоплителни сред-
ства трябва да се държат далеч от 
захранващите изводи.

   Внимание 
	 Не допускайте течности или други 

замърсявания да попаднат в извода, 
тъй като това би могло да доведе до 
повреди или късо съединение. Кога-
то не използвате изводите, е необхо-
димо да ги покриете със съответните 
предпазни капачки. 

	 Ако използвате устройства, надви-
шаващи зададените за употреба па-
раметри, това би могло да доведе до 
изгаряне на бушона на съответния 
захранващ извод. 

	 Молим да не свързвате прецизни 
устройства или високочувствителни 
устройства към този захранващ из-
вод.

	 Не използвайте захранващия извод 
при висока влажност и когато окол-
ната температура е висока. 

	 Ако забележите необичайни явле-
ния (например висока температура, 
дим, миризма и др.), когато използ-
вате извода, незабавно прекратете 
неговата употреба и се свържете с 
оторизиран сервиз на марката.

	 Не модифицирайте или поправяйте 
захранващата система без оториза-
ция. 
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	 Окабеляване, което е разположено 
извън автомобила, трябва да бъде 
добре влагозащитено и изолирано.
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Преди шофиране 
Почистване 
Почистете автомобила си от сняг, листа 
и други натрупвания преди шофиране. 
Проверка  на автомобила 
Редовно извършвайте проверки на гуми-
те, маслото, светлините и състоянието 
на купето, за да се уверите, че пътува-
нето Ви ще бъде безопасно. 
Ако смятате, че автомобилът Ви се нуж-
дае от обслужване или ремонт, се свър-
жете своевременно с оторизиран серви-
зен център на марката. 
Проверка, че предният капак и всички 
врати са затворени
Преди потегляне се уверете, че всички 
врати  и капакът на автомобила са за-
творени. Ако някоя от вратите не е пра-
вилно затворена, тя може да се отвори 
по време на движение, което да предиз-
вика инцидент. 

В случай че сте отваряли предния капак 
на автомобила, преди потегляне прове-
рете дали той е правилно затворен. В 
противен случай той може да се отвори 
по време на движение и да предизвика 
инцидент.
Позициониране на предмети в купето 
Върху арматурното табло 
Не поставяйте каквито и да било пред-
мети върху арматурното табло. Те не 
само ще влошат видимостта на шо-
фьора, но и застрашават безопасното 
шофиране, като могат да предизвикат 
инциденти. 
В краката на шофьора 
Не поставяйте нищо в краката на шо-
фьора. Предмети поставени тук могат 
да попаднат между краката му и педа-
лите, причинявайки загуба на контрол 
върху управлението, което ще доведе 
до инцидент. 
Ако желаете да ползвате допълнителна 
стелка, трябва да я подберете с под-
ходящи форма и размери за Вашият 
автомобил. В противен случай стелка-
та може да попречи да оперирате с пе-
далите, да стартирате автомобила, да 
превключвате скорости и да предизвика 
инцидент.
Под седалките 
Не поставяйте предмети под седалките. 
Те могат да създадат трудности при на-
стройка позицията на седалката, което 
може да предизвика инцидент.

Управление
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Облегалка на седалката 
Не поставяйте допълнителни подложки 
на облегалките. Това би влошило по-
зицията на тялото и в случай на инци-
дент, функционалността на предпазните 
колани и подглавниците ще се понижи, 
създавайки предпоставка за наранява-
ния.
Стъкла 
Не фиксирайте предмети към стъклата, 
особено такива използващи вакуумни 
вендузи за закрепване. Вендузите могат 
да действат като лупа, повишавайки ри-
ска от възникване на пожар.

По време на шофиране 
Ограничение на скоростта  
Не  шофирайте автомобила с по-висока 
от указаната скорост. 
Не претоварвайте автомобила 
Претоварването на автомобила е много 
опасно. 
Не превозвайте товари или пасажери, 
чието сумарно тегло е над максимално 
допустимите граници. Не превозвайте 
пасажери в багажното отделение на ав-
томобила.
Не шофирайте уморени 
Шофирането в преуморено състояние 
е изключително опасно. Влошени са 
преценката, зрението и вниманието на 
шофьора, което е много вероятно да до-
веде до инцидент.

Не гасете двигателя 
Усилвателят на спирачно усилие и хи-
дравличният усилвател на волана спи-
рат да функционират при загасяне на 
двигателя, което може да доведе до се-
риозен инцидент, ако шофирането про-
дължи.
Завъртане на волана докрай 
Забранява се продължителното задър-
жане на волана в крайна лява или дясна 
позиция, тъй като това ще създаде пре-
комерно усилие в електрическия корми-
лен усилвател и може да го повреди. 
Използване на спирачки 
При шофиране избягвайте излишно да 
задържате натиснат спирачния педал 
или активирана паркинг спирачката. В 
противен случай може да предизвикате 
прекомерно износване или загряване 
на накладките, което ще окаже влияние 
върху представянето на спирачките и 
може да причини инцидент.
Предупредителен шум  
при използване на спирачките
При достигане лимита на износване на 
фрикционния материал на накладките, 
при използване на спирачките започва 
да се чува предупредителен звук, който 
напомня, че накладките трябва да бъдат 
подменени.
Ако чуете неравномерен шум при нати-
скане на спирачния педал, преустано-
вете шофирането. В противен случай 
може да се повредят спирачните диско-
ве, спирачните апарати и това да повли-
яе на функционалността на спирачната 
система и да причини инцидент. 

Управление
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Спукана гума 
Не продължавайте да карате, ако имате 
спукана гума. Шофирането със спукана 
гума е  особено опасно и може да доведе 
до инциденти. Това също уврежда гуми-
те, колелата, окачването и купето. Гума-
та трябва да бъде сменена незабавно. 
Проверете дали гумата не се е спукала 
или разцепила в следните случаи: 
	 Усещат се вибрации на волана; 
	 Усещат се вибрации в целият автомо-

бил, по необичаен начин; 
	 Автомобилът се е наклонил неестест-

вено; 
Ако усетите, че гума спадне или се по-
вреди по време на шофиране, дръжте 
здраво волана и плавно намалете ско-
ростта. Внезапно спиране или рязко 
завиване в това състояние може да до-
веде до загуба на управление на авто-
мобила.
При удар под купето, гумите или 
джантите 
В случай, че възникне удар под купето, 
гумите или джантите на автомобила, 
спрете на безопасно място и извършете 
проверка на автомобила. Проверете за 
течове на течност за спирачки или го-
риво, както и за повреди и деформации 
по окачването, гумите, джантите, висо-
коволтовата батерия и задвижващите 
компоненти. Ако забележите някоя от 
горепосочените повреди, не продължа-
вайте да шофирате автомобила, тъй 
като може да възникне инцидент.

При спускане по наклон 
Използвайте двигателя, за да  
намалите скоростта на автомобила
Ако продължително натискате педала 
на спирачките при спускане по наклон, 
това ще предизвика прекомерното им 
загряване и тяхната функционалност 
ще се намали, което може да доведе до 
инцидент.
Когато се спускате по наклон, ако авто-
мобилът не е в режим на рекуперация 
на енергия (например когато батерията 
е напълно заредена), използвайте ръ-
чен режим на управление (M предавка), 
или превключете в спортен режим на 
движение, за да активирате асистента 
за спиране от двигателя. 
Изключване на двигателя или  
спускане на неутрална скорост  
е забранено
Усилвателят на спирачно усилие и 
електрическият кормилен усилвател на 
волана спират да работят, ако двигате-
лят се загаси. В тази ситуация може да 
възникне инцидент, тъй като спирачното 
усилие може да се окаже недостатъчно 
и за завъртане на волана ще е необхо-
димо по-голямо усилие. 
Управление по неравни пътища 
При паркиране до бордюр или на 
настилка с разлика във височината, се 
уверете, че гумите не са наранени или 
деформирани от бордюра или други 
предмети. Когато автомобилът трябва 
да премине през бордюр или изкуствена 
неравност, намалете скоростта и преми-
нете плавно.
Вертикалният ъгъл на неравността при 
по-голяма скорост може да повреди гу-
мите, особено техните странични бордо-
ве. Шофирането при следните условия 
може да предизвика повреди по броните 
на автомобила. Намалете и шофирайте 
с внимание:

Управление
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	 Ако се наблюдават различни височи-
ни на настилката, като на обществени 
паркинги например; 

	 Рязко завиване по стръмен склон, при 
паркинг на няколко нива например; 

	 При преминаване през железопътен 
прелез; 

	 При шофиране през участъци с не-
равности и дупки по пътната настил-
ка; 

	 При преминаване от равна повърх-
ност към наклон или обратното; 

	 При паркиране до изкуствена нерав-
ност или бордюр. 

Шофиране по хлъзгав, мокър,  
заснежен или заледен път
При внезапно спиране, рязко ускоря-
ване или завиване по хлъзгава пътна 
настилка, гумите могат да приплъзнат 
и автомобилът да изгуби управление, 
причинявайки инцидент. При превключ-
ване на предавките, оборотите на двига-
теля се променят рязко и това може да 
доведе до занасяне на автомобила и до 
произшествие. 
В студено време, намалете скоростта 
при преминаване през предразполо-
жени към заледяване участъци, като 
мостове или сенчести зони.
Шофиране в наводнени участъци 
Бъдете внимателни, когато шофирате в 
наводнени участъци от пътя. Шофира-
нето през наводнени участъци може да 
предизвика късо съединение или друга 
повреда по електрическото оборудване, 

или да доведе до инцидент. При шофи-
ране в наводнен участък спирачните на-
кладки са мокри, което намалява тяхна-
та ефективност и създава предпоставки 
за възникване на инцидент. Натискайте 
плавно и с по-голяма честота спирачния 
педал, докато нормалната ефективност 
на спирачната система се възстанови. 

Препоръки към пасажерите 
Смяна на местата 
Забранено е пасажер да напуска седал-
ката, която е заел или да се движи във 
вътрешността на автомобила по време 
на движение. В противен случай при 
внезапно спиране той може да се нара-
ни сериозно. 
Не протягайте ръце или глава извън 
автомобила 
Ако протегнете ръцете или главата си 
през прозореца или електрическия люк, 
има риск от сериозни наранявания или 
дори смърт в случай на инцидент, вне-
запно спиране на автомобила или при 
затваряне на прозореца. 
Не дръжте деца в скута си по време 
на движение 
По време на движение, не поставяйте 
бебета или малки деца в скута си, дори 
и да сте си поставили предпазния колан, 
също така, не обгръщайте или поста-
вяйте предпазния колан на дете. Това 
може да причини сериозни наранявания 
или дори смърт в случай на инцидент 
или внезапно спиране.
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Норми при шофиране 

Деца не бива да управляват врати, 
прозорци или шибидаха
Ако деца имат достъп до управление-
то на страничните врати, прозорците и 
електрическия люк, има вероятност да 
си захванат ръцете, главата или други 
части на тялото, при което могат да въз-
никнат сериозни наранявания. 
Ако някоя от страничните врати се отво-
ри по време на движение, детето може 
да изпадне от автомобила, причиня-
вайки сериозни наранявания или дори 
смърт. 
Активирайте предпазната блокировка за 
деца на вратите и заключвайте прозор-
ците, за да избегнете случайни дейст-
вия и инциденти с деца.

Паркиране на автомобила 
Не паркирайте около запалими  
материали 
Не управлявайте и не паркирайте ав-
томобила по пътища със запалими 
материали, като трева или хартия за 
рециклиране. Дърва или шперплат, раз-
положени твърде близо зад автомобила, 
може да предизвикат пожар. 
Не оставяйте двигателят да рабо-
ти продължително време на места с 
лоша вентилация
Ако двигателят работи дълго време в 
помещения с лоша вентилация, като га-
ражи, отработените газове могат да про-
никнат в автомобила и отровният въгле-
роден диоксид да предизвика отравяне 
и дори смърт. 

Икономично шофиране 
Предсказуемо шофиране 
Поддържайте подходяща дистанция до 
автомобила пред Вас, за да избегнете 
ненужно ускорение или намаляване на 
скоростта. Постоянната скорост на ав-
томобила намалява разхода на гориво.
Избягвайте ненужни товари 
Шофирането на натоварен или прето-
варен автомобил увеличава разхода на 
гориво. Преди шофиране, премахнете 
ненужните вещи от автомобила. 
Редовна поддръжка 
Редовната поддръжка удължава експло-
атационния период и оптимизира ефек-
тивността на Вашия автомобил. 
Изключвайте електрическите устрой-
ства, когато не ги използвате 
Изключвайте временно електрическите 
устройства, като климатичната система, 
подгрев на седалки, подгрев на задното 
стъкло, за да намалите консумация на 
електричество. 
Затваряйте стъклата и електрическия 
люк 
При движение на автомобила с отворе-
ни прозорци или шибидах се увеличава 
неговото съпротивление с насрещния 
въздух. Дръжте ги затворени, когато не 
са необходими, като това ще намали 
разхода на гориво.
Инерция 
Можете да отпуснете педала на газта 
при наближаване на светофар или дъ-
лъг наклон, възползвайки се от инерци-
ята на автомобила, за да поддържате 
необходимата скорост.
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Препоръки при движение при тежки пътни условия

Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация за 
всички стандартни нива на оборудване, 
оборудване в зависимост от различните 
държави, както и специално оборудване 
за всички серии от този модел. Следо-
вателно някои от аксесоарите и оборуд-
ванията, описани в това ръководство, е 
възможно да не са налични във Вашия 
автомобил или да са единствено пред-
назначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна или се консултирай-
те с Вашия дилър. 

Препоръки за движение  
при мъгла 
Фарове за мъгла 
Включвайте светлините за мъгла при 
движение в метрологични условия с 
ниска или силно намалена видимост, 
породена от мъгла. 
Използвайте клаксона, за да преду-
предите пешеходци или други учас-
тници в движението
Когато чуете клаксон на друг автомобил, 
Вие също трябва да използвате клаксо-
на, за да разкриете вашата локация. 
Карайте с ниска скорост и повишено 
внимание 
При условия с намалена до ниска види-
мост или мъгла, движете се с ниска ско-
рост и спазвайте безопасна дистанция 
спрямо автомобила пред Вас.

Не почиствайте запотяването  
на стъклата и прозорците по време 
на движение
В такъв случай е необходимо да вклю-
чите климатичната инсталация за бързо
премахване на запотяването на стък-
лата или отворете леко прозорец, за да 
се изравнят температурите на предното 
стъкло отвън и отвътре.
Ако искате да премахнете запотяването 
с ръка, избършете стъклата след като 
спрете. Не почиствайте стъклата по вре-
ме на движение.

Движение в дъжд
Движете се внимателно, когато пътят 
е хлъзгав 
В дъждовно време видимостта на во-
дача е лоша, предното стъкло и про-
зорците се запотяват и пътят е хлъзгав, 
поради което трябва да управлявате ав-
томобила внимателно. 
Рязкото спиране и ускоряване, както и 
резките маневри с волана при мокър 
път, могат да предизвикат загуба на 
сцепление на колелата и автомобилът 
да стане неуправляем, което лесно ще 
доведе до пътен инцидент. 
При движение в дъжд може да се обра-
зува тънък воден филм между гумите и 
пътната повърхност, което води до загу-
ба на сцепление. Моля, карайте по-бав-
но. 

   Предупреждение 
По възможност избягвайте шофиране-
то при силен дъжд.
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Преминаване през вода 
Предпазни мерки при преминаване 
през вода 
	 Преди да навлезете в наводнен учас-

тък, трябва да се уверите, че дълбочи-
ната на водата е безопасна за преми-
наване. Ако дълбочината е по-голяма 
или неясна, автомобилът ще трябва 
да заобиколи. 

	 При анализиране на пътните условия, 
не допускайте навлизането на авто-
мобила в неясни зони. Подобни зони 
могат да съдържат скрити препят-
ствия, като канавки или шахти. 

	 При шофиране в наводнен участък 
поддържайте ниска скорост (не пове-
че от 10 км/ч), не спирайте и не сме-
няйте предавките. 

	 При преминаване през наводнено 
кръстовище, се уверете, че вълната 
образувана от друго превозно сред-
ство няма да проникне през предната 
решетка на автомобила. 

	 Когато преминавате през вода и авто-
мобилът изгасне по време на движе-
ние или спре внезапно, не се опитвай-
те да стартирате отново двигателя на 
автомобила по това време. Моля да 
се свържете с оторизиран сервиз на 
марката веднага за консултация. 

Проверка и обслужване  
след преминаване през вода 
Направете следното след преминаване 
през воден участък: 
	 Натиснете спирачния педал няколко 

пъти подред и се уверете, че спирач-
ната система е напълно ефективна; 

	 Проверете дали клаксонът работи; 
	 Проверете всички светлини дали 

функционират; 
	 Посетете при първа възможност ото-

ризиран сервизен център на марката, 
за да се извърши пълна проверка. 
Вода може да е попаднала в задвиж-
ващата система и да отмие смазочни-
те материали, което може да доведе 
до различни повреди.

   Внимание 
	 Преминаването през наводнени 

участъци се прилага само в краен 
случай. Не го правете регулярно. 

	 Преминаването през вода може да 
повреди двигателя и електрическите 
компоненти.

Препоръки за движение  
в топло време 
Топлото време и високите температури 
през лятото се отразяват неблагопри-
ятно върху работата на автомобила и 
здравето на водача. За да се гарантира 
безопасното използване на автомобила, 
водачът трябва да обърне внимание на 
следното: 
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Предпазване от прегряване  
на двигателя 
При горещо време двигателят е по-скло-
нен да прегрее. Затова обърнете спе-
циално внимание на проверката и под-
дръжката на охладителната система 
на двигателя и отстранете замърсява-
ния, попаднали в радиатора възможно 
най-скоро. 
Предпазни мерки при спукана гума 
Поради повишените температури през 
лятото, се покачва и налягането в гу-
мите, което може да доведе до спукана 
гума. В случай на спукване на гума по 
време на шофиране, задръжте стабил-
но волана, натиснете леко педала на 
спирачката, за да намалите скоростта, 
като избягвате аварийно спиране или 
рязко завъртане на волана. В противен 
случай можете да загубите контрол над 
превозното средство.   
Предпазване от слънчев удар 
Силната слънчева светлина и висока-
та температура през лятото може да 
предизвика слънчев удар. Поддържайте 
добра вентилация в кабината на автомо-
била и не шофирайте, когато сте уморе-
ни.

   Предупреждение 
Никога не оставяйте без надзор деца в 
автомобила. 
	 Оставяйки деца сами в автомобила, 

в горещо време, може да предизвика 
слънчев удар, дехидратация, нара-
нявания или дори смърт. 

	 Ако дете, оставено само в автомоби-
ла, си играе с кибрит или запалка е 
много лесно да причини пожар.

   Внимание 
Не оставяйте запалки, флакони под 
налягане, кутийки с безалкохолни на-
питки, очила и други предмети в авто-
мобила. 
	 При повишена температура в купето 

на автомобила, изтичане на газ от 
флакони под налягане или спукване 
на тези флакони може да предизви-
ка пожар. 

	 Не оставяйте кутийки с безалкохол-
ни напитки в автомобила, тъй като 
могат да избухнат и течността да 
причини късо съединение. 

	 При повишаване на температурата в 
купето може да се получи деформа-
ция на рамката на очилата или счуп-
ване на стъклените лещи.

Препоръки за движение в студено 
време
В студено време, лед или сняг, натру-
пани по автомобила, могат да доведат 
до замръзване на дръжките на вратите, 
прозорците, страничните огледала или 
чистачките. За да защитите Вашия авто-
мобил от замръзване и да можете да го 
използвате нормално, моля, следвайте 
следните инструкции:
Подготовка преди потегляне
Преди студеният сезон да настъпи или 
преди да потеглите към по-студен кли-
мат, моля, следвайте следните инструк-
ции:
	 Уверете се, че използвате подходяща 

течност за чистачки в студено време, 
за да предотвратите повреди по ав
томобила, причинени от замръзнала 
течност за чистачки. 
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	 Проверете типа охлаждаща течност. 
Моля, използвайте подходяща за ав-
томобила охлаждаща течност, за да 
осигурите качествена защита против 
измръзване. (   Страница 309)

	 Проверете типа масло. Моля, използ-
вайте подходящата спецификация 
масло за автомобила. (   Страница 
308)

	 Представянето на акумулатора се 
влошава в студено време. Моля, свър-
жете се с оторизиран сервизен център 
за инспекция на батерията, за да сте 
сигурни, че има достатъчно заряд, за 
да бъда стартиран автомобила. 

	 Според различните метеорологични 
условия можете да подготвите пред-
варително светлоотразители, лопати 
за сняг, четки за прозорци, зарядни 
кабели и така нататък. 

За по-комфортно шофиране, можете да 
предприемете следните стъпки:
	 Стартирайте автомобила предвари-

телно и пуснете климатика, подгрява-
нето на седалките и други функции, за 
да направите интериора по-комфор-
тен. 

	 След като паркирате автомобила се 
уверете, че няма сняг или вода по 
дръжките на вратите, за да намалите 
шансовете те да замръзнат. 

	 При студено време пътната повърх-
ност може да бъде покрита със сняг 
или лед. За да подобрите проходи-
мостта на автомобила и да предотвра-
тите поднасяне, можете да се свърже-
те с оторизиран сервизен център, за 
да Ви помогнат със смяна на гумите 
или да ви сложат вериги за сняг. 

Зимни гуми 
Еластичността на стандартните гуми 
намалява при понижаване на темпера
турите, което води до влошаване на 
сцеплението и спирането, както и до 
по-силен шум от гумите. Перманентни-
те повреди по гумите, като пукнатини и 
износване, може да се окажат серио-
зен проблем. Моля, използвайте зимни 
гуми, когато температурите се задържат 
под 7°C. Зимните гуми значително по-
добряват управлението, стабилността 
и  съкращават спирачния път на авто-
мобила.

    Бележка 
Всесезонните гуми, маркирани с M+S 
надпис, могат да се използват в сту-
дено време, но не са толкова добри, 
колкото зимните. Използвайте зимни 
гуми, когато карате на сняг или засне-
жен път.  

   Предупреждение 
Въпреки че зимните гуми могат да по-
добрят управлението на автомобила 
през зимата, имайте предвид следните 
аспекти и не поемайте рискове: 
	 Контролирайте скоростта на движе-

ние спрямо видимостта, метеороло-
гичните условия и състоянието на 
пътната настилка. 

	 Не превишавайте скоростта и това-
роносимостта на зимната гума, изпи-
сани на нея.
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   Внимание 
Редица износвания на зимната гума 
биха влошили нейната функционал-
ност през зимата. Например ако гумата 
е остаряла (и се е втвърдила), нейната 
приложимост през зимата ще е силно 
намалена, дори и нейният грайфер да 
е с приемлива дълбочина. За да оп-
ределите необходимостта от подмяна 
на зимните си гуми, се консултирайте 
с оторизиран сервизен център на мар-
ката.

Изисквания към зимните гуми: 
	 Трябва да покриват съответните зако-

нови разпоредби за страната, в която 
се управлява автомобила. 

	 Ако се изискват вериги за сняг, зимни-
те гуми трябва да са 235/55 R20 102V.

	 Трябва да поставите зимни гуми на 
всички четири колела на автомобила.  

	 Зимните гуми трябва да са със същи-
ят размер като стандартните. 

	 Трябва да се монтират еднакви по 
модел, размер и степен на износване 
зимни гуми на четирите колела. 

	 Зимните гуми могат да се използват 
само през студените сезони. 

	 Моля, спазвайте максимално допусти-
мите параметри на зимните гуми (като 
максимална скорост, максимална то-
вароносимост и т.н.), в противен слу-
чай можете да повредите гумите или 
да се стигне до инцидент. 

	 Не обръщайте посоката на движение 
при монтаж на гумата.

Вериги за сняг 
Правилата за използване на вериги за 
сняг са различни за различните страни. 
Винаги се съобразявайте с местните 

правила и закони, преди да поставите 
вериги за сняг на автомобила. Монти-
райте вериги за сняг само на задвиж-
ващите колела. Не поставяйте верига 
за сняг само на едно колело. Спазвайте 
инструкциите за монтиране на веригите 
за сняг на производителя на веригите. 
Веригите за сняг трябва да са метални 
до 12 мм тънки или полиуретанови до 
15 мм дебелина, само за тип гуми 235/55 
R20 102V.

   Внимание 
Спазвайте следните препоръки, когато 
поставяте вериги за сняг: 
	 Неправилно поставени или грешен 

размер вериги могат да повредят 
спирачките на автомобила, окачва-
нето, купето, гумите и др. Поставяй-
те вериги предназначени само за 
Вашият автомобил и се уверете, че 
ги монтирате правилно.  

	 При поставяне на веригите за сняг, 
спрете на равно място и далеч от 
трафик, включете аварийните свет-
лини и поставете предупредителния 
триъгълник зад автомобила. 

	 Спрете двигателя и активирайте 
ръчната спирачка за паркиране, ко-
гато поставяте веригите за сняг. 

	 Не поставяйте вериги за сняг на ава-
рийно резервно колело или непъл-
норазмерна гума. 

	 Не поставяйте вериги за сняг, кога-
то налягането на въздуха в гумата е 
ниско. 

	 Внимавайте да не предизвикате по-
вреда на алуминиевите джанти, ко-
гато използвате вериги за сняг.

Управление
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Препоръки при движение при тежки пътни условия

   Предупреждение 
Спазвайте следните препоръки, когато 
се движите с поставени вериги за сняг: 
	 Не превишавайте ограничението на 

скоростта при движение с вериги за 
сняг или 40 км/ч, което от двете е по-
ниско. Намалете до под 20 км/ч пре-
ди да навлезете в завой или да сме-
ните посоката, за да предотвратите 
загуба на контрол върху превозното 
средство.   

	 За безопасно шофиране, след по-
ставянето на веригите и изминаване 
0,5 – 1,0 км, проверете дали са били 
монтирани правилно. Затегнете или 
монтирайте отново веригите за сняг, 
ако са се разхлабили.

	 Избягвайте резки ускорявания и спи-
рания, както и остри завои, когато на 
автомобила има монтирани вериги 
за сняг. 

	 Ако при движение чуете удар на ве-
ригата в корпуса на автомобила или 
шасито, спрете и притегнете вериги-
те за сняг. Ако ударите продължават, 
намалете скоростта, докато изчез-
нат. 

	 Избягвайте да се движите по нера-
вен път или път с дупки. 

	 Намалете скоростта на движение, 
когато навлизате в завой, за да за-
пазите контрола върху управлението 
на автомобила. 

	 Използването на вериги за сняг, ко-
гато пътят не е покрит със сняг, ще 
окаже влияние върху управлението 
и може да увреди гумите. Премах-
нете веригите, веднага щом на пътя 
няма сняг.  

Съвети при шофиране 
В студено време, моля, карайте внима-
телно и обръщайте внимание на лед и 
сняг по пътя. 
	 Когато се движите по пътища, покрити 

със сняг, снегът може да се натрупа 
под калниците. Проверете и го изчис-
тете навреме, в противен случай може 
да направи завиването по-трудно или 
да намали ъгъла на завой. 

	 Ако предните и задните стъкла, и 
страничните огледала са покрити със 
сняг, трябва да ги изчистите навреме. 
Също така можете да подобрите ви-
димостта при шофиране с функцията 
за размразяване. 

	 Избягвайте рязко спиране, рязко ус-
корение и остри завои при аварийна 
ситуация. В противен случай гумите 
може да приплъзнат странично, което 
да доведе до загуба на контрол над 
автомобила и пътен инцидент. 

Управление
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Препоръки при движение при тежки пътни условия

   Предупреждение 
При временно паркиране на заснеже-
ни пътища, ако двигателят работи и 
около автомобила има сняг, е необхо-
димо да изключите двигателя или да 
преместите автомобила на проветриво 
място. В противен случай изгорелите 
газове могат да навлязат в автомоби-
ла, което може да доведе до сериозни 
наранявания или смърт от отравяне с 
въглероден оксид. 
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Период на разработка

Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна или се консултирай-
те с Вашия дилър.

Гуми 
Бъдете особено внимателни в първите 
500 км от пробега на нов комплект гуми. 
Новите гуми не предоставят оптимал-
ното си сцепление преди изтичането на 
времето на разработка. 

Спирачни накладки 
Нов комплект спирачни накладки дос-
тига оптималния си спирачен ефект 
след около 400 км пробег. Нов комплект 
накладки се нуждае от време на раз-
работка, за да се постигне оптимален 
ефект. Намаленото спирачно усилие се 
компенсира с прилагането на по-голям 
натиск на спирачния педал. Избягвайте 
допълнителни натоварвания на спирач-
ките, преди да започнат тяхното нор-
мално функциониране. Това включва 
аварийно спиране, особено при висока 
скорост и аварийно спиране при спуска-
не по наклон.

   Внимание 
	 Спирачните дискове и накладки мо-

гат да се износят в различна степен. 
Степента на износване зависи до 
голяма степен от начина на използ-
ване и от начина на управление на 
автомобила.  

	 Имайки предвид скоростта на авто-
мобила, спирачното усилие и със-
тоянието на околната среда (тем-
пература и влажност), е възможно 
спирачките да издават звук, което е 
напълно нормално.

Нов двигател
За да се увеличи експлоатационният 
период на двигателя, когато той е нов 
или е претърпял основен ремонт, во-
дачът трябва да извърши процес по 
разработка с постепенно увеличаване 
на натоварването. Ние препоръчваме 
следното:
Първите 300 км: 
Избягвайте рязко спиране.
Първите 1000 км: 
	 Избягвайте да управлявате автомоби-

ла с висока скорост.
	 Не натискайте педала на газта до кра-

ен предел, за да се избегнат високи 
обороти на двигателя. 

	 Не се движете с постоянна скорост за 
дълъг период, променяйте често ско-
ростта и предавките. 

	 Бъдете внимателни да не се движите 
с ниска скорост на голяма предавка 
или обратното. Трябва да сменяте 
предавките спрямо пътните условия.

	 Не теглете ремарке или друго превоз-
но средство. 

Управление
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Период на разработка

От 1000 до 1500 км: 
Можете безопасно да увеличите ско-
ростта си на движение. 

   Внимание 
По време на периода на разработка, 
обърнете внимание на състоянието 
на работа на всички системи на дви-
гателя. Ако забележите неправилно 
функциониране или друга повреда, тя 
трябва да бъде поправена преди да 
продължите с разработката. Управление

2
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Vehicle equipment
Please note that this manual describes all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for this series. Therefore, some equipment or
functions described in this manual may not be installed in your vehicle or only availa-
ble in certain markets. To learn more about specific configurations, please refer to
sales documents or consult the dealer where you purchased the vehicle.

Hybrid vehicles

1942629C4DC5

Ⓐ Air-conditioning and heater

Ⓑ Internal combustion engine

Ⓒ Air-conditioning compressor

Ⓓ Front electric drive motor

Ⓔ Automatic transmission

Ⓕ On-board charger

Ⓖ Battery (12V)

Ⓗ Rear electric drive motor

Ⓘ Fuel tank

Ⓙ Power battery pack

Ⓚ Electric motor controller

This vehicle is a hybrid. Its features are different from those of a conventional fuel
vehicle. It is important to familiarise yourself with the features of a hybrid vehicle and
to drive carefully.

Hybrid vehicles
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това ръководство се съдържа информация за 
всички стандартни нива на оборудване, оборудване в зависимост от различните 
държави, както и специално оборудване за всички серии от този модел. Следовател-
но някои от аксесоарите и оборудванията, описани в това ръководство, е възможно 
да не са налични във Вашия автомобил или да са единствено предназначени за оп-
ределени пазари. За детайлната конфигурация на Вашето превозно средство, моля, 
проверете актуалната продажна или се консултирайте с Вашия дилър.

Хибридно задвижване

Климатик и нагревател
Двигател с вътрешно горене
Компресор на климатика
Преден електрически мотор
Автоматична трансмисия 
Бордово зарядно устройство

Акумулатор (12V)
Заден електрически мотор 
Резервоар за гориво
Високоволтова батерия 
Управляващ модул на електрическия 
мотор

Това е хибриден автомобил, който се различава от автомобилите с конвенционални 
двигатели. Моля, запознайте се с характеристиките му и го управлявайте внимател-
но.



105

Хибридно задвижване 
Управление

2

   Предупреждение 
	 За да избегнете токов удар, не докосвайте, не разглобявайте или не подменяй-

те никакви части с предупредителни знаци и/или етикети за високо напрежение, 
оранжеви кабели и техните конектори. 

	 След стартиране на автомобила, температурата на захранващата система ще се 
повиши. Внимавайте с високото напрежение и температурата, винаги следвайте 
инструкциите върху предупредителните етикети на автомобила.

Методът на шофиране на хибридните превозни средства е абсолютно същият, като 
този на превозните средства, оборудвани само с двигател с вътрешно горене. Хи-
бридните автомобили могат да използват двигател с вътрешно горене и електродви-
гател в комбинация, в зависимост от статуса на движение и режима на шофиране. 
Това подобрява горивната ефективност и се намаляват емисиите на отработени га-
зове. 
	 Електрическият двигател задвижва автомобила при ниски скорости. 
	 Бензиновият двигател задвижва автомобила при високи скорости или при по-ин-

тензивно шофиране.
Стартиране на двигателя с вътрешно горене 
Двигателят с вътрешно горене може да бъде стартиран по следните два начина:
	 Чрез предния електрически мотор.
Предният електрически мотор е предназначен за стартиране на двигателя на авто-
мобила. Може да бъде използван, когато автомобила е спрян или в движение. Пре-
димствата на стартирането на двигателя чрез предния електрически мотор включват 
бързо потегляне, ниско ниво на шум и ниско ниво на вибрации. Това позволява пове-
че комфорт за шофьора при стартиране на автомобила.
	 Чрез стартера на конвенционалния двигател.
Стартерът на конвенционалния двигател се използва, когато автомобилът е спрян и 
е със сравнително ниска температура, или когато високоволтовата система не може 
да стартира двигателя. Въпреки това, когато автомобилът е в движение, стартерът 
няма да бъде използван, за да включи двигателя. 
При спиране/потегляне 
Когато автомобилът спре, двигателят с вътрешно горене се изключва.
Когато потегляте, електрическият мотор задвижва автомобила.
Когато се движите с ниска скорост или се спускате по лек наклон, двигателят се из-
ключва и електрическият мотор задвижва автомобила. 
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По време на нормално шофиране
Системата за управление на автомобила автоматично избира задвижване чрез бен-
зиновия двигател, електрическите двигатели или комбинация от двата, в зависимост 
от избрания режим на движение и скоростта на движение. Когато автомобилът е 
напълно зареден, електрическите мотори ще бъдат основния метод за стартиране и 
задвижване на автомобила. 
По време на сериозно ускорение
Силното натискане на педала на газта води до съвместната работа на двигателя с 
вътрешното горене и електрическият двигател, за да задвижват автомобила. 
При спиране (рекуперация на енергия) 
Когато шофирате с определена скорост на „D“ предавка, пускането на педала за 
газта или освобождаването на педала на спирачката конвертира кинетична енергия 
в електрическа енергия и спомага електрическият електромотор да зарежда високо-
волтовата батерия при намаляване на скоростта. 

    Бележка 
Натискането на педала на спирачката плавно и постепенното намаляване на ско-
ростта генерират повече електрическа енергия, затова започнете да намалявате 
от по-рано. 
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Рекуперация на енергия
Рекуперацията основно се използва за 
преобразуване на част от кинетичната 
енергия на автомобила, по време на 
спиране или движение по инерция в 
електрическа енергия за зареждане на 
високоволтовата батерия. Това удължа-
ва автономния електрически пробег на 
превозното средство. 
Степента на рекуперация може да се 
регулира от менюто Vehicle Setting  →  
Driving  → Energy Recovery Level  на 

мултимедийния дисплей. 

   Предупреждение 
Намаляването на скоростта на превоз-
ното средство, причинено от рекупера-
цията на енергия, не може да замени 
нормалното спиране. За да забавите 
и спрете автомобила, трябва да на-
тиснете педала на спирачките.

    Бележка 
Когато автомобилът очевидно намаля-
ва, тъй като функцията за рекуперация 
на енергия е активирана, предупреди-
телната светлина за спирачките може 
да се включи.

    Бележка 
Рекуперацията на енергия няма да се 
задейства в следните случаи. 
	 Селектора на предавките е на пози-

ция „N“. 
	 Батерията е напълно заредена. 
	 Температурата на батерията е твър-

де висока или твърде ниска.

Предпазен прекъсвач 

   Предупреждение 
	 Когато светлината за повреда в елек-

трическото задвижване на автомо
била светне в червено, незабавно 
трябва всички пътници да напуснат 
автомобила и да се отдалечат нада-
леч. Незабавно се свържете с отори-
зиран сервизен център на марката. 

	 В случай на дим, искри, теч, звук от 
експлозия или неприятна миризма, 
идваща от автомобила, трябва всич-
ки пътници да напуснат автомобила 
и да се отдалечат незабавно. Ведна-
га се свържете с Пожарна безопас-
ност за помощ. 

	 По-време на поддръжка или ремонт, 
свързан с високото напрежение, с 
предпазния прекъсвач трябва да 
оперира само квалифициран пер-
сонал. Преди да осъществите тази 
операция, се уверете, че автомоби-
лът е изгасен и носете подходящо 
защитно облекло. В противен случай 
това може да доведе до тежки нара-
нявания или смърт. 
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Battery safety switch in the luggage
area

A9C295C56234

The battery safety switch is located near
the battery. To find the switch, lift the
cover panel in the luggage area, then re-
move the toolkit tray and insulating mat.
Before operating the switch, put the
voltage source in the OFF mode.

Emergency cut-off point
The emergency cut-off point is located in
the engine bay. Open the engine bay
cover to find it. In case of emergency,
the harness can be cut off to ensure the
safety of personnel and the smooth im-
plementation of emergency rescue.

C01567E9A332

The harness at the emergency cut-off
point is completely wrapped in tape and
has the emergency cut-off symbol glued
onto it.

DD512F2B9979

When performing an emergency cut-off,
cut the harness in two to three spots
within the effective cutting area. Cutting
it in only one spot can allow the harness
to reconnect and result in serious injury.

Hybrid vehicles

108

2

D
riving

Battery safety switch in the luggage
area

A9C295C56234

The battery safety switch is located near
the battery. To find the switch, lift the
cover panel in the luggage area, then re-
move the toolkit tray and insulating mat.
Before operating the switch, put the
voltage source in the OFF mode.

Emergency cut-off point
The emergency cut-off point is located in
the engine bay. Open the engine bay
cover to find it. In case of emergency,
the harness can be cut off to ensure the
safety of personnel and the smooth im-
plementation of emergency rescue.

C01567E9A332

The harness at the emergency cut-off
point is completely wrapped in tape and
has the emergency cut-off symbol glued
onto it.

DD512F2B9979

When performing an emergency cut-off,
cut the harness in two to three spots
within the effective cutting area. Cutting
it in only one spot can allow the harness
to reconnect and result in serious injury.

Hybrid vehicles

108

2

D
riving

Battery safety switch in the luggage
area

A9C295C56234

The battery safety switch is located near
the battery. To find the switch, lift the
cover panel in the luggage area, then re-
move the toolkit tray and insulating mat.
Before operating the switch, put the
voltage source in the OFF mode.

Emergency cut-off point
The emergency cut-off point is located in
the engine bay. Open the engine bay
cover to find it. In case of emergency,
the harness can be cut off to ensure the
safety of personnel and the smooth im-
plementation of emergency rescue.

C01567E9A332

The harness at the emergency cut-off
point is completely wrapped in tape and
has the emergency cut-off symbol glued
onto it.

DD512F2B9979

When performing an emergency cut-off,
cut the harness in two to three spots
within the effective cutting area. Cutting
it in only one spot can allow the harness
to reconnect and result in serious injury.

Hybrid vehicles

108

2

D
riving

Предпазен прекъсвач в багажното 
отделение

Предпазният прекъсвач в багажното от-
деление се намира в близост до акуму-
латора. За да достигнете до прекъсва-
ча, е необходимо да повдигнете кората 
на багажното отделение, да отстраните 
комплекта с инструменти и защитната 
изолация. Преди да оперирате с него, 
се уверете, че автомобилът е загасен. 

Аварийно изключване  
на захранването
Точката на аварийно изключване на 
захранването се намира в двигателния 
отсек. Отворете капака на двигателния 
отсек, за да я достигнете. В аварийна 
ситуация, за да се гарантира безопас-
ността на хората и безпроблемното из-
пълнение на спасителната операция, 
кабелният сноп може да бъде срязан. 

Кабелът за аварийно изключване на 
захранването е напълно изолиран и има 
залепен символ за аварийно прекъсва-
не. 

КВ случай на аварийна ситуация е не-
обходимо да прережете кабелния сноп 
на 2~3 места в рамките на обозначения 
диапазон. Прерязването на кабелния 
сноп само веднъж лесно ще доведе до 
повторното му свързване, което може 
да доведе до сериозни наранявания и 
травми. 
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Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Power mode
When the smart key is available, press
the power switch to turn the power on/
off.

2789327FB76B

Order Mode Effect

1 OFF
The electrical compo-
nents are in a non-
working state.

2 ON
All electrical compo-
nents can be used.

CAUTION
〉 Do not place the smart key on the in-

strument panel, floor, instrument
cluster, in the glove compartment or
luggage area. Otherwise, you may
not be able to switch the power on/
off.

〉 When leaving the vehicle, switch the
power to OFF and keep the key with
you.

WARNING
Do not switch power to OFF while driv-
ing.

Power switch
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна или се консултирай-
те с Вашия дилър.

Бутон 
Смяна на режим 
Когато ключът с дистанционното се на-
мира в автомобила, можете да натисне-
те бутона за стартиране/изключване.

N Режим Ефект

1 OFF Ел. оборудване е в 
неработно състояние

2 ON
Всички електрически 
компоненти могат да 
се използват

   Внимание 
	 Не поставяйте ключа с дистанцион-

ното върху арматурното или инстру-
менталното табло, на пода, в жаб-
ката или в багажното отделение. В 
противен случай е възможно да не 
можете да стартирате или изгасите 
автомобила. 

	 При напускане на автомобила прев-
ключете в режим “OFF” и вземете 
ключа с Вас.

   Предупреждение 
Не превключвайте в режим “OFF” дока-
то шофирате.
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Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Starting the vehicle
Starting normally

1. Carry your intelligent key with you.

2. Adjust the seat position so that you
have the correct posture while driv-
ing.

3. Ensure that the parking brake is ap-
plied.

4. Ensure that you are in P or N gear.

5. Press the brake pedal.

6. Press the power switch to start the
vehicle. (On the combined instru-
ment panel, the READY light will illu-
minate, which means that the drive-
train is ready.)

NOTICE
After starting, the engine will start or
stop automatically based on the status
of the vehicle.

After starting, to remind the driver that
the vehicle is still in the state of READY,
the engine will automatically start and
cannot be stopped in the following ca-
ses:

〉 The driver's side seat belt is taken
off.

〉 The driver's side door is open.

〉 The bonnet is open.

Emergency starting

06C424E3CF43

If the vehicle asks “Is the key in the vehi-
cle?” (e.g. if the intelligent key has lost
power or there is severe damage to the
door guard or rear bumper), place the

key above the  symbol in the hollow
under the floor console to start the vehi-
cle. If the vehicle will not start, contact
an authorised service centre as soon as
possible.

WARNING
〉 You must be seated in the driver’s

seat to start the vehicle. Otherwise, a
serious accident causing severe in-
jury or death may result.

Starting and turning off the vehicle
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна или се консултирай-
те с Вашия дилър.

Стартиране на двигателя
Нормално стартиране 
1. Дръжте ключа с дистанционното във 

Вас. 
2. Настройте позицията на седалката за 

правилна стойка при шофиране. 
3. Уверете се, че паркинг спирачка е ак-

тивирана. 
4. Уверете се, че скоростният лост е в 

позиция “P” или „N“. 
5. Натиснете педала на спирачките. 
6. Натиснете бутона за стартиране, за 

да стартирате двигателя. (В този мо-
мент светещият индикатор “READY”-
на комбинирания инструментален 
панел показва, че системата е готова.

    Бележка 
След стартиране на автомобила, дви-
гателят ще се стартира или няма, в 
зависимост от статуса на автомобила.
След стартиране на автомобила, за да 
се напомни на шофьора, че автомоби
лът е стартиран и в режим “READY”, 
двигателят автоматично ще се старти-
ра и няма да може да бъде изключен в 
следните ситуации:

	 Коланът на шофьорската седалка е 
премахнат.

	 Шофьорската врата е отворена.
	 Предният капак е отворен. 

Стартиране при извънредни  
обстоятелства 

Когато при опит за стартиране на двига-
теля на инструменталното табло се по-
каже надписът “Is the key in the vehicle?” 
(обикновено това може да се дължи на: 
изтощена батерия на ключа с дистан-
ционно, сериозна щета по панела на 
вратата или задната броня), е необходи-
мо да поставите ключа върху символа 

  в нишата под централната конзола, 
за да стартирате автомобила.  

   Предупреждение 
	 Стартирайте двигателя, само ако сте 

седнали на шофьорската седалка. В 
противен случай може да възникне 
инцидент, сериозно нараняване или 
дори смърт.
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	 Не натискайте педала на газта, кога-
то стартирате автомобила. 

	 Дори когато искате да преместите 
автомобила съвсем малко, трябва 
да стартирате двигателя. В противен 
случай може да се стигне до инци-
дент.

Изключване на двигателя 
Нормално изключване 
1.	Спрете автомобила напълно и пре-

местете скоростния лост в позиция 
“P”. 

2.	Натиснете бутона за стартиране, за 
да изгасите двигателя.

   Предупреждение 
Не докосвайте компоненти на автомо-
била, развиващи висока температура, 
като двигателя, изпускателните тръби 
или радиатора, непосредствено след 
като сте изгасили двигателя. Същест-
вува опасност от изгаряния.

    Бележка 
След като автомобилът се е движил с 
голяма скорост или с повишен товар за 
продължителен период, препоръчваме 
да оставите за кратко двигателят да 
поработи на празен ход или да шофи-
рате с ниска скорост преди да изгасите 
двигателя.

Спиране при извънредни  
обстоятелства 
Когато автомобилът се движи (скорост-
та му е по-голяма от 5 км/ч), и не е въз-
можно да спрете по нормалния начин, 
можете принудително да загасите дви-
гателя по следните начини: 

	 Натиснете и задръжте дълго бутона за 
стартиране. 

	 Натиснете бутона за стартиране по-
следователно 3 пъти в рамките на 2 
секунди.

   Предупреждение 
	 Изгасването на двигателя по време 

на движение може да доведе до пре-
обръщане или сериозни наранява-
ния. 

	 Не изгасяйте двигателя в движение, 
освен ако не се намирате в извън-
редна ситуация. 

Ако трябва да спрете двигателя при 
извънредни ситуации по време на дви-
жение, усилвателят на спирачките и 
кормилното управление ще спрат да 
функционират, Това ще направи спи-
рането и управлението много по-труд-
но. Поради тази причина намалете 
скоростта на автомобила до колкото е 
възможно, преди да спрете двигателя.
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Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Safety notice

WARNING
〉 Stopping the vehicle on a steep slope

increases the risk of an accident.
Drive safely and avoid such risky
stops.

〉 The parking brake is not capable of
completely preventing the vehicle
from rolling on very steep slopes, so
press down the brake pedal as well
to prevent the vehicle from rolling.

Electric parking brake
Engaging the parking brake

A97205CF1717

〉 When stopped, the vehicle will auto-
matically engage the electric parking
brake (EPB) after the power is switch-
ed OFF. The parking brake indicator

light  on the combined instrument
panel will light up.

〉 If you do not need to engage the park-
ing brake, simply hold down the EPB
switch while switching the power OFF.

〉 To engage the parking brake, pull up
on the EPB switch after the vehicle
comes to a stop. The parking brake in-

dicator light  on the combined in-
strument panel will light up.

Emergency braking

In an emergency, pull up on the EPB
switch and hold it up to use the EPB sys-
tem to brake the vehicle.

To cancel emergency braking, simply let
go off the EPB switch or press down the
accelerator pedal.

Parking brake
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна или се консултирай-
те с Вашия дилър.

   Предупреждение 
	 Паркирането на стръмен наклон 

може да предизвика инцидент. 
Шофирайте внимателно и избягвай-
те такива рискови паркирания. 

	 Паркинг спирачката няма да е спо-
собна да спре автомобила напъл-
но от приплъзване при паркиране в 
стръмен участък, така че натиснете 
спирачния педал докрай, за да пре-
дотвратите приплъзване на автомо-
била. 

	 В статично състояние на автомобила, 
след като бутонът за стартиране се 
изключи, електрическата паркинг спи-
рачка (EPB) се активира автоматично 
и на инструменталното табло ще свет-
не индикатор .

	 Ако не желаете спирачката да е ак-
тивна, натиснете превключвателя на 
(ЕРВ), когато загасяте двигателя. 

	 След като автомобилът е паркиран, 
повдигнете превключвателя на (ЕРВ) 
за да активирате паркинг спирачката. 
Индикаторът  ще светне върху ин-
струменталното табло.

Принудително спиране 
При спешен случай повдигнете прев-
ключвателя на (ЕРВ) и го задръжте, за 
да използвате системата на (ЕРВ) за 
спиране на автомобила. 
Можете да прекратите принудителното 
спиране като освободите превключвате-
ля на (ЕРВ) системата или като натисне-
те педала на газта.

Електрическа паркинг спирачка 
Активиране на спирачката
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WARNING
Only use the EPB system’s emergency
braking function in an emergency (such
as if the brake pedal is stuck).

Releasing the parking brake

EC09213C306B

With the power switched ON, step down
the brake pedal and press down on the
EPB switch to release the parking brake.

The parking brake indicator light  on
the combined instrument panel will go
out.

NOTICE
If the vehicle experiences an abnormal
power failure, the parking brake failure

warning light  on the combined in-
strument panel will light up the next
time the vehicle powers on. The system
will then need to a reset and to be
adapted. You will first need to pull up
on the EPB switch. Then step on the
brake pedal and press down on the
EPB switch. After that, release the EPB.

Automatic vehicle hold

C986CDF9F7FF

When the vehicle is on a slope, at a red
light or in stop-and-go traffic, automatic
vehicle hold (AVH) frees the driver from
having to keep the brake pedal pushed
down for an extended period of time or
having to engage the electric parking
brake frequently. This makes driving
more comfortable for the driver and
lowers the risk of the vehicle rolling.

To turn automatic vehicle hold on or off,
close the driver’s door, fasten the driv-
er’s seat belt, start the vehicle, and then
press the AVH switch.

Instructions for use
1. Turn on automatic vehicle hold. Auto-

matic vehicle hold will now be ready,
and the automatic vehicle hold indi-

cator light  on the combined in-
strument panel will light up in yellow.

Parking brake
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as if the brake pedal is stuck).
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EPB switch to release the parking brake.
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Когато бутонът за стартиране е в пози-
ция “ON”, натиснете спирачния педал и 
след това (ЕРВ) превключвателя, за да 
деактивирате ръчната спирачка. Инди-
каторът  на инструменталното табло 
ще изгасне.

    Бележка 
Ако превозното средство получи пре-
късване на захранването, ще светне 
предупредителен индикатор на пар-
кинг спирачката  на арматурното 
табло при следващото запалване на 
автомобила. Системата ще се нуждае 
от нулиране и ще трябва да се адап-
тира. Първо ще трябва да дръпнете 
превключвателя на (EPB). След което 
да натиснете спирачния педал и да на-
тиснете (EPB) бутона надолу. Пуснете 
бутона на ЕРВ.

   Предупреждение 
(ЕРВ) системата може да се използва 
за спиране единствено при спешен 
случай (например ако спирачният пе-
дал е блокирал).

Деактивиране на паркинг спирачката

Функция  Автоматично задържане  
(AVH)

Функцията за автоматично задържане 
на автомобила (AVH) елиминира нужда-
та водача да задържа педала на спирач-
ката натиснат за продължително време 
или да задейства често електрическата 
паркинг спирачка, когато превозното 
средство е на наклон, на червен свето-
фар или се движи в натоварен трафик. 
(AVH) позволява на водача да шофира 
по-комфортно и намалява риска от пре-
обръщане на автомобила. Стартирайте 
двигателя, затворете шофьорската вра-
та, поставете предпазния колан и едва 
тогава можете да активирате или деак-
тивирате системата (AVH) чрез нейния 
превключвател. 
Инструкции за употреба
1.	Активирайте (AVH) функцията. В 

това състояние, на инструментално-
то табло индикаторът  ще свети в 
жълто, което значи, че системата е в 
готовност.
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2.	Натиснете педала на спирачките, за 
да спрете автомобила, като система-
та автоматично прилага спирачно уси-
лие. В това състояние индикаторът 

 ще светне в зелено, означавайки, 
че системата (AVH) е активирана.

3. Когато скоростния лост е в позиции D, 
M или R, натискайки педала на газта, 
спирачното усилие ще се деактивира 
автоматично. Ако педалът на газта 
не е натиснат продължително време, 
функцията (AVH) ще се деактивира и 
ще се активира автоматично паркинг 
спирачката (ЕРВ). Следните събития 
биха предизвикали деактивирането 
на (AVH) функцията и активирането 
на (ЕРВ):
	 Когато предпазният колан на шо-

фьора се откопчае. 
	 Когато шофьорската врата се отво-

ри. 
	 Двигателят се загаси. 
	 Когато функцията (AVH) е била в го-

товност повече от 3 минути.

   Внимание 
В случай на автоматична автомивка, 
теглене и други, деактивирайте (AVH) 
функцията.

Функция за автоматично потегляне 
При активирана паркинг спирачка сис-
темата автоматично ще деактивира спи-
рачното усилие, ако се изпълнят условия 
за потегляне на автомобила като: поста-
вяне на предпазният колан от шофьора 
и натискане педала на газта. По-голяма 
тяга от двигателя е нужна при потегляне 
по наклон, за да се избегне приплъзване 
назад по посока на наклона.
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър. 

Електрически селектор  
на скорости 
Позиции на предавките 

Паркинг предавка (Р) 
Паркинг предавката се използва по вре-
ме на паркиране и стартиране на дви-
гателя. На тази предавка скоростната 
кутия е механично блокирана, за да пре-
дотврати движение на автомобила.
Задна предавка (R) 
Задната предавка се използва за прид-
вижване на автомобила назад. 
Неутрална (свободна) предавка (N) 
Неутралната предавка не е силова.  
При нея скоростната кутия не
предава тяга от двигателя към колелата.

   Предупреждение 
	 Когато спирате временно автомоби-

ла на неутрална предавка, се увере-
те, че паркинг спирачката е активи-
рана или сте натиснали спирачния 
педал.  В противен случай автомоби-
лът може да помръдне и да причини 
инцидент.

	 Не е препоръчително да спускате 
наклони, докато автомобила е на не-
утрална (свободна) предавка (N). В 
противен случай съществува риск от 
злополуки.

Автоматичен режим (D) 
Автоматичната предавка (D) е пред-
назначена за нормално шофиране. 
Скоростната кутия засича моментната 
и желаната скорост на автомобила и 
превключва автоматично предавките, за 
да се получи най-добра динамика и ико-
номия на гориво.
Ръчен режим (М) 
Когато ускорявате, за да изпреварите 
или карате нагоре или надолу по на-
клон, Ви препоръчваме да използвате 
ръчен режим (М).
Препоръчваме да използвате ниските 
предавки в режим (М), когато сте на че-
рен път или рампа. 

    Бележка 
	 Използването на ръчен режим на 

управление автоматично активира 
двигателя с вътрешно горене за дви-
жение на автомобила.

	 Когато използвате режим на шофи-
ране EV , включването на ръчно 
превключване на предавки автома-
тично превключва режима на шофи-
ране SPORT . Когато използвате 
ръчен режим на превключване и сте 
в друг режим на шофиране, няма да 
има автоматична промяна в режима 
на шофиране. 

Превключване на предавките 
Когато двигателят работи можете да 
превключвате нормално между предав-
ките. Преди да стартирате двигателя на 
автомобила, винаги дръжте натиснат пе-
дала на спирачките. В противен случай 
автомобилът може да се придвижи ако 
скоростният лост е на силова предавка.
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WARNING
To prevent vehicle damage or an acci-
dent, only switch to the P or R posi-
tions after the vehicle has come to a
standstill.

NOTICE
〉 Opening the driver’s door or unfas-

tening the driver’s seat belt when the
vehicle speed is lower than 2 km/h
will cause the vehicle to switch to P
gear automatically.

〉 Once the vehicle has been turned off,
it will automatically switch to P gear.

NOTICE
〉 After disconnecting the battery or

performing a FOTA upgrade on the
vehicle, please wait 5 seconds to per-
form the operations such as switch-
ing gears and depressing the acceler-
ator pedal after the high-voltage
power is turned on, so as not to in-
terrupt the self-learning process of
the shift controller.

〉 After switching gears, confirm that
the vehicle is in the correct gear posi-
tion.

Switching to D, R, N and M gears

66EFBE909775

Ⓐ Gear lever

Ⓑ Park position switch

〉 To exit P gear or switch to R or D gear,
put your foot on the brake pedal and
move the gear lever.

〉 After switching to D gear, switch to M
gear by moving the gear lever back-
wards. Move the lever again to switch
to D gear.

〉 To switch from D or M gear to the N
position, simply move the gear lever
forwards one position.

〉 To switch from R gear to the N posi-
tion, simply move the gear lever back-
wards one position.

NOTICE
The chosen gear will be shown on the
gear panel and in the information cen-
tre of the instrument panel.

Automatic transmission
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   Предупреждение 
За да избегнете повреда на скоростна-
та кутия, автомобилът трябва да е на-
пълно спрял за да превключите лоста 
в позиция P или R.

    Бележка 
	 Когато скоростта на превозното сред-

ство е под 2 км/ч и шофьорската вра-
та е отворена и предпазният колан 
на шофьорската седалка е откопчан, 
автомобилът автоматично ще прев-
ключи на режим “P” (паркинг). 

	 Когато изгасите двигателят, автомо-
билът автоматично ще превключи 
на режим “P” (паркинг).

    Бележка 
	 В ситуация, когато акумулаторът е 

бил разкачен или е направен FOTA 
ъпдейт на автомобила, след включ-
ване на високоволтовото захран-
ване е необходимо да изчакате 5 
секунди преди да превключвате ско-
рости или да освободите педала на 
газта, за да не прекъснете самообу-
чителния процес на превключвателя 
на предавките. 

	 Когато превключването е завърши-
ло, се уверете, че желаната предав-
ка е активирана. 

Превключване в режим D, R, N или M

Селектор на предавките 
Паркинг (Р) бутон 

	 За да излезете от паркинг режим или 
да превключите на режим R или D, на-
тиснете педала на спирачката и пре-
местете лоста. 

	 След превключване на D предавка, 
превключете на М предавка, като вър-
нете лоста обратно назад. Бутнете 
лоста отново напред, за да минете на 
предавка D.

	 За да превключите в неутрална пози-
ция от D или М, само бутнете лоста 
една позиция напред. 

	 За да превключите от задна предавка 
R на неутрална предавка N, преместе-
те лоста с една позиция назад. 

    Бележка 
Активната предавка се изобразява на 
инструменталното табло, както и чрез 
светлинен индикатор на панела на ско-
ростния лост. 
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WARNING
If information about a transmission-re-
lated failure appears on the instrument
cluster, the transmission may go into
emergency operating mode. When this
happens, you will only be able to
switch to a specific gear, if at all, and
the engine may stall. Stop as quickly as
you can in a safe spot and contact an
authorised service centre.

Switching to P gear

Press the Park position switch when the
vehicle is at a standstill.

Switching gears when in manual mode
(M gear)

NOTICE
In manual mode, if the engine speed is
too high or low, the transmission will
adjust itself to an appropriate gear au-
tomatically to protect the engine.

122E206E5EAA

Ⓐ Downshift paddle

Ⓑ Upshift paddle

The paddle shifters allow you to shift up
or down without taking your hands off
the steering wheel.

When driving in manual mode (M gear),
you can shift up or down manually by
pushing the paddle shifters on the steer-
ing wheel.

When driving in automatic mode (D
gear), you can activate manual mode
temporarily by pushing the paddle shift-
ers on the steering wheel. You can then
shift up or down manually by pushing
the paddle shifters again. If you do not
use the paddle shifters again within a
certain period of time, the vehicle will re-
turn to automatic mode.

Crawl function

After starting the vehicle, switch to the
driving gear, release the parking brake
and take your foot off the brake pedal.
The vehicle will crawl forward slowly
without needing the driver to press the
accelerator pedal.

Starting off
Starting off normally

1. Close the vehicle doors, fasten your
seat belt and ensure that the parking
brake is engaged.

2. Start the vehicle.

3. Press down the brake pedal and shift
into D gear (in situations where
greater torque is required, such as
on hills, we suggest starting off in M
gear).

Automatic transmission
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   Предупреждение 
Ако на инструменталния панел се поя-
ви съобщение за грешка, свързано със 
задвижването – трансмисията може да 
влезе в авариен режим на работа. В 
този режим скоростната кутия работи 
само на определена предавка и двига-
телят може да угасне. Моля, спрете на 
безопасно място възможно най-бързо 
и се свържете с оторизиран представи-
тел на марката.

Превключване в паркинг режим
Натиснете бутона за паркинг режим, ко-
гато автомобилът е спрян. 
Превключване на скорости в ръчен 
режим (М предавка)

    Бележка 
В ръчен режим, ако скоростта на дви-
жение е твърде ниска или висока, ско-
ростната кутия ще превключи в под-
ходящия режим автоматично, за да 
предпази двигателя. 

Перо за превключване на по-ниска 
предавка
Перо за превключване на по-висока 
предавка

Перата за превключване на скоростите 
Ви позволяват да сменяте предавките 
нагоре или надолу, без да си махате ръ-
цете от волана. 
Когато се движите в ръчен режим на 
управление, можете да превключвате 
ръчно между скоростите чрез перата на 
волана. 
Когато се движите в автоматичен режим 
на управление, можете да активирате 
ръчен режим временно чрез натиска-
нето на перата за смяна на скорости на 
волана. Можете да превключвате ръчно 
между скоростите чрез перата за ско-
рост. Ако не ги използвате за известно 
време, автомобилът ще се върне в авто-
матичен режим.

Функция „Бавно придвижване“ 
След като двигателят е стартиран и 
превключите скоростния лост в позиция 
за шофиране D, деактивирайте паркинг 
спирачката и отпуснете спирачния пе-
дал. В това състояние автомобилът ще 
започне да се движи плавно, без да е 
необходимо да натискате педала на газ
та. 

Потегляне с автомобила 
1.	Затворете вратите, поставете пред-

пазния колан и се уверете, че паркинг 
спирачката е активирана. 

2.	Стартирайте двигателя. 
3.	Натиснете спирачката и превключете 

скоростния лост в позиция “D” (препо-
ръчително е да се превключи в пози-
ция „М“, ако се потегля по наклон). 
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4.	Отпуснете спирачния педал и плавно 
натиснете педала на газта, за да поте-
гли автомобила.

    Бележка 
В момента на потегляне с автомобила, 
функцията за автоматично потегляне 
ще деактивира паркинг спирачката. 

Контрол на стартирането 
1.	Затворете вратите на автомобила, 

поставете предпазния колан и про-
верете дали електрическата паркинг 
спирачка е активирана. 

2.	Стартирайте двигателя.
3.	Включете на режим SPORT  и се уве-

рете, че „ESC“ функцията е деактиви-
рана. 

4.	Левият крак трябва да натисне спи-
рачния педал и превключете на “D” 
или “M”, освободете спирачния педал. 
В същото време десният крак трябва 
да натисне педалът на газта до край. 
Инструменталното табло ще изпише  
“Launch Control Activated (контролът 
на стартиране е активиран)”.

5. След отпускане на педала на спи-
рачката, автомобилът започва да се 
движи.

   Внимание 
	 Когато функцията за контрол на 

стартирането е включена, премахва-
нето на крака Ви от педала на газта 
ще я изключи.

	 Ако педалът на спирачката бива на-
тиснат твърде дълго (около 5 секун-
ди) и не потеглите, след активиране 
на контрола на потеглянето, авто-
мобилът преминава в състояние на 
прекъсване и на арматурното табло 
ще се покаже “Time out protection 
(Прекъсване за защита)”, за да се за-
щити съединителя и спирачната сис-
тема. След като влезете в състояние 
на прекъсване, можете да отпуснете 
педала на спирачката и педала на 
газта, след което да натиснете пе-
дала на спирачката до край, за да 
излезете от функцията за защита и 
да подготвите автомобила за ново 
стартиране.

   Предупреждение 
	 Функцията за контрол на стартира-

нето ще окаже влияние върху екс-
плоатационния живот на скоростна-
та кутия. Използвайте внимателно. 

	 Шофирайте внимателно и в рамките 
на максимално разрешената от зако-
на скорост. 

	 Функцията стартиране може да се 
използва само на места без трафик 
и пешеходци. Отговорност на водача 
е, че неговия стил на шофиране и ус-
корение не пречи на безопасността 
на другите участници в движението.  

	 Функцията не може да се използва 
на хлъзгав път. В противен случай 
може да загубите контрол върху ав-
томобила и да причините инцидент.

Паркиране
1.	Отпуснете педала на газта и натисне-

те спирачния педал.
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2.	След като спрете напълно, превклю-
чете скоростния лост на позиция „Р“. 

3.	Задействайте ръчната (паркинг) спи-
рачка или изгасете двигателя. 

4.	Отпуснете спирачния педал.

   Внимание 
	 Когато е необходимо да спрете с 

автомобила в участък с наклон, из-
ползвайте спирачния педал или пар-
кинг спирачката. Не подавайте газ 
и не използвайте функцията „Бавно 
придвижване“, за да стабилизирате 
автомобила, тъй като ще повредите 
скоростната кутия.

	 Не поставяйте скоростния лост в 
позиция „Р“, когато трябва да парки-
рате по наклон. В противен случай 
могат да възникнат повреди по ско-
ростната кутия.

	 Когато спирате автомобила в учас-
тък с наклон, за по-голяма сигурност 
поставете предмет, който да блокира 
колелата, за да не тръгне назад.
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Метод за превключване  
на режимите на движение 

   Внимание 
	 Неправилната употреба на режими-

те за движение ще доведе до грешки 
в системата за преценяване на път-
ните условия на автомобила, ще съ-
крати експлоатационният живот на 
окачването и системите на скорост-
ната кутия. 

	 При движение по нестандартен те-
рен е важно шофьора да прецени в 
кой режим на движение да се движи, 
за да избегне загуба на контрол над 
автомобила. 

Режимите на движение на автомоби-
ла могат да се настройват от Vehicle 
Setting  → Driving → Driving Mode  от 
мултимедийния дисплей. 
	 Стандартен режим : Автомобилът ще 

избере най-добрия режим на шофи-
ране според начина на шофиране и 
пътната обстановка, така че да бъде 
най-икономичен и динамичен. 

	 EV режим : Автомобилът ще използ-
ва електрическият мотор за задвижва-
не и управление. Подходящ е за дви-
жение по градските улици. Спестява 
енергия и намалява емисиите. 

	 Charge : Когато този режим е избран, 
стойността може да бъде зададена, 
така че да поддържа заряда на бате-
рията в определен лимит. Изберете 
режима, преди потегляне в градска и 
натоварена зона, за по-добра иконо-
мия на гориво и за да се гарантира, че 
превозното средство има достатъчен 
пробег на електричество за движение 
в градски или претоварени райони. 

	 Спортен режим : Подобрява дина-
миката на автомобила, предлагайки 
по-добро изживяване при шофиране. 
Подходящ за равни пътни настилки, 
лек трафик и достатъчно място за ма-
невриране. 

	 SNOW режим : Този режим на шофи-
ране е подходящ за шофиране по-мо-
кри настилки като сняг, лед, трева и 
чакъл.

	 AWD режим : Разпределя мощността 
равномерно, между предната и задна-
та ос и автоматично наглася избора 
на режим спрямо пътните условия. 
Подходящ е за непавирани настилки 
с ниско сцепление. 

	 MUD режим : Подходящ е за нерав-
ни, кални пътища; пътища покрити с 
гладък, плитък слой кал; пътища с ко-
ловози и такива покрити с тънък слой 
кал.

	 SAND режим : Подходящ е за места, 
граничещи с пустиня и покрити със 
сух и твърд пясък. 
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    Бележка 
Когато автомобилът е изключен и  
12-волтовата батерия е разкачена и 
после монтирана отново, автомобилът 
ще стартира в нормален режим за дви-
жение.
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър

Важна забележка относно  
тегленето на ремаркета
Поради местни регулации за тегленето 
на ремарке и прикачни устройства, кон-
султирайте се с оторизиран сервизен 
център на марката, преди да шофирате 
с ремарке. 

   Внимание 
Неправилното теглене на ремарке 
може да доведе до загуба на контрол 
над управлението на автомобила, кое-
то може да причини инцидент и нара-
няване. 
	 Спазвайте законите, когато теглите 

ремарке. Не модифицирайте сами 
оборудването за теглене. 

	 Използвайте само изправно оборуд-
ване за теглене, което е монтирано 
според местните регулации. 

	 Не ремонтирайте или модифици-
райте оборудването за теглене. 

›› Когато не теглите ремарке, откачете 
кабела за захранване на ремаркето, 
изключете режима за теглене и при-
берете куката за теглене. 

›› Страничните огледала на автомоби-
ла трябва да бъдат съобразени със 
закона в държавата, в която се на-
мира автомобила. Ако не са, инста-
лирайте допълнителни странични 
огледала. 

    Бележка 
	 Не теглете ремарке по време на пе-

риода на разработка на автомобила.
	 Електрониката на автомобила може 

да се повреди, ако ремаркето из-
ползва повече мощност, отколкото 
батерията зарежда. 

Инструкции при шофиране 

   Предупреждение 
Нелегалното транспортиране на хора 
в ремаркета е строго забранено. Нару-
шаването на тази забрана може да до-
веде до сериозни наранявания на тези 
хора или дори смърт. 

Винаги карайте внимателно и предви-
димо. Избягвайте рязко ускорение или 
спиране. 
Шофирането с ремарке ще повлияе на 
представянето на автомобила, вклю-
чително на маневрирането, спирането 
и разхода на енергия, и може да нама-
ли периода на обслужване. Следвайте 
следните препоръки за безопасно тегле-
не, за да гарантирате Вашата безопас-
ност и тази на останалите пътници. 
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Преди потегляне 
Запознайте се с ограниченията за ско
рост при теглене на ремарке в съответ-
ната страна, но не се движете със ско-
рост над 100 км/ч. 
Преди да потеглите с ремарке провере-
те налягането в гумите на автомобила и 
ремаркето. Уверете се, че светлините и 
устройствата за свързване са изправни. 

    Бележка 
	 Налягането в задните гуми трябва да 

е с около 20 kPa по-високо, отколко-
то при нормално шофиране. 

	 Налягането в гумите на ремаркето 
трябва да е спрямо зададеното от 
производителя им. 

Настройте страничните огледала на ав-
томобила, за да си осигурите достатъч-
но видимост. 
Разпределете товара в товарното поме-
щение на ремаркето, възможно най-рав-
номерно. Поставете товара възможно 
най-близо до оста на ремаркето. Пони
жаването на центъра на тежестта на ре
маркето ще допринесе за по-голяма без-
опасност на автомобила и ремаркето по 
време на шофиране. 

    Бележка 
	 Уверете се че светлините са изправ-

ни и с параметри съгластно местно-
то законодателство. 

	 За да предпазите батерията на ав-
томобила, теглете ремаркето за въз-
можно най-кратки периоди. 

Стартиране и потегляне
Ускорявайте постепенно. Избягвайте да 
ускорявате или спирате рязко. В проти-
вен случай можете да загубите контрол 
над автомобила, заради приплъзване, 
особено при движение по мокър, хлъз-
гав път. 
Вятърът или лошите пътни условия 
могат да доведат до отклоняване на 
автомобила и сериозно да попречат на 
контрола над автомобила. Въпреки път-
ните условия, веднага щом забележите 
автомобила да се отклонява леко, хва-
нете волана здраво с две ръце и започ-
нете да намалявате постепенно. Не се 
опитвайте да прекратите отклоняването 
на автомобила чрез увеличаване на ско-
ростта на движение. 
Избягвайте тегленето на ремарке, кога-
то автомобилът е празен. Ако не можете 
да избегнете тегленето с празен автомо-
бил, намалете скоростта си на шофира-
не, за да компенсирате разпределение-
то на товара. 
Спиране
Тегленето на ремарке ще увеличи спи-
рачния път на автомобила. Следовател-
но ще трябва да поддържате по-голяма 
дистанция от автомобила пред Вас. 

   Предупреждение 
	 Ако ремаркето е оборудвано със 

система за спиране, инсталирайте и  
управлявайте системата правилно, 
като спазвате всички правила и на-
редби на движение. 
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〉 Never connect the trailer's brake sys-
tem with the vehicle's brake system.

Passing

When driving with a trailer, the addition
of a trailer to the vehicle body increases
your total length. So when passing, you
need to allow more distance before re-
turning to your original lane.

Reversing

Reversing with a trailer is different from
typical reversing. It's harder and re-
quires extra care and practice.

When reversing, if you turn the steering
wheel left, the trailer will turn to the
right. If you turn the steering wheel
right, the trailer will turn to the left. Al-
ways reverse at low speed, and get
someone to help you if possible.

Turning

When driving with a trailer, make turns
steadily, avoiding bumps and sudden
movements. Also, start your turn indica-
tor earlier. When turning, increase the
turn radius (make a wider turn) than
when driving without a trailer. This
keeps the trailer from crossing into the
shoulder and bumping road signs, trees
and other objects.

Driving on hills

When driving with a trailer on relatively
steep or long hills, start slowing down
and down-shifting earlier. Choose your
driving speed based on the weight of
your trailer and the steepness of the in-
cline to decrease the possibility of vehi-
cle overheating.

Avoid parking on an incline as much as
possible. If this is unavoidable, place
chocks under the trailer and vehicle
wheels and apply the parking brake.

WARNING
〉 When driving with a trailer on a steep

incline, pay close attention to the
coolant temperature to make sure
the vehicle is not overheating.

〉 For safety purposes, if the vehicle’s
temperature is overly high, stop the
vehicle immediately and let the vehi-
cle idle in neutral until it cools.

Trailer equipment

EA05D16F90C9

Trailer equipment should be installed at
the ends of the left and right longitudi-
nal beams of the vehicle.
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›› Никога не свързвайте спирачната 
система на ремаркета с тази на ав-
томобила. 

Изпреварване 
Когато шофирате с ремарке, това уве-
личава дължината на автомобила Ви. 
Следователно след изпреварване ще 
трябва да оставяте повече дистанция, 
преди да се върнете обратно в лентата 
на движение. 
Движение на заден ход 
Движението на заден ход с ремарке се 
различава от стандартното движение на 
заден ход, по-трудно е и изисква допъл-
нително внимание и опит.
При движение на заден ход с ремарке, 
когато завъртите волана наляво, ремар-
кето ще завие надясно. Когато завърти-
те волана надясно, ремаркето ще завие 
наляво. Винаги маневрирайте с ниска 
скорост и ако е възможно, помолете ня-
кой да Ви помогне. 
Завиване 
Когато се движите с ремарке, завивай-
те по – бавно и плавно, избягвайте не-
равности и резки движения. Също така 
пускайте мигачите от по-рано. Когато 
завивате с ремарке, увеличете радиуса 
на завоя (направете по-широк завой) в 
сравнение със шофиране без ремарке. 
Това ще предотврати ремаркето от пре-
минаване в другото платно, излизане из-
вън пътя, както и удряне на пътни знаци, 
дървета и други препятствия. 

Шофиране под наклон 
Когато шофирате с ремарке по относи-
телно стръмен или дълъг хълм, започ-
нете да намалявате постепенно и да 
сваляте предавките по-рано. Опреде-
лете Вашата скорост в зависимост от 
теглото на ремаркето и стръмнината на 
хълма, за да намалите шанса автомоби-
лът да прегрее. 
Винаги избягвайте да паркирате под на-
клон. Ако все пак се наложи да парки-
рате под наклон, поставете препятствия 
под ремаркето и гумите на автомобила и 
активирайте паркинг спирачката. 

   Предупреждение 
	 Когато се движите с ремарке по 

стръмен наклон, обърнете внима-
ние на работната температурата, за 
да се уверите, че автомобилът не 
прегрява.

	 От съображения за безопасност, 
ако температурата на автомобила е 
много висока, спрете автомобила не-
забавно и го оставете да се охлади в 
неутрален режим.

Теглич 

Тегличът се монтира към двата края на 
надлъжните греди на автомобила. 
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WARNING
〉 Installing trailer equipment improp-

erly may result in the trailer becom-
ing detached from the vehicle. This
can cause a serious accident or in-
jury. It is recommended to be instal-
led in an authorised service centre.

〉 Never make modifications to trailer
equipment on your own.

Semi-automatic tow hook
Unlock the semi-automatic tow hook be-
fore using or retracting it. Follow the
steps below:

〉 Touch 【Vehicle Settings】 →
【Body】 → 【Trailer Hook】 →
【Trailer Mode】 on the multimedia
display.

〉 Or, press the unlock button in the lug-
gage area.

5B5B1B24993C

NOTICE
When unlocking the semi-automatic
tow hook, make sure that nobody is in
flip area of the semi-automatic tow
hook.

〉 After unlocking the semi-automatic
trailer hook, pull the trailer hook to-
wards the rear of the vehicle to lock
the trailer hook in its in-use position.

〉 After unlocking the semi-automatic
tow hook, push the tow hook towards
the front of the vehicle to lock the tow
hook in its retracted position.

WARNING
〉 Retract the semi-automatic tow

hooks when not in use.

〉 After using or retracting the semi-au-
tomatic tow hook, verify that it is
locked in place.

Trailer power socket
Location of power socket

The trailer power socket (connector) is
located near the vehicle's trailer equip-
ment. To use the power socket, simply
remove its cover.

The power socket meets ISO 11446
standards.

Power socket pins

The pin numbers are printed on the in-
side of the power socket cover. The
numbers correspond to the following:

Pin
no.

Function

1 Left turn signal

2 Rear fog lights

3
Earth connection (lighting cir-
cuit)
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   Предупреждение 
	 Неправилното монтиране на теглич 

може да доведе до разкачане на ре-
маркето от автомобила. Това може 
да причини сериозен инцидент или 
нараняване. Препоръчително е, 
теглича да се монтира само в отори-
зирани сервизни центрове на марка-
та.

	 Забранено е да модифицирате или 
ремонтирате теглича сами. 

Полуавтоматична кука за теглене
Полуавтоматичната кука за теглене, 
трябва да се отключи, преди да бъде 
използвана или прибрана. Последвайте 
следните стъпки:
	 Изберете менюто Vehicle Settings  → 

Body  → Trailer Hook  → Trailer Mode   
на мултимедийния дисплей.

	 Или натиснете бутона за отключване, 
намиращ се в зоната на багажника. 

    Бележка 
Когато отключвате полуавтоматичната 
кука за теглене, се уверете, че няма 
никой близо под нея, за да не го уда-
рите. 

	 След като сте отключили полуав-
томатичната кука за теглене, из-
дърпайте куката на ремаркето към 
задната част на автомобила, за да 
я заключите в предназначената за 
това позиция. 

	 След като сте отключили полуавто-
матичната кука за теглене, я бутнете 
към предницата на автомобила, за 
да я заключите в позиция. 

   Предупреждение 
	 Приберете полуавтоматичната кука 

за теглене, когато не я използвате.
	 След като използвате или прибе-

рете полуавтоматичната кука за те-
глене, се уверете, че е стабилна на 
мястото си. 

Захранване за ремаркето 
Локация на захранването 
Захранването (конектора) за ремаркето 
се намира близо до теглича на автомо-
била. За да го използвате, премахнете 
капака.
Захранването е спрямо стандарта ISO 
11446.
Пинове на захранването
Пиновете за захранването са принтира-
ни от вътрешната страна на капака на 
захранването. Номерата отговарят на 
следното: 

Номер Функция
1 Ляв мигач
2 Задни светлини за мъгла
3 Маса  

(ел. верига на светлините)
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Pin
no.

Function

4 Right turn signal

5 Right position light

6 Brake lights

7 Left position light

8 Reversing lights

9 12V power supply

10 Power switch

11
Earth connection (power
switch circuit)

12 —

13
Earth connection (12V power
supply circuit)

Technical data
To ensure safe driving, do not speed or
exceed load limits when driving. Refer to
this table for the specific parameters:

Item Parameter

Max mass 2795

Max mass of com-
bination (kg)

4795

Trailer
weight
(kg)

With
brake

2000

Without
brake

750

Maximum allowed
front/rear axle
load (kg)

1400/1550

Standstill vertical
load at connection
point (kg)

100

Item Parameter

Maximum trailer
equipment over-
hang (mm)

1050.5

Maximum combined total weight

096EEAEA0BA9

The maximum combined total weight is
the maximum allowed vehicle weight (in-
cluding passengers and cargo) plus the
maximum allowed trailer equipment
and trailer weight (including trailer and
cargo).

Maximum allowed front/rear axle load

76934098A400

The maximum allowed front/rear axle
load is the maximum carrying weight al-
lowed for the front and rear axles of the
vehicle.
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Pin
no.

Function

4 Right turn signal

5 Right position light

6 Brake lights

7 Left position light

8 Reversing lights

9 12V power supply

10 Power switch

11
Earth connection (power
switch circuit)

12 —

13
Earth connection (12V power
supply circuit)

Technical data
To ensure safe driving, do not speed or
exceed load limits when driving. Refer to
this table for the specific parameters:

Item Parameter

Max mass 2795

Max mass of com-
bination (kg)

4795

Trailer
weight
(kg)

With
brake

2000

Without
brake

750

Maximum allowed
front/rear axle
load (kg)

1400/1550

Standstill vertical
load at connection
point (kg)

100

Item Parameter

Maximum trailer
equipment over-
hang (mm)

1050.5

Maximum combined total weight

096EEAEA0BA9

The maximum combined total weight is
the maximum allowed vehicle weight (in-
cluding passengers and cargo) plus the
maximum allowed trailer equipment
and trailer weight (including trailer and
cargo).

Maximum allowed front/rear axle load

76934098A400

The maximum allowed front/rear axle
load is the maximum carrying weight al-
lowed for the front and rear axles of the
vehicle.
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Номер Функция
4 Десен мигач
5 Дясна габаритна светлина
6 Задни стопове
7 Лява габаритна светлина
8 Светлина за задна предавка
9 12V захранване

10 Превключвател на захран-
ването

11 Маса (ел. верига на прев-
ключвателя на захранването)

12 ...
13 Маса (захранващо  

напрежение 12V)

Технически данни 
За да осигурите безопасно придвижва-
не, не превишавайте скоростните или 
товарните ограничения по време на 
шофиране. Погледнете в следващата 
таблица за специфичните параметри: 
Лимит Параметри
Максимална маса 2795
Максимална обща маса 
на комбинацията (кг) 

4795

Тегло на 
ремарке-
то (кг)

Със спирачка 2000
Без спирачка 750

Максимално допустимо 
натоварване на предна-
та/задната ос (кг)

1400/1550

Максимално вертикално 
натоварване в точката 
на свързване (кг)

100

Максимум отстояние  
на теглича от задната 
ос (мм)

1050.5

Максимално допустимо комбинирано 
тегло

Максимално допустимото комбинирано 
тегло е максимално допустимото тегло 
на автомобила (включително пътници и 
товар), плюс максимално допустимото 
тегло на теглича и теглото на ремаркето 
(включително ремаркето и товара). 
Максимално допустимо натоварване 
на предната/задната ос 

Максимално допустимо натоварване на 
предната/задната ос е максимално до-
пустимото тегло за предната и за задна-
та ос на автомобила. 
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Trailer weight

BFFCB1D4CF27

The trailer weight is the maximum al-
lowed total weight of the trailer, includ-
ing the weight of the trailer plus the
weight of the objects in it.

Standstill vertical load at connection
point

8592AA18FB55

The standstill vertical load at connection
point is the maximum vertical load that
can be withstood at the connection
point between the trailer and the trailer
equipment when the vehicle is at a
standstill.

Maximum trailer equipment overhang

51EC772859F7

The maximum trailer equipment over-
hang is the allowed horizontal distance
between the middle of the trailer equip-
ment connection point and the centre
line of the vehicle's rear axle.
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ing the weight of the trailer plus the
weight of the objects in it.

Standstill vertical load at connection
point

8592AA18FB55

The standstill vertical load at connection
point is the maximum vertical load that
can be withstood at the connection
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Теглото на ремаркето е максимално 
допустимото общо тегло на ремаркето, 
включващо теглото на самото ремарке 
плюс теглото на багажа в него. 

Максимално вертикално натоварване 
в точката на свързване (кг)

Максималното вертикално натоварване 
в точката на свързване е максималното 
вертикално натоварване, което може да 
бъде допуснато в точката на свързване 
между ремаркето и теглича, когато авто-
мобилът е в състояние на покой. 

Максимум отстояние на теглича от 
задната ос (мм) 

Максималното отстояние на теглича е 
допустимата хоризонтална дистанция 
между средата на точката на свързване 
на теглича и средата на задната ос на 
автомобила.



128

Режим на сервоуправлението 

Управление

2

Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната информация за продажба или 
се консултирайте с Вашия дилър.

Режими на превключване 
Можете да превключвате между раз-
личните режими на управление от ме-
нюто Vehicle Settings  → Driving  →  
Electric Power Assisted Steering  на мул-

тимедийния дисплей. 
	 Light : С по-голяма степен на асис-

тенция от сервоусилвателя се улесня-
ва управлението на автомобила.

	 Comfort : Този режим е приложим при 
стандартни, ежедневни условия на 
шофиране.

	 Sport : С по-малка степен на асистен-
ция от сервоусилвателя се повишава 
усещането за пътните условия във 
волана. Препоръчва се, да се използ-
ва при движение с висока скорост, по 
заснежени пътища, при силен дъжд и 
др.

    Бележка 
Когато превключвате режима на упра-
вление, следните условия трябва да 
са спазени: 
	 Сервоуправлението трябва да е в 

изправност. 
	 Скоростта на автомобила е под 120 

км/ч. 
	 Воланът да е в приблизително права 

позиция.
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната информация за продажба или 
се консултирайте с Вашия дилър.

Режими на превключване 
Можете да превключвате между раз-
личните режими на окачване от ме-
нюто Vehicle Settings  → Driving  →  
Suspension mode  на мултимедийния 

дисплей. 
	 Comfort : Возенето се усеща срав-

нително меко, осигурява повече ком-
форт.

	 Sport : Возенето се усеща по-твърдо, 
което осигурява повече стабилност. 

    Бележка 
Режимът на окачването се сменя в 
тандем с превключването на режима 
на шофиране. 
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната информация за продажба или 
се консултирайте с Вашия дилър.

Описание на системата 
Когато автомобилът се движи с ниска 
скорост, акустичната система за пре-
дупреждение (AVAS) се активира с цел 
повишаването на безопасността. Сис-
темата (AVAS) издава акустично преду-
преждение, за да може пешеходците и 
другите участници в движението да чуят, 
че ги приближавате. 

Инструкции за употреба 
За да изберете звука за известяване, 
включително Technology и Classic , оти-
дете в меню System Settings  → Sound   
→ Sound Effects  → Pedestrian Warning 
Sound   на мултимедийното табло.
Когато автомобилът влезе в режим на 
електрическо задвижване, системата 
ще възпроизведе звуково известие в 
следните ситуации: 

	 Когато автомобилът се движи напред 
със скорост от 30 км/ч или по-малко.

	 Когато автомобилът се движи на за-
ден ход. 

   Предупреждение 
Не разчитайте изцяло на акустичната 
система за предупреждение. В дадени 
ситуации е възможно пешеходците да 
не чуят предупредителния сигнал от 
системата и да не забележат прибли-
жаващия ги автомобил. Това може лес-
но да доведе до пътен инцидент, който 
да предизвика сериозни наранявания 
или дори смърт. 
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Препоръки за безопасност

   Предупреждение 
	 Системата за асистенция при парки-

ране е само спомагателна функция 
и и не отнема функциите на водача 
на автомобила, свързани с преценка 
на обстановката и безопасността на 
маневрирането. При всички ситуа-
ции отговорността за безопасността 
се поема от водача на автомобила и 
той трябва да наблюдава и преценя-
ва околната обстановка по време на 
паркиране или други подобни мане-
ври. 

	 При системата за асистенция при 
паркиране са налични слепи точки 
в зоната на покритие и е възможно, 
препятствия попадащи в тези точки 
да не могат да бъдат засечени. Зато-
ва е важно да се убедите, че по вре-
ме на паркиране или други подобни 
маневри, около автомобила няма 
деца или животни.

   Внимание 
	 Когато автомобилът се движи на за-

ден ход, багажната врата трябва да 
е затворена; 

	 Не докосвайте и не удряйте камера-
та за движение на заден ход;

	 Когато автомобилът се почиства с 
вода под високо налягане, не насоч-
вайте струята в близост до камерата 
или сензорите за заден ход на авто-
мобила. В противен случай е въз-
можно това да доведе до грешка в 
системата или пожар. 

	 Не използвайте остри или абразив-
ни предмети за почистване на каме-
рата и сензорите за заден ход. Из-
ползвайте мека кърпа или вода (под 
ниско налягане), за да почистите ка-
мерите или сензорите.

    Бележка 
Датчиците на системата за асистенция 
при паркиране може да не успеят да 
засекат или да засекат погрешно обек-
ти и предмети при следните обстоятел-
ства, когато има въздействие върху ул-
тразвуковите им характеристики, които 
не са следствие от повреда: 
	 Когато препятствието е кабел, мре-

жа, ограда, стълб или друг подобен 
тънък обект; 

	 Когато препятствието не отразява 
ултразвуковите вълни, или когато 
препятствието е човек, облечен с 
дрехи, които не отразяват ултразву-
ковите вълни; 

	 Когато препятствието е сняг, плат 
или друг подобен обект, който има 
свойствата да абсорбира звуковите 
вълни; 

	 Когато препятствието е под формата 
на конус или обект с остри, рефлек-
торни ъгли на повърхността; 

	 Когато автомобилът се движи по 
трева или пресечен терен; 

	 Когато автомобилът се движи на за-
ден ход по стръмен наклон;
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	 Когато има ултразвукова интерфе-
ренция на същата честота, на коя-
то работят датчиците на системата, 
като например метални звуци, звук 
от освобождаване на газове под ви-
соко налягане или клаксон на друг 
автомобил, насочен срещу датчици-
те на системата;

	 Когато задният регистрационен но-
мер на автомобила е огънат или 
рамката на номера е прекалено го-
ляма; 

	 Когато повърхността на сензора е 
закрита. За да поддържате нормал-
ната функционалност на системата, 
трябва да поддържате сензорите 
чисти и върху тях да няма сняг или 
лед.

360 градуса камера за обзор  
около автомобила
Описание на системата
Системата за обзор на пространството 
около автомобила използва 4 камери, 
за да заснеме пространството около ав-
томобила и после изпраща тези снимки 
към дисплея. Това помага на шофьора 
да управлява автомобила по-безопасно 
и да предотврати сблъсък. 
Инструкции за употреба 
Използвайте следния метод, за да вклю-
чите или изключите 360 градусовата па-
норамна камера:
	 Натиснете бутона 360  на мултиме-

дийният дисплей, за да включите 360 
градусовата панорамна камера за об-
зор на пространството около автомо-
била.

	 Камерата за обзор на пространството 
около автомобила ще се включи авто-
матично, когато превключите на задна 
предавка. 

	 Камерата за обзор на пространство-
то около автомобила ще се изключи 
автоматично, когато превключите на 
паркинг предавка. 

	 Камерата за обзор на пространство-
то около автомобила ще се изключи 
автоматично, когато автомобилът се 
движи със скорост по-голяма от зада-
дената.

Скоростта за автоматично излизане 
от режим на 360 градусова панорамна 
камера може да се настрои от менюто  
Vehicle Settings  → Parking  → Disable 

Surround View  на мултимедийния дис-
плей. 
Потребителски интерфейс 
Следните функции могат да бъдат 
включвани или изключвани от менюто 
за управление на 360 градусовата пано-
рамна камера: 
	 Натиснете бутона , за да включите 

интелигентно интегрираната паркинг 
система. 

	 Натиснете бутона , за да включите 
функцията за автоматично връщане 
обратно по изминатия път. 

	 Натиснете бутона , за да прев-
ключите между режим 2D и 3D.

	 Натиснете бутона , за да включите 
функцията за прозрачно шаси. 

Тази функция Ви позволява да виждате 
какво има на пътя под автомобила по 
време на движение. 
	 Натиснете бутона , за да превклю

чите между кадри от колелата или 
пътя пред Вас.
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Превключване на перспектива 
Автоматично превключване  
на перспектива 
Когато поставите автомобила в “D” пре-
давка, перспективата на камерите авто-
матично ще превключи на пространство-
то пред автомобила. Когато поставите 
автомобила в задна “R” предавка, перс-
пективата на камерите автоматично ще 
превключи на пространството зад авто-
мобила. В режим на предна предавка, 
когато включите мигач, камерата ще 
превключи в режим на наблюдение на 
пространството пред автомобила авто-
матично. 
Ръчно превключване на перспектива 
Когато автомобилът се движи напред 
със скорост по-ниска от 10 км/ч, Вие мо-
жете ръчно да превключите между раз-
личните режими на наблюдение. 
В режим 2D, натиснете зоната около ав-
томобила в най-горния прозорец, за да 
превключите на перспективното изобра-
жение на тази зона. 
В режим 3D, натиснете зоната около ав-
томобила в най-горния прозорец, за да 
отворите бутона за ориентиране в гор-
ния изглед. Натиснете бутон на перспек-
тива и изобразената зона ще се промени 
на перспективата на въпросния бутон. 

Радар против сблъсък
Описание на системата 
Радарът против сблъсък представлява 
устройство, което работи на принципа 
на останалите радари. Когато автомо-
билът извършва маневра за паркиране, 
сензорите на автомобила ще засекат 
обекти, които са пред или зад автомоби-

ла, както и разстоянието до тях. Систе-
мата ще предостави на водача на авто-
мобила звукови сигнали, които спомагат 
за по-лесното и безопасно паркиране на 
автомобила.
Инструкции за употреба 
	 Автомобилът включва или изключва 

автоматично радара против сблъсък 
заедно с 360-градусовата камера.

Зона на засичане и метод  
на предупреждение
Позиция на сензора Обхват на за-

сичане (метри)
Предна броня 0.6
Предна броня - център 1.0
Задна броня 0.6
Задна броня - център 1.5

Когато радарът против сблъсък е вклю-
чен, ако сензорите на радара засекат 
препятствия в зоната на функционира-
не, към водача на автомобила ще бъде 
подаден звуков сигнал. При скъсяването 
на дистанцията между засечения обект 
и автомобила, честотата на подавания 
звуков сигнал ще се увеличава. Когато 
разстоянието между засеченото препят-
ствие и автомобила е по-малко, звуко-
вият сигнал ще бъде постоянен и непре-
къснат. За да предотвратите сблъсък, 
спрете автомобила в този момент.  

    Бележка 
Поради разнообразието в моделите и 
конфигурациите, някои модели идват 
без предни радари. Намерете правил-
ната конфигурация на Вашия автомо-
бил. 
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Интелигентна интегрирана  
система за паркиране
Описание на системата
Интелигентната интегрирана система 
за паркиране използва 360-градусова-
та панорамна камера и радара против 
сблъсък. Камерите и сензорите на ра-
дара засичат препятствия, намиращи се 
около автомобила и линиите на паркинг 
мястото, за да идентифицира къде ще 
бъде паркиран автомобилът. Автоматич-
ният асистент за паркиране представля-
ва функция, която позволява автомоби-
лът автоматично да поеме контрол над 
волана, газта и спирачката, и с помощта 
на сензорите му, да влезе или излезе 
от паркомясто, за да не се налага вода-
чът да маневрира. Единственото, което 
трябва да направи водачът е да следва 
инструкциите, показани на инструмен-
талното табло на автомобила.
Ако в процеса по паркиране възникне 
риск от сблъсък с движещи се обекти, 
като пешеходци или други автомобили, 
то системата ще активира аварийно 
(внезапно) спиране, за да спре напълно 
автомобила. Ако възникне риск от сблъ-
сък със стационарни обекти, системата 
ще приложи плавно спирачно усилие, за 
да се спре плавно автомобила.

   Предупреждение 
Системата за асистенция при паркира-
не е само спомагателна функция и не 
иззема функциите на водача на авто-
мобила, свързани с преценка на обста-
новката и безопасността на маневра-
та. При всички ситуации отговорността 
за безопасността се поема от водача 
на автомобила и той трябва да наблю-
дава и преценява околната обстановка 
по време на паркиране или други по-
добни маневри.

Инструкции за употреба 
След като стартирате автомобила, на-
тиснете Intelligent Parking  бутона на 
страницата с 360 панорамен изглед, за 
да активирате системата за интелигент-
но интегрирано паркиране.
Когато системата е активирана, можете 
да паркирате, като следвате инструк-
циите, показани на инструменталното 
табло на автомобила. 

   Внимание 
За да се гарантира безопасността при 
паркиране, водачът трябва да следи 
обстановката около превозното сред-
ство и при необходимост да се намеси, 
като поеме контрол върху автомобила 
навреме при риск от сблъсък.

    Бележка 
	 Функцията за излизане от паркомяс-

то може да се използва само когато 
автомобилът е неподвижен. 
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	 Когато търсите място за паркиране, 
е необходимо да осигурите доста-
тъчно разстояние от двете страни на 
автомобила (около 0.5 до 1.5 метра) 
до останалите превозни средства. В 
противен случай е възможно систе-
мата за асистенция при паркиране 
да не може да разпознае свободните 
места за паркиране.

Бележка 
По време на процеса на автоматично 
паркиране, следните действия могат да 
доведат до временно прекъсване на ав-
томатичното паркиране. Автоматичното 
паркиране може да бъде възобновено, 
когато действието е прекратено. 
	 Някоя от вратите на автомобила се 

отвори (включително и багажната).
	 Сгъване на страничните огледала. 
	 Когато предпазният колан на шофьо-

ра е откопчан.
	 Когато на траекторията за паркиране 

на автомобила се появи препятствие. 
	 Когато шофьорът подаде газ.

По време на процеса на автоматично 
паркиране, следните действия могат 
да доведат до излизане от автоматич-
ното паркиране. 
	 Скоростта на автомобила надвишава 

30 км/ч. по време на търсене на пар-
комясто. 

	 Взаимодействие със скоростния лост, 
волана или паркинг спирачката. 

	 Възобновяемите прекъсвания, броя 
на маневрите за паркиране или общо-
то време за паркиране са надвишили 
допустимите лимити. 

	 Когато се натисне бутона 

	 Ако при излизане от паркомясто, 
системата отчете, че автомобила не 
може да излезе в нито една посока 
или отчете, че пътят е чист, няма да 
има нужда от използване на функция-
та за интелигентно паркиране. 

	 Когато наклонът, на който се намира 
автомобилът, е твърде голям.

Системата не е способна да прогно-
зира всички сценарии за паркиране.  
В някои специални ситуации сис-
темата може да не е в състояние да 
изпълнява очакваните функции. При-
мер за такива ситуации включват, но 
не се ограничават до следното: 
	 Системата не е в състояние да иден

тифицира ясно линиите за паркиране 
поради фактори на околната среда. 
Примери за такива фактори са: очер-
таващите линии да са покрити с мръ-
сотия или количество боклук, плевели 
или кал, слабо осветена околност или 
силно отразяваща повърхност на мяс-
тото за паркиране. 

	 Паркомястото има голяма изпъкна-
лост и не може да бъде засечена ясна 
линия за паркиране. 

	 Линията за паркиране е върху потъна-
ла повърхност. 

	 Предният и задният автомобил са 
прекалено близко до парко мястото 
или заемат част от него. 

	 Наличие на пешеходци или други пре-
пятствия в зоната за паркиране. 

	 Когато автомобилът е статичен, пе-
шеходец или друго препятствие се 
доближи до камерата. 
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	 Наличие на стара маркировка, преси-
чаща паркомястото. 

	 Паркомястото е разположено на ъгъл 
или на завой. 

	 Гумите са силно износени или на ав-
томобила са монтирани различни 
от препоръчаните от производителя 
гуми (включително малка резервна 
гума). 

	 Активирането на функцията по нерав-
ни настилки (например върху затреве-
на почва или върху черен път) може 
да доведе до неправилно разпознава-
не на обектите и ненужно спиране.  

	 Външни аудио източници могат да 
предизвикат смущения в системата, 
като попречат на сензорите да иден-
тифицират правилно обектите и нака-
рат системата погрешно да съобщи за 
несъществуващи препятствия.  

	 Сензорът е зацапан или покрит. 
	 Гъста мъгла, силен дъжд или снегова-

леж.
Случаи, при които е забранено да се 
използва автоматичната функция за 
асистенция при паркиране:
	 На автомобила са монтирани вериги 

или е монтирана резервната гума; 
	 Има натоварени предмети, излизащи 

извън габаритните размери на авто-
мобила; 

	 Има монтиран теглич на автомобила; 
	 Наклонът, на който се намира автомо-

билът, е твърде голям;
	 Налични са дълбоки или широки дуп-

ки на пътя.

Асистент за придвижване на 
заден ход 
Описание на системата 
Когато автомобилът се движи на “D” пре-
давка със скорост 30км/ч или по-ниска, 
системата записва в реално време по-
следните 50 метра от изминатото трасе. 
При активиране на функцията, система-
та контролира волана, спирачното уси-
лие и скоростта на автомобила, за да го 
върне обратно по записания маршрут. 
Ако в процеса по преместване систе-
мата засече пешеходец, автомобил 
или друг движещ се обект и има риск от 
сблъсък, системата ще приложи авто-
матично аварийно спиране, за да спре 
напълно автомобила.

    Бележка 
Поради механични разлики, наляга-
нето в гумите и други фактори, които 
могат да повлияят на точността на 
системата, са възможни известни от-
клонения от обратната траектория на 
автомобила, от записания маршрут. 
Абсолютно същият път назад не може 
да се гарантира.
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   Предупреждение 
Функцията за заден ход е предназ-
начена за подпомагане на водача. Тя 
не може да замени преценката на во-
дача за условията извън превозното 
средство. При движение на заден ход 
непрекъснато обръщайте внимание 
на заобикалящата Ви среда и на пре-
дупредителните съобщения от систе-
мата. За осигуряване на безопасност, 
поемете контрол върху превозното 
средство и други необходими мерки, 
при възникване на необичайна ситуа-
ция. 

Инструкции за употреба
След стартиране на автомобила, на
тиснете бутона Track-back Reverse  от 
интерфейса на 360-панорамния изглед, 
за да активирате функцията.
С активирането на функцията можете да 
извършвате автоматично движение на 
заден ход, като просто следвате указа-
нията на мултимедийния дисплей. 

   Внимание 
За да се гарантира безопасно паркира-
не, шофьорът трябва да следи посто-
янно обектите около автомобила и при 
необходимост да натисне педала на 
спирачката и да поеме контрол върху 
автомобила, за да предотврати риск от 
сблъсък.

Бележка
Системата ще спре да работи и ще из-
трие записания маршрут в следните 
ситуации: 
	 Скоростта на движение на автомоби-

ла превиши 30 км/ч. 

	 При твърде голям ъгъл на завиване на 
волана (около 450ᴼ˚). 

	 При измерено отклонение на систе-
мата от предначертаната траектория 
с около 1 м.

По време на движение на заден ход, 
следните действия ще прекъснат 
функцията за движение на заден ход 
или ще доведат до временно спиране 
на функцията: 
	 Бутонът за функцията е натиснат. 
	 Взаимодействие със скоростния лост, 

волана, паркинг спирачката или педа-
ла на газта. 

	 Шофьорският колан е разкопчан. 
	 Отворена е която и да е от вратите 

(включително и багажната врата). 
	 Прибиране на страничните огледала. 
	 Системата е отчела, че автомобилът 

не може да продължи. 
	 Засечени са препятствия по записано-

то трасе.

    Бележка 
Когато системата се деактивира или 
прекъсне от действия, различни от 
системни грешки (отваряне на врата, 
откопчаване на колан, интервенция на 
волана и др.), повторното активиране 
на функцията ще довърши започната 
маневра по преместване на заден ход.
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Настройки на Системата за  
Асистенция при Паркиране
Можете да задействате функцията за 
асистенция при паркиране, като отидете 
на Vehicle Setting  → Parking . Някои 
настройки могат да се различават от ав-
томобил до автомобил.
	 Автоматично активиране на предния 

радарен сензор Front Sensor Auto ON :
Разрешава и забранява автоматичното 
включване на предния радар. 
Когато тази функция е активирана, пред-
ният радар и системата за визуализация 
ще се включат автоматично, ако автомо-
билът се движи напред със скорост под 
10 км/ч и системата открие препятствие 
в зоната си на наблюдение. Системата 
се изключва автоматично, ако разстоя-
нието до препятствието остане непро-
менено в продължение на няколко се-
кунди, ако препятствието се отдалечи от 
автомобила, или ако се задейства ръч-
ната спирачка.
	 Аварийно спиране при ниска скорост 

Low Speed AEB : активира или деак-
тивира аварийното спиране при ниска 
скорост.

Ако индикаторът за аварийно спиране 
при ниска скорост  на интерфейса за 
изображения свети и е зелен, това озна-
чава, че функцията работи нормално. В 
това състояние, ако системата открие 
препятствие и прецени, че съществува 
риск от сблъсък, тя автоматично задей-
ства аварийното спиране, за да намали 
риска от сблъсък. След това индикато-
рът ще светне в червено. 

   Внимание 
	 Функцията е само спомагателна за 

водача. Не се гарантира, че всички 
препятствия пред автомобила ще 
бъдат засичани във всички условия. 

	 Изключете аварийното спиране при 
ниска скорост при усложнена пътна 
обстановка (като шофиране извън 
пътя или тесни пътища). В противен 
случай е възможно системата да 
приложи спирачно усилие, когато не 
е необходимо. 

	 Деактивирайте аварийното спиране 
при ниска скорост, когато автомоби-
ла е оборудван с теглич, или когато 
тегли друго превозно средство. В 
противен случай е възможно систе-
мата да приложи спирачно усилие, 
когато не е необходимо.

›› Предупреждение при опасност от 
страничен сблъсък Side Safety 
Distance Warning : Активира или де-
активира страничната защита. Кога-
то функцията е активирана и сензо-
рите от двете страни на автомобила 
открият препятствие, системата ще 
използва визуално и звуково преду-
преждение, за да предупреди водача 
да внимава при паркиране.   

›› Камера за следене на мъртвата зона 
около автомобила Automatic Blind 
Spot Camera :
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Когато старт бутонът на автомобила е на 
позиция „ON” или двигателят на автомо-
била е стартиран, панорамната картина 
на пространството около автомобила 
ще се включи автоматично, когато вклю-
чите мигач или завъртите волана до оп-
ределен ъгъл. Панорамната картина на 
пространството около автомобила ще 
се изключи автоматично, когато воланът 
се върне в нормалната си позиция и ми-
гача се изключи, или когато автомоби-
лът надвиши избраната скорост. 
	 Изключване на панорамната картина 

Disable Surround View : Настройка 
за скоростта, при която автомобилът 
автоматично излиза от панорамната 
картина на пространството около ав-
томобила.

Панорамната картина на пространство-
то около автомобила ще се изключи ав-
томатично, когато автомобилът се дви-
жи със скорост над зададената.
	 Включване на панорамната картина  

Enable Surround View : Включва се на 
интерфейса на панорамно 360ᴼ изо-
бражение. 
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Описание на Системата за  
Интелигентно Управление
Системата за интелигентно управле-
ние следи трафика около автомобила с 
помощта на камера и радарен сензор, 
асистира на водача в управлението на 
автомобила в зависимост от засечената 
информация и подобрява безопасност-
та и комфорта по време на шофиране. 

   Предупреждение 
	 Системата за асистенция при парки-

ране е само спомагателна функция 
и не иззема функциите на водача 
на автомобила, свързани с прецен-
ка на обстановката и безопасността 
на маневрата. При всички ситуации 
отговорността за безопасността се 
поема от водача на автомобила и 
той трябва да наблюдава и преценя-
ва околната обстановка по време на 
паркиране или други подобни мане-
ври.

	 Когато автомобилът има инстали-
ран теглич или тегли друго превозно 
средство, системата за интелигент-
но управление не може да работи 
правилно. В този случай, моля, из-
ключете системата за интелигентно 
управление. 

Камера
Камерата се намира в горната част на 
предното стъкло и се използва, за да 
идентифицира пътна маркировка, пътни 
знаци, обекти, намиращи се около авто-
мобила, като така осигурява нужната ин-
формация за системата за интелигентно 
управление. 

   Предупреждение 
	 Строго забранено е да се разглобя-

ва или модифицира камерата. 
	 Когато камерата не работи правил-

но, функцията за следене на тра-
фика и пътна маркировка ще бъде 
ограничена.

	 Камерата има лимитиран обхват на 
заснемане и не може да засече обек-
ти извън него. 

	 Когато камерата не функционира 
правилно или има външно нараня-
ване, моля, свържете се с оторизи-
ран сервизен център за ремонт или 
замяна. 
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   Предупреждение 
Много фактори повлияват на функцио-
нирането на камерата, което води до 
влошаване качеството на заснемане, 
забавяне и грешки при заснемането. 
Тези фактори включват, но не са огра-
ничени до: 
	 Лоши условия на осветление през 

нощта.
	 Метеорологични условия (например 

дъжд, сняг и мъгла) с лоша види-
мост.

	 Ситуация, при която превозното 
средство се клати поради вълноо-
бразна или неравна повърхност.

	 Ситуация, в която околната светлина 
се променя рязко.

	 Ситуация, в която свети силна свет-
лина към камерата.

	 Деформирано или повредено пред-
но стъкло, водещo до неправилно 
позициониране на камерата.

	 Сложни кръстовища.
	 Твърде висока или твърде ниска 

температура на околната среда.
	 Ситуация, при която камерата е по-

крита с чужд обект.
	 Камерата е затъмнена поради пре-

калено близко паркиране на автомо-
бил.

	 Ситуация, при която предпазен па-
рапет, възвишение, дърво и т. н. 
хвърлят сянка върху пътя.

	 Слаба светлина в тунел.
	 Ситуация на преминаване през тес-

ни завои и остри криви.
	 Неясна пътна маркировка .

    Бележка 
Когато инструменталното табло по-
казва, че чувствителността на даден 
сензор на системата е ограничена, 
се уверете, че системата работи по 
предназначение, като проверите дали 
камерата и заобикалящата я зона са 
чисти и без препятствия на пътя им.

Радар за милиметрови вълни
Радарни сензори с милиметрови вълни, 
разположени вътре в предната и зад-
ната броня, са за откриване на целите 
около превозно средство, като предос-
тавят съответната информация на инте-
лигентната система за подпомагане на 
функцията за шофиране.

   Предупреждение 
	 Строго забранено е да се боядисва и 

модифицира бронята, за да избегне-
те влошаване на ефективността на 
радара с милиметрови вълни.

	 Когато радарът за милиметрови 
вълни не може да работи нормал-
но, функцията за разчитането му ще 
бъде ограничена.  

	 Радарът за милиметрови вълни има 
ограничен обхват на откриване и не 
може да открива цели извън него.

	 При повреда или проблем с радара 
за милиметрови вълни, моля, свър-
жете се своевременно с оторизиран 
сервизен център за ремонт или за-
мяна.



142

Система за интелигентен асистент при управление

Управление

2

   Предупреждение 
Много фактори влияят върху работата
на радара с милиметрови вълни, което
води до влошаване на ефективността 
му за откриване на препятствия, заба-
вяния и грешки.
	 Тежки метеорологични условия 

(напр. мъгла, заоблачаване, дъжд, 
сняг, прах, буря и др.).

	 Чужди предмети като лед, сняг, вода 
и прах, прикрепени към повърхност-
та на милиметровия радар или бро-
нята.

	 Неправилно подравнен или блоки-
ран милиметров вълнови радар.

	 Въздействие в района около радара 
с милиметрови вълни и бронята при 
сблъсък на превозни средства, драс-
котини и други инциденти.

	 Твърде малък обем на открития 
обект.

	 Електромагнитни смущения със съ-
щата честота.

	 Температура на радара с милимет-
рови вълни извън работния обхват, 
поради среда с висока температура 
или изключително студена среда.

    Бележка 

Областта около радара за милиметро-
ви вълни и бронята трябва да се под-
държа чиста и без чужди тела като лед, 
сняг и прах, за да се гарантира нор-
малното функциониране на милимет-
ровия вълнов радар.
Когато откриете чужд предмет, при-
крепен към повърхността на радара, 
избършете го с мека кърпа или го по-
чистете с вода.
	 Не използвайте пистолет с вода под 

високо налягане за измиване на ра-
дара с милиметрови вълни.

	 Не използвайте остри или абразивни 
предмети за почистване.

	 Не използвайте химически разтво-
рители или абразивни почистващи 
препарати.

Асистент за движение напред 
Системата за движение напред използ-
ва камерата в горната част на предното 
стъкло и радарните сензори в предната 
броня, за да идентифицира други пре-
возни средства на пътя. Когато систе-
мата засече риск от челен сблъсък, ще 
алармира водача или ще се намеси в 
управлението на автомобила, за да на-
мали риска от сблъсък.
Изберете функцията от менюто Vehicle 
settings  → Intelligent driving  → Front 
assist  на мултимедийния дисплей. 
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   Предупреждение 
	 Тази функция е спомагателна и не 

може да се гарантира, че може да 
засече всички препятствия при всяка 
ситуация. Не карайте нарочно срещу 
пешеходец, животно или превозно 
средство, за да тествате система-
та. Това начинание може да доведе 
до сериозни наранявания или дори 
смърт. 

	 В сложни ситуации на шофиране, 
системата може да извърши ненуж-
но спиране. Това може да се случи, 
например в строителни зони, на же-
лезопътни линии и при пръскане или 
разпръскване на водата пред авто-
мобила.  

	 Функцията може да не работи или 
да не работи както трябва в ситуа-
ции на ограничена видимост (като 
например при дъжд, сняг, мъгла, за-
потяване или движение през нощта).

Автоматично аварийно спиране 
Системата за автоматично аварийно 
спиране, включва асистент за преду-
преждение при опасност от сблъсък 
отпред, както и функция за асистиране 
на спирането при опасност от сблъсък 
отпред. При шофиране напред тази 
функция ще определи риска от сблъсък 
между Вашия автомобил и пешеходци
те, велосипедистите и превозните сред

ства (повечето неподвижни превозни 
средства или превозни средства, дви-
жещи се в една и съща посока в същата 
лента като Вашето превозно средство), 
пред Вас с ограничен обхват и активно 
ще изпраща визуални предупреждения, 
звукови и осезаеми сигнали, както и  ак-
тивно ще прилага спирачка с цел да на-
мали скоростта на движение, за да ми-
нимизира удара при челен сблъсък и да 
подобри безопасността при шофиране.
	 Оff: всички автоматични функции за 

аварийно спиране са изключени.
	 Braking: всички автоматични функции 

за аварийно спиране са включени.
Функция за Предупреждение  
при опасност от преден сблъсък
Когато скоростта на движение е в ра-
ботния обхват на системата, системата 
ще изпрати визуални, звукови и тактил-
ни предупреждения до шофьора, за да 
реагира навреме, ако засече пешеходец 
или друг автомобил и прецени, че има 
шанс от сблъсък. 
Предупредителните съобщения включ-
ват: 
	 Изображения и текст на инструмен-

талното табло.
	 Звуково предупреждаване.
	 Притягане на коланите и постепенно 

спиране. 
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Спирачен асистент
Ако скоростта на автомобила е в зада-
дения работен обхват, системата ще 
управлява превозното средство така, че 
да извърши автоматично аварийно спи-
ране, за да избегне в максимална сте-
пен сблъсъци, ако установи, че същест-
вува риск от сблъсък с пешеходец или 
превозно средство, и че водачът не е 
предприел мерки за безопасно шофира-
не в рамките на ограниченият диапазон. 
Ако обаче сблъсъкът е неизбежен, сис-
темата ще намали скоростта на превоз-
ното средство, за да намали степента 
на сблъсък и ще изпрати изображения, 
звукови и тактилни сигнали, за да преду-
преди водача. Междувременно аварий-
ните светлини на автомобила ще преми-
гнат, за да предупредят задаващите се 
отзад автомобили и да се намали риска 
от сблъсък отзад. 

Спирачният асистент също така може 
да оцени потенциалния риск, когато 
влизате в кръстовище, ако скоростта, с 
която се движите, е в работния обхват 
на системата. Системата ще помогне на 
автомобила, като задейства спирачките 
автоматично, за да избегне сблъсък до 
колкото е възможно, ако прецени, че има 
риск от сблъсък с пешеходец или авто-
мобил в зоната на насрещното платно 
в ограничен обхват, като автомобилът 
ще Ви предупреди чрез изображения и 
звукова сигнализация. Междувременно 
аварийните светлини на автомобила 
ще премигнат интензивно, за да пре-
дупредят задаващите се отзад автомо-
били и да се намали риска от сблъсък 
отзад. Системата има възможността да 
засича пешеходци и други участници в 
движението (пътнически автомобили, 
камиони, автобуси и т.н.), движейки се в 
противоположна на Вас посока.
Когато системата работи, следните пре-
дупредителни съобщения може да се 
появят:
	 Изображения и текст на инструмен-

талното табло.
	 Звуково предупреждаване.
	 Притягане на коланите и постепенно 

спиране. 

   Предупреждение 
	 Работният обхват на системата за 

автоматично аварийно спиране е от 
10 до 150 км/ч. 
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	 Системата за аварийно спиране е 
функция за подпомагане при сблъ-
сък. От съображения за безопасност, 
на водачите е строго забранено да 
се движат съзнателно към пешеход-
ци, велосипедисти и превозни сред-
ства, за да тестват функцията за ав-
томатично автономно спиране.  

	 Системата за автоматично аварийно 
спиране е предназначена да се ак-
тивира при аварийна ситуация, но 
не може изцяло да предотвратява 
сблъсъци. Системата само намаля-
ва силата на сблъсък, като се опитва 
да намали скоростта в лимитирания 
си обхват, когато има риск от сблъ-
сък. Моля, не разчитайте изцяло на 
системата за автоматично аварий-
но спиране, за да предотвратите 
сериозни наранявания и щети по 
собствеността Ви. 

	 Системата за автоматично аварий-
но спиране е ограничена от няколко 
фактора и не може да замени пълно-
то спиране от водача. Същевремен-
но системата не може да отговори 
на изискванията за функционалност 
при всички състояния на шофиране, 
среди, метеорологични и пътни ус-
ловия. Системата може да накара 
автомобила да извършва ненужни 
аларми и спирания или да не из-
вършва. Необходимо е винаги да съ-
средоточавате цялото си внимание, 
когато шофирате и да се подготвите 
за спиране или/и завиване, за да из-
бегнете сблъсък.

	 Не разчитайте единствено на авто-
матичната система за аварийно спи-
ране, за да избегнете сблъсъци или 
да намалите последствията от сблъ-
съци.

	 Системата за автоматично аварийно 
спиране не може да замени шофи-
рането на безопасна дистанция от 
автомобилите, пешеходците или ко-
лоездачите пред автомобила. Моля, 
избягвайте да се движите твърде 
близо до въпросните или да шофи-
рате агресивно. 

	 Когато системата за автоматично 
аварийно спиране е изключена, ав-
томобилът няма да Ви предупреди 
или да спре, дори и ако засече по-
тенциална опасност. Препоръчител-
но е да не изключвате тази функция. 
Тази функция ще се рестартира, 
след като изгасите и запалите отно-
во автомобила.
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   Предупреждение 
Условията, които могат да доведат до 
несработване на системата за аварий-
но спиране, нарушено спиране или 
намалено спирачно усилие, включват 
изброените по-долу, но не само: 
	 Включена е задна предавка “R”.
	 Системата за електронен контрол на 

стабилността е изключена или огра-
ничена. 

	 Спирачните системи не могат да 
функционират напълно (пример, 
много охладени, прегряти или мокри 
накладки, недобро обслужване, пре-
комерно спиране или износени гуми, 
недобро налягане в гумите и др.)

	 Засичането на сензора е ограничено 
или неправилно функционира (напр. 
сензорът е закрит, повърхността е 
замърсена и т.н).

	 Водачът не е закопчал колана.
	 Предните врати не са затворени.
	 Водачът вече е бил спрял.
	 Водачът натиска силно или рязко пе-

дала на газта.
	 Водачът завива рязко с волана.
	 Водачът включва неправилно мигач 

в случай на неспазване на правила-
та за движение, когато се движи в 
кръстовище.

	 Система за автоматично аварийно 
спиране няма да може да се задей-
ства отново за около 20 сек., след 
като е била задействана.

	 Не са засечени превозни средства, 
велосипедисти или пешеходци на-
пред.

	 Автомобилът се движи на сняг, лед, 
чакъл или пустинни пътища.

   Предупреждение 
	 Система за автоматично аварийно 

спиране може да не успее да намали 
скоростта до необходимата, когато е 
активирана. Моля, бъдете готови да 
поемете контрол над автомобила по 
всяко време, ако системата не се 
справя.

	 Ако водачът започне да натиска пе-
дала на газта или спирачката, или 
има интервенция с волана по време 
на аварийно спиране, системата за 
аварийно спиране ще се изключи. 
Моля, бъдете готови да поемете кон-
трол върху автомобила по всяко вре-
ме.

	 По време на аварийно спиране спи-
рачният педал ще отиде в долно 
положение автоматично. Моля, не 
поставяйте крака си под педала, за 
да предотвратите наранявания и не 
поставяйте нищо под спирачния пе-
дал, за да не нарушите спирането.
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	 Когато системата за автоматично 
аварийно спиране е включена и ско-
ростта на автомобила е ниска, систе-
мата ще успее да намали скоростта, 
докато автомобилът спре изцяло, за 
да избегне потенциален сблъсък, но 
няма да продължи да поддържа ав-
томобила в спряла позиция. В тази 
ситуация ще е ред на шофьора да 
натисне спирачката. Ако превозното 
средство е неподвижно, системата 
ще активира електронната паркинг 
спирачка, за да стабилизира автомо-
била, когато той спре. Ако искате да 
продължите да шофирате, освобо-
дете електронната паркинг спирачка, 
натиснете педала на газта или рязко 
завъртете волана. 

	 Функцията за ранно известяване от 
системата за автоматично аварийно 
спиране е само за информация на 
водача и не може да замени вни-
манието и преценката му. Когато 
системата изпрати предупредите-
лен текст, изображения или звуци, 
моля, вземете незабавни мерки за 
предотвратяване на сблъсък, за да 
елиминирате потенциалния риск. Не 
разчитайте изцяло на системата за 
аварийно спиране при спирането на 
автомобила.

	 Системата за автоматично аварийно 
спиране само асистира на водача 
при нормално шофиране. Система-
та зависи от няколко фактора. Моля, 
бъдете фокусирани, спазвайте път-
ните правила и карайте внимателно. 
Вие винаги носите пълната отговор-
ност за безопасно шофиране. 

   Предупреждение 
Посочените по-долу ситуации включ-
ват част от операциите, които могат да 
доведат до това, автоматичната систе-
ма за аварийно спиране да не подаде 
аларма или да прекъсне алармата:
	 Система за автоматично аварийно 

спиране може да не задейства алар-
мен сигнал, когато водачът вече е 
спрял. 

	 Системата за автоматично аварийно 
спиране може да не задейства алар-
мата или да прекъсне алармата, ко
гато шофьорът натисне педала на 
газта до долу или рязко. 

	 Системата за автоматично аварийно 
спиране може да не задейства алар-
мата или да прекъсне алармата, ко-
гато шофьорът рязко завие.
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   Предупреждение 
Функцията за автоматично аварийно 
спиране може да бъде ограничена или 
неработеща, а обектите, които мо-
гат да я ограничат, включват, но не са 
ограничени до:
	 Приближаващи се превозни сред-

ства и мотоциклети.
	 Пресичащи превозни средства и мо-

тоциклети.
	 Паркирани превозни средства и мо-

тоциклети напречно, косо и противо-
положно.

	 Превозни средства със специфична 
форма, като влекачи на ремаркета, 
камиони за миксиране на цимент и 
подобни.

	 Нестандартни предмети на колела, 
като пазарски колички, куфари, бе-
бешки колички, инвалидни колички и 
подобни.

	 Нестандартни превозни средства, 
като каруци, конвои и подобни. 

	 Светофари, предупредителни знаци, 
препятствия на пътя, като конуси и 
подобни.

	 Кофи за боклук, кашони и кутии.
	 Стени, камъни и краищата на пътно-

то платно.
	 Падащи или летящи обекти.
	 Животни.
	 Други неколесни обекти

   Предупреждение 
Системата за аварийно спиране има 
лимитирани възможности за засичане, 
тъй като зависи от камерите и сензо-
рите на радара за милиметрови вълни, 
което може да доведе до ненужни или 
пропуснати аларми и спиране, включ-
ващи, но не лимитирани до: 
	 Системата може да не разпознае 

неподвижни обекти при движение с 
висока скорост. 

	 Системата може да не разпознае 
превозно средство (особено ако е 
автобус, камион и др.), което се из-
пречи пред автомобила. 

	 Системата може да не разпознае 
обекти, които са частично скрити зад 
препятствия, пешеходци, превозни 
средства или други предмети.

	 Автомобилът се движи по хлъзгав 
път, завой или път със стръмен на-
клон. 

	 Има пътни средства с ремарке или 
такива със специална форма, като 
например камиони за миксиране на 
цимент отпред.

	 Зоната на предното стъкло с каме-
рата е блокирана от кал, стикери и 
подобни.

	 Видимостта е ограничена от кли-
матичните условия (мъгла, мараня, 
дъжд, сняг, пясъчна буря и други).

	 Автомобилът се движи по слабо ос-
ветлен път (при зори, при здрач, през 
нощта, в тунел и други) 

	 Цветът на обекта е почти същият 
като този на заобикалящата го сре-
да.
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	 Камерата е осветена от силна свет-
лина или рязко се промени силата на 
светлината.

	 Внезапна промяна в яркостта на 
околната среда (например силна 
светлина и задно осветяване при 
влизане и излизане от тунела).

	 Другите радари или камери са с 
ограничени възможности. (  Стра-
ница 140)

   Предупреждение 
Горните предупреждения, напомняния 
и ограничения не обхващат всички ус-
ловия, които могат да повлияят на нор-
малната работа на автоматичната сис-
тема за аварийно спиране. Възможно 
е и други фактори да попречат на авто-
матичната система за аварийно спира-
не. Шофьорите трябва да се съсредо-
точат върху шофирането и да обръщат 
постоянно внимание на пътната обста-
новка, винаги готови да вземат мерки 
за избягване на сблъсък и да шофират 
безопасно. Не разчитайте единствено 
на автоматичната система за аварий-
но спиране за избягване на сблъсъци 
или намаляване на въздействието на 
сблъсъците.

Система за аварийно спиране или 
известяване при напречно движение 
отпред 
Когато автомобилът започне да се дви-
жи в кръстовище и тръгне направо (на-
пример при светофар), системата реаги-
ра с аларма или със спиране, ако открие 
пресичащо от дясно или ляво превозно 
средство и прецени, че съществува риск 
от сблъсък. 

Система за известяване при риск от 
страничен сблъсък при движение 
напред 
Когато автомобилът се движи със ско-
рост 0 до 10 км/ч, ако се засече риск от 
сблъсък, ще Ви извести с аларма.
Система за аварийно спиране  
при риск от страничен сблъсък  
при движение напред 
Когато автомобилът се движи със ско-
рост 0 до 5 км/ч, ако се засече риск от 
сблъсък, ще задейства спирачката.
Системата може да засича автомобили 
(пътнически автомобили, камиони и бу-
сове), движещи се напречно на посока-
та на движение със скорост от 10 до 60 
км/ч. Лошото осветление ще повлияе на 
обхвата на действие. Включете фарове-
те, когато шофирате през нощта.
Чувствителност на асистента предо-
твратяващ сблъсък отпред 
Чувствителността на асистента е раз-
делена на три нива:
	 Ниска чувствителност: разстоянието е 

късо, когато се задейства алармата.
	 Средна чувствителност: разстоянието 

е стойността по подразбиране на сис-
темата, когато се задейства алармата. 

	 Висока чувствителност: разстоянието 
е по-дълго, когато се задейства алар-
мата. 

Асистираща система за страничен 
и заден трафик на автомобила 
Системата може да разпознае други ав-
томобили, движещи се зад Вашия авто-
мобил или в съседната лента, чрез сен-
зори от двете страни на задната броня. 
Ако има риск от сблъсък, системата ще 
възпроизведе предупредителна аларма 
за опасност и ще предупреди шофьора 
на автомобила да шофира безопасно.
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Select and set the various intelligent
driving functions by going to 【Vehicle
Settings】 → 【Intelligent Driving】 →
【Side and Rear Assist】 on the multi-
media display.

NOTICE
〉 Keep the two ends of the rear bump-

er clean. To allow the sensors to
work properly, do not stick anything
to these areas and keep them free of
ice, snow, mud and other foreign
matter.

〉 Improper maintenance or modifica-
tion of the vehicle may result in mis-
alignment of the sensor. This will pre-
vent the side rear assist system from
working properly. For this reason, we
suggest that you take the vehicle to
an authorised service centre for care
and maintenance.

〉 Turn off the side rear assist system
when towing another vehicle.

WARNING
The system may not work or may not
work properly in certain situations. Ex-
amples:

〉 When the target (e.g., vehicle or pe-
destrian) is stationary.

〉 When driving in rain, snow or other
harsh conditions.

〉 When driving around a sharp curve,
on a slope or on a very wide or very
narrow road.

Alarm light

46A8631F17BB

The alarm light is located on the left and
right side mirrors.

WARNING
To allow the system’s alarm function to
work normally, do not stick anything
over the alarm light.

Blind spot monitoring

If the vehicle is moving (at over 12 km/h)
and the system detects a vehicle in the
blind spot of one of this vehicle's side
mirrors, or detects a fast-approaching
vehicle in an adjacent lane, the alarm
light on that side will light up. If you turn
on that side’s indicator at this moment,
the alarm light will flash and will be ac-
companied by an acoustic warning to
alert you of the danger of continuing to
change lanes.

Intelligent driving assistance system
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Можете да изберете и настройте функ-
циите за интелигентно управление от 
менюто Vehicle Settings  → Intelligent 
Driving  → Side and Rear Assist  на мул
тимедийния дисплей. 

    Бележка 
	 Нормалната работа на системата 

може да бъде засегната, ако сензо-
рите в двата края на задната броня 
са замърсени с кал, сняг, лед или 
каквито и да е било чужди предме-
ти. Поддържайте сензорите в двата 
края на задната броня чисти. 

	 Неправилният ремонт или модифи-
кация на автомобила може да дове-
де до изместване на сензорите, кое-
то може да повлияе на правилната 
работа на асистиращата система. 
Препоръчително е да поддържате и 
ремонтирате автомобила си в отори-
зирани сервизи на марката.  

	 Изключете асистента за страничен и 
заден трафик, когато теглите друго 
превозно средство.

   Предупреждение 
В някои случаи системата за преду-
преждение няма да функционира пъл-
ноценно или изцяло. Като например: 
	 При статични обекти, като пешеход-

ци или паркирани автомобили; 
	 При шофиране в лоши метеороло-

гични условия, като силен дъжд или 
снеговалеж; 

	 При шофиране в остър завой, накло-
нена повърхност, широка или тясна 
лента за движение.

Предупредителната светлина се намира 
в левия или десния край на страничните 
огледала за обратно виждане.

   Предупреждение 
За да се позволи на предупредителна-
та система да функционира нормално, 
моля, не поставяйте чужди обекти вър-
ху предупредителните светлини.

Система за мониторинг на мъртвата 
точка
По време на движение (със скорост над 
12 км/ч), когато системата установи, че 
има превозно средство в мъртвата зона 
на автомобила или бързо приближава-
що превозно средство в съседната на 
автомобила лента, предупредителната 
светлина от съответната страната ще се 
активира. Ако включите мигача от съща-
та страна, системата ще Ви предупреди 
чрез звуков сигнал и примигването на 
предупредителната светлина, че има 
опасност, ако продължите маневрата по 
смяна на лентата.

Предупредителна светлина
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Функция за предупреждение  
при отваряне на врата 
Когато автомобилът е спрял и систе-
мата установи, че има приближаващи 
превозни средства, велосипеди или др. 
в съседните ленти от двете страни на 
автомобила и има опасност от сблъсък 
при отваряне на вратата на автомо-
била, предупредителната светлина от 
съответната страна ще светне. Ако се 
продължи с отварянето на вратата, пре-
дупредителната светлина ще започне 
да мига и системата ще подаде звуково 
предупреждение. 

    Бележка 
Системата за предупреждение при 
отваряне на врата функционира само 
ако: 
	 Бутона за стартиране на двигателя е 

в състояние “ON”. 
	 В рамките на 3 минути след прев-

ключване на бутона за стартиране 
на двигателя от състояние “ON” в 
състояние “OFF”.

Предупредителна функция  
за сблъсък отзад 
Когато друг автомобил се движи зад Ва-
шия автомобил, поддържа прекалено 
близка дистанция и съществува риск 
от потенциален сблъсък, ляв и десен 
мигач ще присветнат бързо, придруже-
ни от звукова аларма и съобщение за 
приближаваща опасност отзад на ин-
струменталното табло. Целта е да се 
предупреди водачът, че се приближава 
опасно близо автомобил отзад, както 
и шофьора на задния автомобил да 
шофира безопасно. 

Система, предупреждаваща  
за напречен трафик при движение  
на заден ход 
Когато системата, предупреждаваща за 
напречен трафик при движение на за-
ден ход е активирана, ако по време на 
движение на заден ход системата уста-
нови, че има риск от сблъсък с движещо 
се превозно средство в мъртвата зона 
на автомобила, системата ще изведе 
предупредителна аларма за опасност и 
ще предупреди водача да шофира без-
опасно. Когато функцията спиране при 
движение на заден ход е активирана, 
системата може да приложи ограниче-
но спирачно усилие, когато има риск от 
сблъсък.

   Внимание 
Функционалността на системата може 
да бъде ограничена от някои обстоя-
телства, като например: 
	 Функцията няма да може да засече 

обекти от задната страна на автомо-
била, поради други паркирани в бли-
зост автомобили. 

	 Скоростта на Вашия автомобил е 
прекалено висока или прекалено 
ниска; 

	 Водачът подава рязко газ; 
	 Водачът рязко завърти волана.
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Асистент за поддържане на  
лентата на движение
Системата за поддържане на лентата на 
движение е предназначена за движение 
по магистрали и други пътища в добро 
състояние, където границите на ленти-
те са добре видими и системата може 
да подпомага водача. Системата работи 
чрез камера, намираща се на предно-
то стъкло, която засича маркировката 
и предупреждава шофьора да направи 
корекция, когато без да иска напусне 
лентата на движение. Някой от функци-
ите на системата също така позволяват 
намеса в управлението на автомобила, 
за да намалят риска от сблъсък.
Изберете и настройте различните функ-
ции от менюто Vehicle Settings  →  
Intelligent Driving  → Lane Assist  на му-

лтимедийния дисплей. 

   Внимание 
Асистентът за поддържане на лентата 
на движение функционира единстве-
но, когато пътната маркировка е ясно 
и отчетливо видима. В някои случаи, 
системата може да не работи правил-
но или изобщо да не работи, като на-
пример: 
	 Пътната маркировка не може да 

бъде ясно разпозната, пътната мар-
кировка е нестандартна или е покри-
та; 

	 Има обекти на лентата за движение, 
които пречат пътната маркировка да 
бъде разпозната (например вода и 
локви по пътя, коловози, знаци, пе-
шеходни пътеки и други); 

	 Намалена видимост (при мъгла, ва-
леж на дъжд, сняг или други); 

	 Автомобилът е повлиян от силен 
страничен вятър; 

	 Лентите за движение се сливат или 
разделят; 

	 Силна светлина заслепява камерата 
или интензитета на светлината се 
променя рязко; 

	 Предното стъкло около камерата е 
замърсено, счупено или покрито със 
сняг и лед; 

	 Автомобилът се движи в остър завой 
или по тесен път или банкет; 

	 Ако автомобила се доближи до друг 
автомобил пред него, ъглите на ви-
димост на камерата се възпрепят-
стват.

	 При шофиране в строителни обекти.

    Бележка 
	 Ако включите пътепоказател, завие-

те с волана, натиснете педала на га-
зта или спирачката преди да сте пре-
минали през маркировка, системата 
няма да активира аларма. В тези 
ситуации системата разпознава, че 
Вие активно контролирате автомо-
била.

	 Когато шофьорът прилага прекале-
но слабо усилие върху волана, сис-
темата може да не засече ръцете на 
водача върху волана. Инструмен-
талният панел ще изведе предупре-
дително съобщение да си поставите 
ръцете на волана.
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   Предупреждение 
Асистентът за поддържане на лентата 
на движение не е напълно автомати-
чен и не може да замени Вашата ви-
зуална преценка. Трябва да сте кон-
центрирани върху шофирането и да 
държите ръцете си върху волана по 
време на движение и активиран асис-
тент за поддържане на лентата. Не 
разчитайте изцяло на функцията. 

Асистент за поддържане на лентата 
на движение 
Когато асистентът за поддържане на 
лентата на движение е активиран, мо-
жете да избирате от няколко нива на 
подпомагане, включително асистент за 
поддържане на лентата и асистент, пре-
дупреждаващ при напускане лентата на 
движение: 
›› Асистент поддържане на лентата за 

движение: той подпомага водача, 
като коригира волана, за да държи 
автомобила в лентата за движение, 
когато водачът несъзнателно се от-
клонява, без да включи съответни-
ят пътепоказател. Ако корекцията е 
неуспешна и автомобилът е на ли-
нията, системата ще издаде аларма 
и лентите ще станат червени на ар-
матурното табло, за да предупреди 
водача да кара безопасно. Ако асис-
тентът установи, че водачът активно 
управлява автомобила, функцията 
ще се деактивира и ще върне контро-
ла върху управлението на водача. 

	 Когато водачът несъзнателно се от-
клони от лентата, без да включи съот-
ветния пътепоказател, асистентът ще 
издаде аларма и лентите, изобразени 
на арматурното табло, ще светнат в 
червено, за да се предупреди водача 
да шофира безопасно. 

    Бележка 
›› Асистентът за поддържане на лента-

та на движение може да работи само 
в диапазона от 60 до 150 км/ч.

›› Асистентът за поддържане на лента-
та на движение не контролира авто-
мобила постоянно, а само коригира 
траекторията на автомобила, когато 
засече напускане на лентата. 

›› Предупреждението за напускане на 
лентата е само с известяваща функ-
ция. То не контролира автомобила и 
изисква от водача да поеме контрол 
върху волана, веднага щом система-
та го извести, че напуска лентата. 

Когато системата за поддържане на лен-
тата за движение е активирана, очерта-
нията на лентата за движение ще се ви-
зуализират на инструменталното табло, 
както следва: 
	 Не показва: означава, че системата 

не може да разпознае маркировките 
на пътя. 

	 Сив цвят: показва, че системата ус-
пешно засича линиите за движение. 

	 Зелен цвят: показва, че системата ко-
ригира волана.
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	 Червен и мигащ цвят: означава, че ав-
томобилът се отклонява от лентата и 
водачът трябва да коригира посоката 
на движение на автомобила и да се 
върне в лентата за движение.

Режим на известяване 
Има три режима на известяване: вибра-
ция, звук и вибрация и звук заедно.
Чувствителност на предупрежденията 
Съществуват три нива на чувствител-
ност на предупрежденията: ниско, сред-
но и високо.
	 Ниска: тя издава сигнал по-късно от 

стандартната чувствителност при съ-
щите условия. В този момент автомо-
билът е относително по-близо до раз-
делителната линия в сравнение със 
средната.

	 Средна: стандартна чувствителност.
	 Висока: издава сигнал по-рано от 

стандартната чувствителност при съ-
щите условия. В този момент автомо-
билът е относително по-далеч от раз-
делителната линия в сравнение със 
средния.

Функция за аварийно управление – 
по-добре да е на следващата колона 
отгоре 
Когато функцията за аварийно управле-
ние е включена, системата ще коригира 
волана по-активно в случай на спешност 
или ще намали риска от сблъсък. На-
пример, когато водачът несъзнателно 
напусне лентата за движение или пусне 
мигача за смяна на лентата, функция-
та за аварийно управление контролира 
превозното средство да се върне бързо 
в центъра на текущата лента за движе-
ние, ако има опасност от сблъсък с на-
срещно движещо се превозно средство 
в съседната лента или с превозно сред-
ство, идващо отзад в същата посока. 

    Бележка 
	 Асистентът за аварийно управление 

на лентата може да работи само в 
диапазона от 60 до 150 км/ч.

	 Ако асистентът за аварийно поддър-
жане засече, че шофьорът активно 
управлява волана, функцията ще се 
деактивира и ще върне управление-
то на волана обратно на водача. 

   Предупреждение 
В някои случаи системата може да не 
работи правилно или изобщо да не ра-
боти, като например: 
	 Системата може да не отчете 

по-малки обекти (мотоциклети, вело-
сипеди и др.);

	 Системата може да не отчете непод-
вижни обекти; 
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	 Автомобилът се движи прекалено 
близо до автомобила пред него и 
възпрепятства засичането от каме-
рата; 

	 Задният автомобил се движи прека-
лено близо до автомобила и сензо-
рите не могат да го засекат.

Функция за пропускане на автомобил 
При активна функция за пропускане на 
автомобил и активиран интелигентен 
круиз контрол, системата ще измести 
автомобила леко встрани от центъра на
лентата, ако забележи големи превозни 
средства (камиони или бусове) в съсед-
ните ленти по време на изпреварване. 
След разминаване системата ще въз-
станови поддържането в центъра на 
лентата за движение. 

    Бележка 
Функцията може да работи само в диа-
пазона от 60 до 150 км/ч.

   Внимание 
В следните ситуации функцията за 
пропускане на автомобил може да не 
сработи: 
	 Когато системата засече автомобили 

и в двете съседни на Вашата ленти 
за движение, или когато от едната 
страна е пътният банкет. 

	 Когато автомобилът се движи през 
нощта, в гъста мъгла, дъжд или сне-
говалеж. 

	 Когато автомобилът се намира във 
завой.

Система за Адаптивен Круиз 
Контрол
Когато шофирате с относително висока 
скорост на автомагистрала, круиз кон-
трол системата позволява на водача 
на автомобила да поддържа постоянна 
зададена скорост, без да има необходи-
мост да натиска педала на газта за про-
дължителен период от време. Ако сис-
темата засече, че движещ се пред Вас 
автомобил се движи по-бавно от зада-
дената скорост, системата автоматично 
ще регулира Вашата скорост, за да може 
да осигури безопасна дистанция от ав-
томобила пред Вас. 

   Предупреждение 
	 Системата за адаптивен круиз кон-

трол е спомагателна система и не 
може да изземе функциите на водача 
на автомобила, свързани с преценка 
на пътните условия или да управля-
ва автомобила вместо шофьора. 
Във всички случаи водачът на авто-
мобила носи пълната отговорност 
за безопасността на автомобила и 
трябва винаги да е концентриран. 

	 Адаптивният круиз контрол трябва 
да се изключи, когато не се използ-
ва, за да се избегне инцидентното 
му задействане.

	 Неправилна употреба на системата 
за адаптивен круиз контрол може да 
доведе до сблъсък. 

	 Системата за адаптивен круиз кон-
трол трябва да се използва само ко-
гато климатичните условия са добри 
и шофирате на автомагистрала.
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	 Употребата на круиз контрол систе-
мата в градски условия, на пътища с 
много завои, на мокри или хлъзгави 
настилки, или други неблагоприятни 
условия не се препоръчва. 

	 Не използвайте круиз контрол сис-
темата, когато пътувате на път с 
наклон. Системата не може да под-
държа постоянна скорост, когато 
автомобилът спуска или изкачва на-
клони, тъй като автомобилът може 
да не успее да засече автомобила 
пред него, ако наклонът е голям и да 
доведе до рязко ускорение или къс-
но спиране. 

Активиране на системата 
1. Когато управлявате автомобила, ако 

всички условия за активация на сис-
темата са изпълнени, индикаторът  
ще светне в бяло на инструментално-
то табло, което показва, че функцията 
е включена. 

    Бележка 
Условия за активация:
	 Всички врати са напълно затворени.
	 Шофьорът е с правилно поставен ко-

лан.
	 Стартирайте автомобила и превклю-

чете на D режим.
	 Да е активирана системата за елек-

тронен контрол на стабилността 
(ESC).

	 Паркинг спирачката не е задейства-
на.

	 Скоростта на превозното средство е 
по-малка от 150 км/ч.

	 Автомобилът не е в режим на упра-
вление сняг, кал или пясък.

	 Режимът за теглене на ремарке е из-
ключен.

2. Дръпнете управляващия лост към во-
лана, за да активирате CRUISE и го 
пуснете. Индикаторът  ще светне в 
зелено на инструменталното табло, 
което показва, че функцията е вклю-
чена. По същото време, според път-
ните условия, можете да използвате 
функции, като например функцията за 
следване на превозно средство или 
асистент при завиване. 

〉 We recommend not using the adap-
tive cruise control system in urban
areas, heavy rain or other severe
weather conditions or on winding,
narrow or slippery roads.

〉 We recommend not using the adap-
tive cruise control system when driv-
ing on hills for the following reasons:

the adaptive cruise control system
cannot maintain the set speed when
driving up or down a slope.

when the vehicle ahead passes the
top or bottom of the slope, the adap-
tive cruise control system may be un-
able to detect the vehicle ahead,
causing sudden acceleration or late
braking.

15CA31279E9C

Ⓐ Speed adjustment

Ⓑ Cancelling cruise control

Ⓒ Activating the cruise control

Ⓓ Vehicle distance adjustment

Activating the cruise control

1. While driving, if the adaptive cruise
control activation conditions are met,
the adaptive cruise control indicator

light  on the instrument cluster will
be on and in white.

NOTICE
Activation conditions:

〉 All doors are completely closed.

〉 The driver is properly wearing a seat
belt.

〉 Start the vehicle and shift into D
gear.

〉 ESC is enabled.

〉 The parking brake is not applied.

〉 The vehicle speed is less than
150 km/h.

〉 The vehicle is not in snow, mud or
sand mode.

〉 The trailer mode is turned off.

2. Move the control lever in the direc-
tion close to the steering wheel to
the CRUISE position and then release
it, and the adaptive cruise control
system is activated. Meanwhile, the
adaptive cruise control indicator light

 on the instrument cluster will be
on and in green. At this time, accord-
ing to the current road condition in-
formation, you can use available
functions such as following start and
cornering assist.

Intelligent driving assistance system
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Бутон за настройките за скорост 
Бутон за деактивиране на круиз кон-
трола 
Бутон за активиране на круиз контро-
ла
Бутон за настройка на дистанцията
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    Бележка 
Номерът на индикаторната светлина 
ще зависи от скоростта на движение.

   Внимание 
Минималната скорост на системата 
за адаптивен круиз контрол е 30 км/ч. 
Когато системата за адаптивен круиз 
контрол е включена и скоростта Ви на 
движение е под 30 км/ч, системата ще 
зададе скоростта на движение на 30 
км/ч; системата ще се активира отно-
во, когато отново скоростта Ви мине 30 
км/ч. 

Настройки на системата за круиз 
контрол
Преместете леко лоста за управление 
на системата нагоре или надолу в пози-
ция + или -, за да увеличите или нама
лите в малка степен скоростта на шофи-
ране. 
Преместете и задръжте лоста за упра-
вление на системата нагоре или надолу 
на позиция + или -, за да увеличите или 
намалите скоростта на шофиране. Пус-
нете лоста, когато желаната скорост е 
достигната. 

    Бележка 
Автомобилът ще ускори до зададена-
та скорост само ако пътят пред него 
е чист. В противен случай ще следва 
автомобила, намиращ се отпред на за-
дадената дистанция. 

Управление на зададената дистанция
Натиснете бутона за контрол на дистан-
цията, за да настройте зададената дис-
танция.
Настройката за зададената дистанция, 
за всяко ниво не е фиксирана и ще зави-
си от промяната на скоростта на движе-
ние в същото ниво. 

    Бележка 
	 Ако автомобилът Ви е твърде бли-

зо до автомобила отпред и систе-
мата няма възможност да намали 
достатъчно автоматично, системата 
ще Ви предупреди и ще трябва да 
натиснете педала на спирачката на 
време, за да поддържате безопасна 
дистанция. Системата няма възмож-
ността да поеме контрола над упра-
влението по всяко време, поради 
ограничения в обхвата на сензорите.

	 Задаването на по-ниска дистанция, 
може да доведе до ненавременни 
реакции при непредвидими обстоя-
телства. Отговорността за поддър-
жане на безопасна дистанция от 
останалите участници в движението 
винаги е Ваша. 

	 Избирайте по-голяма дистанция при 
шофиране по мокри и хлъзгави пъ-
тища.

Премахване на круиз контрола 
Има два начина да деактивирате круиз 
контрола: 
	 Натиснете спирачния педал. 
	 Натиснете лоста в посока обратна на 

волана, за да отмените круиз контро-
ла по посока CANCEL.
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Възстановяване на скоростта 
Когато сте в движение, преместете лос-
та за контрол в посоката най-близко до 
волана, докато не стигне до позиция 
CRUISE и после го отпуснете някол-
ко секунди по-късно, за да активирате 
функцията за круиз контрол.

    Бележка 
След като функцията за круиз контрол 
е възстановена, системата ще използ-
ва моментната скорост или последна-
та скорост на круиз контрола, в зависи-
мост от това коя е по висока. 

    Бележка 
Зададената скорост ще бъде автома-
тично отменена при всяко от следните 
обстоятелства: 
	 Скоростта на движение надвиши 

155 км/ч.
	 Ако държите педала на газта нати-

снат повече от 15 минути, докато 
шофирате.

	 Ако превключите от D на N, R или P. 
	 Ако шофьорът разкопчае предпаз-

ния си колан. 
	 Ако някоя врата се отвори. 
	 Ако задействате паркинг спирачка-

та. 
	 Ако се активира антиблокиращата 

спирачна система (ABS). 
	 Ако е активирана системата за спус-

кане по наклон (HDC). 
	 Ако е активирана системата за елек-

тронен контрол на стабилността 
(ESC). 

	 Ако е активирана системата за кон-
трол на сцеплението (TCS).

	 Ако автомобилът тръгне назад. 
	 Ако спирачните дискове са прегряли. 
	 Ако двигателят се изгаси. 
	 Ако режимът на теглене е включен.
	 Ако режимът на движение е сняг, кал 

или пясък. 

Функция за следване на превозно 
средство 
Тази функция позволява Вашият авто-
мобил да следва друго превозно сред-
ство в диапазон от 0 до 150 км/ч. 
В натоварен трафик функцията може да 
спре автомобила и да го държи непод-
вижен, когато спре превозното средство 
отпред. Също така:
	 Ако следваният автомобил изчезне за 

повече от 30 секунди, Вашият автомо-
бил ще започне да следва следващия 
автомобил в лентата за движение. 

	 Ако предният автомобил спре за по-
вече време (30 секунди до 3 минути), 
натиснете леко педала на газта, за да 
рестартирате функцията. 

	 Ако предният автомобил спре за пове-
че от 3 минути, Вашият автомобил ще 
активира автоматично паркинг спи-
рачката. 

	 Ако шофьорът отвори вратата или от-
копчае колана си, автомобилът авто-
матично ще активира паркинг спирач-
ката.

    Бележка 
Отмяната на функцията за круиз кон-
трол автоматично ще изключи и функ-
цията за следване на превозно сред-
ство. 

Спомагателна функция при завой 
Ако при активен круиз контрол, когато 
автомобилът Ви навлезе в завой с пре-
калено голяма скорост, спомагателната 
функция ще намали скоростта до безо-
пасно ниво.
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WARNING
〉 When entering, exiting or driving

through a curve, the system may not
be able to detect vehicles ahead in
your lane promptly. This could cause
late braking. The driver must be alert
and ready to take control over the
vehicle at all times.

〉 When driving through a curve, the
system may mistakenly detect vehi-
cles in other lanes, causing unneces-
sary braking.

〉 For driving on a road with sharp
turns (such as switchbacks), if the ve-
hicle ahead moves out of the detec-
tion range of the sensor, the vehicle
may accelerate suddenly. The driver
must be alert and ready to take con-
trol over the vehicle at all times.

Function limits

The cruise control system may not apply
the brakes in the following situations:

〉 another vehicle suddenly cuts in front
of your vehicle.

〉 there is a low-speed or stationary vehi-
cle ahead when your vehicle is at high
speed.

〉 there is an oncoming vehicle in the
same lane.

〉 a vehicle or object crosses the lane
ahead.

〉 a pedestrian, animal, roadblock, traffic
cone, trailer, special-shaped vehicle or
small vehicle (such as a bicycle or mo-
torcycle) appears.

〉 another vehicle in front of your vehicle
slows down suddenly.

〉 water, snow or mud has splashed onto
the sensor, impairing its ability to func-
tion.

〉 the front of the vehicle is raised due to
the luggage space being overloaded.

〉 the vehicle is travelling on a curve or
narrow road.

〉 the rear of the vehicle ahead is small
or is raised very high off the ground.

706CBE4C4337

〉 the use of the steering wheel or your
position in your lane is erratic.

〉 Rain, snow, fog, sand or other adverse
weather happens.

〉 a vehicle is moving on a road with a
large slope.

Intelligent driving assistance system
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   Предупреждение 
›› Когато автомобилът навлиза или из-

лиза от завой, системата може да не 
разпознае навреме предния автомо-
бил в същата лента за движение. В 
тази ситуация може да има забавяне 
в прилагането на спирачното усилие, 
като шофьорът трябва да внимава и 
да е готов да маневрира с волана, за 
да избегне инцидент. 

›› Когато автомобилът се движи във 
завой, системата може погрешно да 
разпознае автомобили в други ленти 
за движение и да приложи ненужно 
спирачно усилие. 

›› При остър завой (например детели-
на), ако предходният автомобил се 
изгуби от полезрението на сензори-
те, Вашият автомобил може рязко да 
ускори. Затова шофьорът трябва да 
следи постоянно пътната обстанов-
ка и да контролира автомобила.

Функционални ограничения 
Асистентът за круиз контрол е възможно 
да не приложи спирачно усилие в след-
ните ситуации: 
›› Ако автомобил внезапно се изпречи 

пред Вашия; 
›› Има движещи се автомобили с ниска 

скорост, когато Вашият автомобил се 
движи с по-висока скорост; 

›› Има насрещно движещ се автомобил 
в лентата Ви на движение; 

›› Ако превозно средство или обект, 
пресича лентата; 

›› Ако малко превозно средство или 
друг обект (пешеходец, животно, ве-
лосипедист или моторист) са забеля-
зани; 

›› Ако превозното средство пред Вас 
намали внезапно; 

›› Вода, сняг или кал възпрепятстват 
работата на сензорите на системата; 

›› Предницата на автомобила Ви се е 
вдигнала, вследствие на претоварва-
не на багажното отделение; 

›› Автомобилът се движи в завой или 
тесен път; 

›› Следваното превозно средство е пре-
калено високо или прекалено ниско; 

›› Воланът не се контролира стабилно 
или позицията в лентата за движение 
е нестабилна;

›› Ако времето се влоши и дъжд, сняг, 
мъгла или пясък попаднат върху ав-
томобила;

›› Ако се движите по път със стръмен 
наклон. 
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Smart cruise control system
The smart cruise control system is based
on adaptive cruise control system. When
the sensor detects the lane markings, it
can assist the driver to keep the vehicle
in the centre of the lane and help the
driver control the vehicle safely and easi-
ly.

WARNING
This system cannot cope with all traffic,
weather and road conditions. Under
poor light conditions (e. g. at night and
in cloudy days), rapid changes in light
(e. g. in and out of tunnels), large-scale
shadows on the ground (objects and
landscape features are projected on
the road surface.), and other circum-
stances, the recognition capability of
the sensor will be limited, so the sys-
tem cannot replace the driver's judge-
ment of road conditions. The driver
must take responsibility for safe driv-
ing under all circumstances, drive safe-
ly at all times and obey applicable laws
and traffic rules.

CAUTION
When using smart cruise control sys-
tem, you must hold the steering wheel
and look ahead at the road. If the driv-
er takes his/her hands off the steering
wheel for a long time, the system will
send an alarm to remind the driver of
taking over the vehicle. If the driver
fails to take over the vehicle in time,
the system will perform an emergency
stop in the lane. Emergency stop proc-
ess: turn on the hazard warning lights,
slowly stop the vehicle, switch the gear
to P gear, and apply the parking brake.
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Ⓐ Speed adjustment

Ⓑ Cancelling cruise control

Ⓒ Activating the cruise control

Ⓓ Vehicle distance adjustment

Activating the cruise control

1. During driving, if the smart cruise
control activation conditions are met,
the smart cruise control indicator

light  on the instrument cluster will
be on and in white.

Intelligent driving assistance system
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Система за интелигентен круиз 
контрол
Системата за интелигентен круиз кон-
трол е базирана на системата за адап-
тивен круиз контрол. Когато сензорът 
засече пътна маркировка, тя може да 
помогне на шофьора да задържи авто-
мобила по средата на лентата и да аси-
стира с безопасността и улесняването 
на управлението.

   Предупреждение 
Тази система не може да се справи с 
трафика, времето и пътните условия 
във всички възможни ситуации. Сен-
зорите може да не успеят да засекат 
ситуацията правилно при определени 
условия, като слабо осветление (през 
нощта или в облачно време), при сил-
на промяна в светлината (при влизане 
и излизане от тунели), обемни сенки по 
земята (предмети или особености на 
пътя, които отразяват от настилката) и 
други, което означава, че системата не 
може да замести функциите на водача 
на автомобила за преценка на пътните 
условия или да управлява автомобила 
вместо шофьора. Във всички случаи 
водачът носи пълната отговорност за 
безопасността на автомобила и трябва 
да спазва пътните ограничения и вина-
ги да е концентриран.

   Внимание 
Когато използвате системата за ин-
телигентен круиз контрол, трябва да 
държите волана за управление и да 
следите пътя пред Вас. Ако шофьорът 
си махне ръцете от волана за дълго 
време, системата ще изпрати алармен 
сигнал, за да му напомни да поеме 
управлението на автомобила. Ако во-
дачът не го направи навреме, система-
та ще поеме контрол над автомобила 
и ще осъществи аварийно спиране в 
лентата. Процес на аварийно спиране: 
включва аварийните светлини, бавно 
спира автомобила, преминава в пар-
кинг режим и активира паркинг спирач-
ката. 

Бутон за настройване на скоростта 
Бутон за деактивиране на круиз кон-
трола
Бутон за активиране на круиз контро-
ла 
Бутон за настройване на зададената 
дистанция

Активиране на системата 
1.	Когато управлявате автомобила, ако 

всички условия за активация на сис-
темата са изпълнени, индикаторът  
ще светне в бяло на инструментално-
то табло, което показва, че функцията 
е включена. 
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   Внимание 
Условия за активация:
›› Всички врати са напълно затворени.
›› Шофьорът е с правилно поставен 

колан.
›› Стартирайте автомобила и превклю-

чете на D режим.
›› Да е активирана системата за елек-

тронен контрол на стабилността 
(ESC).

›› Спирачката за паркиране не е задей-
ствана.

›› Системата засича линейната марки-
ровка.

›› Скоростта на превозното средство е 
по-малка от 150 км/ч.

›› Автомобилът не е в режим на упра-
вление сняг, кал или пясък.

›› Режимът за теглене на ремарке е 
изключен.

Ако тези условия не са спазени, сис-
темата ще се изключи. В този случай, 
шофьора трябва веднага да поеме 
контрол над педала на спирачката, 
педала на газта или волана, за да кон-
тролира скоростта и посоката на дви-
жение.

2.	Продължително мръднете контролни-
ят лост два пъти по посоката на вола-
на, до позиция CRUISE и го пуснете. 
Това ще активира системата. Инди-
каторът  ще светне в зелено на ин-
струменталното табло, което показва, 
че функцията е включена. По същото 
време, според пътните условия, мо-
жете да използвате функции, като на-
пример функцията за пропускане на 
автомобила при изпреварване, асис-
тента за смяна на лентата при вклю-
чен мигач и други. 

   Внимание 
Минималната скорост на системата за 
интелигентен круиз контрол е 30 км/ч. 
Когато системата за интелигентен кру-
из контрол е включена и скоростта Ви 
на движение е под 30 км/ч, системата 
ще зададе скоростта на движение на 
30 км/ч; системата ще се активира от-
ново, когато скоростта Ви мине 30км/ч. 

Настройки на скоростта в системата 
за круиз контрол
Преместете леко лоста за управление 
на системата нагоре или надолу в по
зиция + или -, за да увеличите или нама
лите в малка степен скоростта на шофи-
ране. 
Преместете и задръжте лоста за упра
вление на системата нагоре или надолу 
в позиция + или -, за да увеличите или 
намалите скоростта на шофиране. Пус-
нете лоста, когато желаната скорост е 
достигната. 

    Бележка 
Автомобилът ще ускори до зададената 
скорост само ако пътя пред него е чист. 
В противен случай ще следва автомо-
била, намиращ се отпред на зададена-
та дистанция. 

Управление на зададената дистанция
Натиснете бутона за контрол на дистан-
цията, за да настройте зададената дис-
танция.
Настройката за зададената дистанция 
за всяко ниво не е фиксирана и ще зави-
си от промяната на скоростта на движе-
ние в същото ниво. 
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    Бележка 
›› Задаването на по-малка дистанция 

може да доведе до ненавременни 
реакции при непредвидими обстоя-
телства. Отговорността за поддър-
жане на безопасна дистанция от ос-
таналите участници в движението е 
Ваша. 

›› Избирайте по-голяма дистанция при 
шофиране по мокри и хлъзгави пъ-
тища.

Деактивиране на круиз контрола
Има два начина да деактивирате круиз 
контрола:
›› Натиснете спирачния педал.
›› Натиснете лоста за управление на 

системата в посока CANCEL.

   Предупреждение 
Автомобилът няма да бъде контро-
лиран от системата за круиз контрол, 
след като системата за интелигентен 
круиз контрол е изключена, водачът 
трябва да поеме контрол върху вола-
на, педала на газта и спирачката на 
превозното средство, за да избегне 
опасността от загуба на контрол.  

    Бележка 
Когато водачът приложи по-голяма 
сила към волана или го завърти в об-
ратната посока, управлението на ав-
томобила временно се поема от него, 
а функцията за страничен контрол е 
временно забранена. Само функцията 
за надлъжен контрол е активна, което 
води до преминаване в режим на адап-
тивен круиз контрол. След като вода-
чът прекрати управлението над вола-
на, интелигентният круиз контрол ще 
се активира автоматично отново.

Възстановяване на скоростта 
Когато сте в движение, преместете лос-
та за контрол в посоката към волана, 
докато не стигне до позиция CRUISE 
и после го отпуснете няколко секунди 
по-късно, за да активирате функцията 
за круиз контрол.

    Бележка 
След като функцията за круиз контрол 
е възстановена, системата ще използ-
ва моментната скорост или последна-
та скорост на круиз контрола, в зависи-
мост от това коя е по-висока. 

    Бележка 
Зададената скорост ще бъде автома-
тично отменена при всяко от следните 
обстоятелства: 
›› Скоростта на движение надвиши 155 

км/ч.
›› Ако държите педала на газта нати-

снат повече от 15 минути, докато 
шофирате.
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›› Круиз контролът е отменен за пове-
че от 5 мин.

›› Ако превключите от D на N, R или P. 
›› Ако шофьорът разкопчае предпаз-

ния си колан. 
›› Ако някоя от вратите се отвори. 
›› Ако задействате ръчната спирачка. 
›› Ако се активира антиблокиращата 

спирачна система (ABS). 
›› Ако се активира системата за спус-

кане по наклон (HDC). 
›› Ако е активирана системата за елек-

тронен контрол на стабилността 
(ESC). 

›› Ако е активирана системата за кон-
трол на сцеплението (TCS).

›› Ако автомобилът тръгне назад. 
›› Ако спирачните дискове са прегряли. 
›› Ако двигателят се изгаси. 
›› Ако режимът на теглене е включен.
›› Ако режимът на движение е сняг, кал 

или пясък. 

   Внимание 
Системата за интелигентен круиз кон-
трол може да не функционира или да 
не функционира нормално в следните 
ситуации: 
›› Няма пътна маркировка или тя е 

мръсна, нестандартна или възпре-
пятствана.

›› Материалът по пътната повърхност 
влияе на отчитането на пътната мар-
кировка (по него има вода, дупки, 
надписи или неравности).

›› Видимостта е ниска (вали дъжд, 
сняг, има мъгла или е тъмно).

›› Има силен страничен вятър.

›› Лентите на движение се смесват или 
разделят в някои зони, като напри-
мер кръстовища, рампи или места 
за изчакване.

›› Силна светлина попадне върху ка-
мерата или светлината изведнъж се 
промени.

›› Ако камерата на предното стъкло е 
мръсна, заледена, повредена или 
възпрепятствана.

›› Автомобилът завива рязко или се 
движи по тесен път. 

›› Ако автомобилът е твърде близо до 
автомобила пред него и предният 
автомобил му пречи на камерата.

Функционални ограничения 
Асистентът за круиз контрол е възможно 
да не приложи спирачно усилие в след-
ните ситуации: 
›› Ако автомобил внезапно се изпречи 

пред Вашия; 
››  Има движещи се автомобили с ниска 

скорост, насрещно движещи се или 
неподвижни автомобили; 

›› Има насрещно движещ се автомобил 
в лентата Ви на движение; 

›› Ако превозно средство или обект 
пресича лента; 

›› Ако малко превозно средство или 
друг обект (пешеходец, животно, ве-
лосипедист или моторист) са забеля-
зани; 

›› Ако превозното средство пред Вас 
намали внезапно; 

›› Вода, сняг или кал възпрепятстват 
работата на сензорите на системата; 



164

Система за интелигентен асистент при управление

Управление

2

〉 the front of the vehicle is raised due to
the luggage space being overloaded.

〉 the vehicle is travelling on a curve or
narrow road.

〉 the rear of the vehicle ahead is small
or is raised very high off the ground.

706CBE4C4337

〉 the use of the steering wheel or your
position in your lane is erratic.

〉 Rain, snow, fog, sand or other adverse
weather happens.

〉 a vehicle is moving on a road with a
large slope.

Lane Change Assist with
Turn Signal
As a sub-function of smart cruise control
system, the lane change assist with turn
signal can be activated after the smart
cruise control is turned on. If the driver
turns on the turn signal while driving on
a motorway, and the lane markings are
clear and the surrounding environment
allows a lane change, the system will
plan a path and perform the lane
change.

You can turn the lane change assist with
turn signal on or off by going to 【Vehi-
cle settings】 → 【Intelligent driving】
→ 【Smart cruise】 → 【Lane change
assist with turn signal】 on the multime-
dia display.

WARNING
During the lane change, the driver
needs to stay focused at all times and
hold the steering wheel for driving
safety.

The lane change assist with turn signal
is not applicable for all situations and
cannot take the place of the driver’s
judgement regarding lane change con-
ditions. The driver must take responsi-
bility for safe driving under all circum-
stances, drive safely at all times and
obey applicable laws and traffic rules.

NOTICE
After the vehicle is powered off, in the
event of powering on the vehicle again,
the lane change assist with turn signal
will be off by default when the vehicle
is started again.

Activating the lane change assist with
turn signal

CAUTION
For using the lane change assist with
turn signal, the following basic condi-
tions must be met:

Intelligent driving assistance system
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›› Предницата на автомобила Ви се е 
вдигнала, вследствие на претоварва-
не на багажното отделение; 

›› Автомобилът се движи в завой или 
тесен път; 

›› Задницата на предходното превоз-
но средство е прекалено високо или 
прекалено ниско; 

Можете да включите или изключите 
асистента за промяна на лентата с 
мигач от менюто Vehicle settings  →  
Intelligent driving  → Smart cruise  →  
Lane change assist with turn signal  на 

мултимедийния дисплей.

   Предупреждение 
По време на промяна на лентата, шо-
фьорът трябва да бъде фокусиран и 
да държи здраво волана за безопас-
ност по време на шофиране.
Асистентът за промяна на лента с ми-
гач не е подходящ за всички ситуации 
и не може да замести преценката на 
шофьора относно условията за промя-
на на лентите. Шофьорът е отговорен 
за безопасното шофиране във всяка 
ситуация, безопасното управление на 
автомобила и спазването на пътните 
правила и закони.

    Бележка 
След като автомобилът бъде изгасен и 
стартиран отново, асистентът за про-
мяна на лентата с мигач няма да бъде 
активен по подразбиране.

Активиране на асистента за промяна 
на лентата с мигач

   Внимание 
За да използвате функцията за смяна 
на лентата с мигач, следните условия 
трябва да са изпълнени:

›› Волана не се контролира стабилно 
или позицията в лентата за движение 
е нестабилна.

›› Ако времето се влоши и дъжд, сняг, 
мъгла или пясък попаднат върху ав-
томобила.

›› Ако се движите по път със стръмен 
наклон. 

Асистент за промяна на лентата 
с мигач 
Като допълнителна функция на инте-
лигентния круиз контрол, асистента за 
смяна на лентата с мигач може да бъде 
включена, след като се активира инте-
лигентния круиз контрол. Ако шофьорът 
включи мигач, докато се движи по магис-
трала, пътните ленти са чисти и околна-
та среда позволява смяна на лентата, 
системата ще изчисли траектория и ще 
осъществи смяна на лентата.
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›› Мигачите работят нормално.
›› Системата за навигация работи нор-

мално и автомобилът се движи по 
магистрала.

›› Аварийните светлини не са включе-
ни.

›› Скоростта на автомобила е между 
80 и 120 км/ч.

›› Пътната маркировка по-средата на 
платното е ясна и от двете страни.

›› Има безопасна дистанция между 
предните и задните автомобили в 
лентата на движение в момента и 
лентата, в която се престроявате. 

1. Уверете се, че основните условия за 
използване на асистента за смяна на 
лентата със мигач са изпълнени.

2. Включете мигача.
3.	Проверете условията за смяна на 

лентата, за да се уверите, че ситуаци-
ята за смяна на лентата е безопасна и 
след това извършете смяна на лента-
та.

4.	След като завършите смяната на лен-
тата, системата ще изключи автома-
тично мигача. През това време сис-
темата за интелигентен круиз контрол 
ще продължи да работи, за да помог-
не на водача да задържи автомобила 
в средата на лентата.

Деактивиране на асистента  
за промяна на лентата с мигач
Шофьорът може да деактивира асис-
тента за промяна на лентата с мигач по 
следните начини:
›› Шофьорът поеме контрола над во-

лана, натисне педала на спирачката 
или използва лоста за отмяна функ-
цията на круиз контрола.

›› Шофьорът пусне противоположния 
мигач. 

    Бележка 
Когато използвате асистента за смяна 
на лентата с мигач, ако една от след-
ните ситуации настъпи, промяната на 
лентата ще приключи автоматично и 
системата ще напомни на шофьора 
чрез инструменталния панел и звукова 
сигнализация, за да поеме контрола на 
управление навреме:
›› Системата засече, че обстановката 

за смяна на лентата не е безопасна. 
Например, ако по време на смяна 
на лентата, маркировката стане не-
прекъсната или в лентата има зада-
ващ се автомобил, който се движи с 
по-бърза скорост. 

›› Пътната маркировка не е ясна или е 
много крива.

›› Системата засече, че ръцете на шо-
фьора не са върху волана.

Задаване вида на гласовото  
съобщение
›› Кратък: Той ви предоставя само клю-

чова гласова информация за функци-
ята за интелигентно шофиране.
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›› Стандартен: Той ви предоставя по де-
тайлна гласова информация за функ-
цията за интелигентно шофиране.

Информация за пътните знаци
Функцията за разпознаване на пътните 
знаци работи чрез камера на предното 
стъкло на автомобила, помагайки на 
шофьора да следи пътните знаци за 
ограничение на скоростта, и ги визуали-
зира върху инструменталното табло.
Можете да избирате и настройвате тези 
функции от менюто Vehicle Settings  →  
Intelligent Driving  → Traffic Assist  на 

мултимедийния дисплей. 
Функция за разпознаване на пътните 
знаци
Когато тази функция е включена, сис-
темата разпознава пътните знаци и ги 
изобразява на инструменталното табло.
Аларма за превишена скорост
След като включите системата за раз-
познаване на пътни знаци, можете да 
активирате алармата за превишена ско-
рост. След като разпознае знак за огра-
ничение на скоростта, системата ще 
алармира шофьора при превишаване 
на ограничението, за да намали до раз-
решената скорост възможно най-бързо. 
Ограничение на скоростта при круиз 
контрол
След, като включите функцията за раз-
познаване на пътните знаци, можете да 
активирате функцията за ограничение 
на скоростта при круиз контрол.

По-време на круиза, ако системата раз-
познае знак за ограничение на скорост-
та, който е поне 30 км/ч (например ако 
максималното ограничение е 100 км/ч), 
системата ще напомни на шофьора да 
спазва ограничението.
Чувствителност на алармата  
за превишена скорост
Можете да настройте алармата за пре-
вишена скорост базирано на Вашите на-
вици на шофиране.
Когато скоростта на автомобила достиг
не сбора от скоростта за ограничение и 
зададената скорост на алармата за пре-
вишена скорост, в случай на превишава-
не на скоростта с още 5 км/ч, алармата 
ще се активира. 

   Предупреждение 
Функцията за информиране за пътните 
знаци е само с цел да напомня на вода-
ча да следи пътните знаци. Тя не е под-
ходяща за всички ситуации и не може 
да замести преценката на шофьора 
относно пътните знаци. Шофьорът е 
отговорен за безопасното шофиране 
във всяка ситуация, безопасното упра-
вление на автомобила и спазването на 
пътните правила и закони.

Система за интелигентен асистент при управление

Управление

2



167

   Внимание 
Системата за разпознаване на пътните 
знаци работи единствено когато знаци-
те за ограничение на скоростта са ясно 
различими. Възможно е системата да 
не разпознае знак или да го разпознае 
частично при следните случаи, напри-
мер: 
›› Знакът е избледнял. 
›› Знакът е деформиран. 
›› Знакът е монтиран под неподходящ 

ъгъл спрямо автомобила.
›› Знакът се върти или е повреден. 
›› Знакът е частично или напълно бло-

киран от друг обект.
›› Знакът е частично или напълно по-

крит от лед, сняг, прах и др. 
›› Знакът за ограничение на скорост-

та е монтиран прекалено далеч или 
прекалено високо. 

›› Знакът е разположен върху платното 
за движение. 

›› Видимостта е намалена, например 
при дъжд, снеговалеж или задимен 
участък. 

›› Камерата е осветена от силна свет-
лина или осветеността на околната 
среда се промени внезапно. 

›› Предното стъкло около камерата е 
замърсено, повредено, замръзнало 
или покрито. 

›› Автомобилът се движи прекалено 
близо до автомобила пред него и по 
този начин се намалява зрителното 
поле на камерата. 

    Бележка 
›› При успешно разпознат пътен знак, 

системата изобразява ограничение-
то на скоростта на комбинираното 
инструментално табло. 

›› При разпознати няколко знака в един 
и същ момент, системата ще изведе 
най-високата разпозната скорост. 

›› Ако няколко знака са поставени над 
пътното платно, системата ще раз-
познае само знака над текущата 
лента, в която се намира автомоби-
лът. Спазвайте действителното огра-
ничение на скоростта, което е в сила 
за съответния път.

›› При завой автомобилът може и да 
не разпознае пътните знаци.

Система за интелигентен асистент при управление
Управление

2
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър. 

Описание на системата 
Системата за следене на налягането в 
гумите (TPMS) следи в реално време 
налягането и температурата на гумите 
на автомобила и предупреждава водача 
да вземе адекватни мерки, за да се пре-
дотврати инцидент.

   Внимание 
›› Ако автомобилът е оборудван с гуми, 

които не са оригинални, съществува  
възможност TPMS системата да не 
функционира правилно; 

›› TPMS системата може да не функ-
ционира правилно, ако има монти-
рани вериги или колелото е покрито; 

›› TPMS системата може да не функ-
ционира правилно, поради смуще-
ния в радио сигналите; 

›› Ако подмените гума или размените 
позициите на гумите, е необходимо 
да карате автомобила със скорост 
по-висока от 30 км/ч. за повече от 
9 минути, за да може системата за 
следене на налягането в гумите да 
разпознае автоматично позицията 
на сензора, налягането и температу-
рата в гумите. Ако след това наля-
гането и температурата в гумите все 
още не се визуализира или се визуа-
лизира неправилно, моля, свържете 
се с оторизиран сервиз на марката, 
за да рестартира TPMS системата.

›› TPMS системата не може да замени 
регулярната поддръжка на гумите на 
автомобила. Гумите трябва да бъдат 
проверявани редовно и да се гаран-
тира, че налягането е в допустимите 
граници, дори и системата за следе-
не на налягането в гумите да не отчи-
та проблем. 

›› Налягането в гумите може да се по-
влияе от различни фактори, като 
например топлината, генерирана по 
време на движение, външната окол-
на среда, продължителността на пъ-
туването и други. В общия случай, на-
лягането в гумите варира в диапазон 
от около 30 kPa, което се приема за 
нормално. 

Функция за наблюдение
Натиснете бутона  на волана, за да 
смените изгледа на мултиинформацион-
ният инструментален панел на интер-
фейса за управление на данните, тога-
ва натиснете бутона  или бутона  ,  
за да достъпите интерфейса на систе-
мата за следене на налягането в гумите. 
В това меню можете в реално време да 
следите налягането и температурата на 
четирите гуми. 
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Когато налягането в гумите е прекалено 
ниско или температурата е прекалено 
висока, индикаторът за проблем в гуми-
те на интерфейса на TPMS системата 
ще премигва в червен цвят.

Предупреждения 
Когато налягането в гумите е прекалено 
ниско или температурата е прекалено 
висока, на инструменталното табло ще 
се появят следните предупреждения: 
›› Информационният централен дис-

плей ще покаже интерфейс за въз-
никналия проблем. Проблемната 
гума ще бъда показана с червен цвят 
и предупредителна звукова аларма 
ще се активира. 

›› Предупредителният индикатор на ин-
струменталното табло ще свети . 

Ако алармата се появи по време на пъ-
туване за някоя от гумите, трябва да 
избягвате да правите остри завои и да 
спирате рязко. Намалете скоростта,  от-
бийте на безопасно място, паркирайте 
автомобила възможно най-скоро и се 
свържете с оторизиран сервизен център 
на марката. 
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Интелигентна система  
за наблюдение
Система за наблюдение на водача
Можете да включите или изключи-
те тази функция, като отидете  на  
Vehicle Settings  → In Car  → In-Cabin 

Monitoring  → Driver Monitoring System  
в мултимедийния дисплей. След като го 
задействате, можете да зададете след-
ното:
›› Distraction Monitoring : Когато тази 

функция е задействана, системата 
ще издаде гласова команда, ако за-
сече разсейване на водача. Инстру-
менталният панел също ще изпише 
съобщение за внимание. Ако водачът 
продължи да управлява, когато е раз-
сеян, системата ще смени  съдържа-
нието на гласовото предупреждение 
автоматично, в зависимост от разсе-
яността на водача.

   Внимание 
Включването на мигач или завър
тането на волана до определена сте
пен ограничава функцията за контрол 
на разсейването и спира подаването 
на допълнителни сигнали.

›› Fatigue Monitoring : Когато тази 
функция е включена, системата ще 
издаде звуково или гласово съоб-
щение, когато засече, че шофьорът 
е изморен, в зависимост от степента 
на умора.

	 На инструменталният панел също ще 
се появи съобщение. Ако системата 
издаде гласово съобщение, това оз-
начава, че умората на водача оказва 
значително влияние върху безопас-
ното шофиране. Приемете предло-
жението на системата или спрете на 
безопасно място, за да си починете 
възможно най-скоро. 

›› Dangerous Behaviour Monitoring : 
При активна функция системата ще 
издаде гласово съобщение, когато 
отчете опасно шофиране.

   Предупреждение 
Системата за наблюдение на водача е 
предназначена, само да подпомага во-
дача. Водачът носи отговорност за без-
опасността на автомобила при всички 
обстоятелства и никога не трябва да 
шофира, когато е уморен или разсеян. 
Водачът трябва винаги да шофира с 
повишено внимание.
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   Внимание 
›› Проверете и потвърдете, че камера-

та е чиста и не е възпрепятствана, 
за да гарантирате, че системата ще 
работи правилно.

›› Не почиствайте камерата с абразив-
ни или остри предмети.

›› Не удряйте и не блъскайте камера-
та.

Система за наблюдение на жизнените 
показатели 
На дисплея на мултимедията, отидете 
на Vehicle Settings  → In-Car  → In-
Cabin Monitoring , за да модифицирате  
настройките за наблюдение на жизнени-
те показатели:
›› VMDR Biometric Identification : Вре-

менно включва или изключва функ-
цията за наблюдение на жизнените 
показатели. (   Стр. 247) 

    Бележка 
При всяко стартиране на захранване-
то, системата за наблюдение на жиз-
нените показатели се включва по под-
разбиране.

›› Delayed Shutdown : включва или 
изключва функцията за забавяне на 
алармата. Когато е включена, функ-
цията за наблюдение на жизнените 
показатели ще забави алармата с 10 
минути.
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Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

System description
Hill descent control (HDC) actively ap-
plies braking when the vehicle is on
downhill gradients so that the driver can
safely drive downhill at a constant
speed.

WARNING
〉 HDC is intended to assist the driver.

The driver must always take respon-
sibility for safe driving and remain
alert to surrounding traffic.

〉 HDC may be unable to maintain a
constant speed if the vehicle is on
steep downhill gradients. If this hap-
pens, use the brake pedal to control
the vehicle’s speed.

Instructions for use

DCDB0BA9190F

Pressing the button turns hill descent
control on or off.

〉 After turning hill descent control on,

the hill descent indicator light  on
the instrument panel is illuminated.

〉 After turning hill descent control off,

the hill descent indicator light  on
the instrument panel turns off.

〉 When hill descent control is working,

the hill descent indicator light  on
the instrument panel flashes.

NOTICE
〉 We recommend using hill descent

control in a lower gear.

〉 Hill descent control automatically
turns off if the vehicle’s speed ex-
ceeds 60 km/h.

〉 You may still use the brake or the ac-
celerator pedal to control the vehicle
speed after turning on hill descent
control.

Hill descent control system
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Описание на системата
Системата за спускане по наклон (HDC) 
активно активира спирачките, когато ав-
томобилът се спуска по наклон, така че 
водачът да може безопасно да се спуска 
по наклона с постоянна скорост.

   Предупреждение 
›› Системата за спускане по наклон 

(HDC) е предназначена за подпома-
гане на водача. Водачът трябва ви-
наги да носи отговорност за безопас-
ното управление и да се съобразява 
със заобикалящия го трафик. 

›› (HDC) може да не е в състояние да 
поддържа постоянна скорост, ако 
превозното средство се движи по 
стръмен наклон надолу. Ако това се 
случи, използвайте спирачния пе-
дал, за да контролирате скоростта 
на автомобила.

Инструкция за употреба

Натискането на бутона включва или 
изключва системата за спускане по на-
клон.
›› Ако натиснете бутона за включване 

на системата за спускане по наклон, 
индикаторът на бутона  ще светне  
на инструменталния панел.

›› При изключване на системата за 
спускане по наклон, светещият инди-
катор на инструменталния панел  
ще се изключи.

›› Когато работи системата за спускане 
по наклон, индикаторът   на инстру-
менталния панел мига.

    Бележка 
›› Препоръчваме системата за спуска-

не по наклон да се използва на ниска 
предавка.

›› Системата за спускане по наклон се 
изключва автоматично, когато пре-
возното средство превиши скоростта 
от 60 км/ч.

›› Можете да използвате спирачката и 
газта, за да контролирате скоростта 
на автомобила, след като е задей-
ствана системата за спускане по на-
клон.
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ствоq е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моляq проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Известие за безопасност
Безопасно шофиране
Не поемайте рискове само защото ав-
томобилът е оборудван със система 
за подпомагане на шофирането. Под-
държайте скорост и стил на шофиране 
спрямо видимостта, времето, пътя и 
трафика.
Модификации 
Всякакви модификации на окачването 
или използването на гуми или колела, 
които не отговарят на спецификациите 
за оборудване, ще окажат въздействие 
върху системата за подпомагане при 
шофиране и могат да причинят повреди.
Звуци и вибрации
›› Някои системи за подпомагане на 

шофирането (като антиблокиращата 
спирачна система) могат да възпро-
изведат вибрации и звуци от двига-
теля по време на работа. Това не е 
признак за повреда.

›› Когато автомобилът бъде стартиран 
чрез подаване на ток поради изтощен 
12V акумулатор, двигателят може да 
не работи равномерно и да светнат 
предупредителните индикатори за 
антиблокиращата спирачна система 
или електронния контрол на стабил-
ността.

Тези събития се дължат на ниското на-
прежение в акумулатора и не са признак 
за проблем в антиблокиращата спирач-
на система или електронния контрол на 
стабилността. 

Антиблокираща спирачна  
система (ABS)
По време на аварийно спиране или при 
спиране на хлъзгав път, антиблокира
щата спирачна система (ABS) спомага 
за запазване на контрола върху упра-
влението, като предотвратява блокира-
не на колелата.

   Внимание 
Не натискайте леко и многократно спи-
рачния педал при аварийно спиране. 
Това ще увеличи спирачния път.
Системата ABS не е проектирана да 
намалява спирачния път. В следните 
ситуации Вашето превозно средство 
може да се нуждае от по-дълга дистан-
ция за спиране, в сравнение с автомо-
бил, който не е оборудван с ABS. Тряб-
ва да спазвате безопасно разстояние 
от предния автомобил.
›› На кален, каменист или покрит със 

сняг път.
›› При използванe на вериги за сняг.
›› По неравни пътища.
›› По пътища с дупки.
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Системата  ABS може да не работи 
ефективно при следните ситуации:
›› Когато лимитът на сцепление на гу-

мите е превишен (пример: да се из-
ползват износени гуми на заснежен 
път).

›› Шофиране с висока скорост по мо-
кър път.

Електронна система за  
разпределение на спирачното 
усилие
Когато автомобилът спира, електронна-
та система за разпределение на спирач-
ното усилие (EBD) автоматично регули-
ра съотношението на разпределението 
на спирачното усилие на предния и зад-
ния мост, за да подобри ефективността 
на спирането.
Системата също така работи с ABS за 
подобряване на стабилността при спи-
ране, като по този начин поддържа авто-
мобила стабилен.

Авариен спирачен асистент
Системата на аварийния спирачен 
асистент се активира, когато водачът 
натисне рязко спирачния педал. Така се 
повишава ефективността при спирачки-
те и се намалява спирачния път на ав-
томобила.

Система за контрол  
на сцеплението 
При потегляне или ускорение на хлъз-
гав път, системата за контрол на сце-
плението (TCS) помага за поддържане 
на задвижващата сила и предпазва от 
превъртане на колелата.

Система за предотвратяване на 
преобръщане
Системата за предотвратяване на пре-
обръщане (RMI) наблюдава движението 
на автомобила по време на завиване, за 
да определи дали има опасност от пре-
обръщане. Ако това е така, RMI задей-
ства спирачките на едно или повече ко-
лела, за да предотврати преобръщането 
на автомобила.

Система за подпомагане на  
потеглянето по наклон (HHC)
Когато автомобилът потегля по наклон, 
системата за подпомагане при потегля-
не по наклон ще задържи автоматично 
спирачното усилие за около 2 секунди, 
след като педалът на спирачката е от-
пуснат, като по този начин спомага да се 
предотврати приплъзване на автомоби-
ла.

   Предупреждение 
Ако потегляте по наклон, по-голям от
30%, въпреки HHC системата е въз-
можно автомобилът да приплъзне. 
Следователно не може да разчитате 
единствено на тази система и е необ-
ходимо да внимавате и да преценява-
те условията.

Вторична система за смекчаване 
на сблъсъка
Вторичната система за смекчаване на 
сблъсъка (SCM) автоматично задейства 
спирачките на автомобила след първо
начален сблъсък (с отворени въздушни 
възглавници), за да забави или спре 
автомобила, като по този начин цели 
да намали възможността от вторичен 
сблъсък и да предпази от допълнителни 
наранявания.
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Електрическа усилвател на 
кормилната уредба 
Електрическият усилвател на кормил-
ната уредба настройва усилието при за-
виване в реално време, за да подсигури 
по-лесно завиване при по-ниска скорост 
и да повиши стабилността при по-висо-
ка скорост, следователно повишава без-
опасността на автомобила. 

Система за електронен контрол 
на стабилността
Системата за електронен контрол на 
стабилността (ESC) спомага да се на-
мали възможността от странично при-
плъзване на автомобила и подобрява 
стабилността посредством прилагането 
на различно спирачно усилие на всяко 
колело при определени условия.
Когато ESC системата работи индикато-
рът  на инструменталното табло ще 
премигва. В тази ситуация е необходимо 
да бъдете концентрирани и внимателни.

    Бележка 
По подразбиране системата винаги е 
активна по време на движение на авто-
мобила. Препоръчително е ESC систе-
мата да бъде изключвана единствено 
при следните условия:
›› Когато шофирате с вериги за сняг.
›› Когато се движите в дълбок сняг или 

по мек път.
›› Когато автомобила е заседнал и 

трябва да бъде освободен.

Не забравяйте да включите отново ESC 
системата, след като сте преминали 
през гореописаните условия.

Метод за включване и изключване на 
ESC системата  
От дисплея на мултимедията отидете до 
Vehicle Settings  → Driving  → ESC Off ,  

за да включите или изключите  ESC.
На арматурното табло светва индикато-
рът , което показва, че ESC е бил де-
активиран.

    Бележка 
ESC ще се задейства автоматично при 
следните ситуации:
›› При всяко стартиране на двигателя.
›› Когато превозното средство надви-

ши скоростта от 85 км/ч.

Система за електронен контрол 
на стабилността
Когато сцеплението в някое от колела-
та на една ос намалее (например при 
шофиране на сняг и лед, мокри пътища
и т.н.), при рязко ускорение или спира- 
не, системата за динамичен контрол на 
стабилността автоматично ще предпри-
еме корекция с волана, за да предотвра-
ти излизането на автомобила от пътя.
Можете да включвате или из-
ключвате системата от менюто  
Vehicle Settings  → Driving  → DST   

на мултимедията.

    Бележка 
Функцията DST може да бъде използ-
вана нормално, след като е активира-
на системата за електронен контрол на 
стабилността (ESC).
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   Предупреждение 
›› Системата за динамичен контрол на 

стабилността е единствено спомага- 
телна система. Във всички случаи 
водачът на автомобила носи отго- 
ворността за безопасността и тряб-
ва да е концентриран и да преценя-
ва околната среда.   

›› Системата за динамичен контрол на 
стабилността е единствено спома-
гателна система. Във всички случаи 
водачът на автомобила носи отго-
ворността за безопасността и тряб-
ва да е концентриран и да преценя-
ва околната среда. Водачът трябва 
активно да регулира ъгъла на завоя 
чрез волана, за да осигури правилна 
посока на движение в зависимост от 
действителната пътна обстановка.
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Препоръки за безопасност
Системата за контрол на емисиите се 
различава при различните модели дви-
гатели. Специфичното оборудване е оп-
исано за конкретния автомобил. 
Не правете промени или изменения по 
никой от компонентите на двигателя или
на изпускателната система.

Кислороден сензор 
Кислородният сензор измерва концен- 
трацията на кислород в изходящите га-
зове и изпраща тази информация към 
двигателния компютър на автомобила, 
с цел да се регулира съотношението на
горене на гориво и кислород, за да се 
постигне максимална ефективност на 
изгаряне и да се редуцира отделянето 
на въглероден оксид, въглеводороди и 
азотни оксиди в изходящите газове.

Каталитичен преобразувател  
Каталитичният преобразувател е най-
важният външно монтиран елемент за 
пречистване на изгорелите газове. Ка-
талитичният преобразувател съдържа 
метални катализатори, които преобра- 
зуват вредните емисии, като въглероден  
оксид, въглеводороди и азотни оксиди, в 
безвредните въглероден диоксид, вода 
и водород, чрез реакции на оксидация и 
разпад.
Каталитичният преобразувател трябва 
да се използва по предназначение и в 
общия случай не се нуждае от поддръж-
ка. Поради тази причина не е необхо-
димо да се демонтира без основателна 
причина. Ако се наложи да бъде подме-
нен, е важно да се монтира каталитичен 
преобразувател за точния модел на дви-
гателя.
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   Внимание 
За да предотвратите повреда на ката-
литичния преобразувател, е необходи-
мо да вземете под внимание следните
препоръки:
›› Не използвайте оловен бензин или 

бензин с прекомерно съдържание на 
манган или сяра.

›› Не шофирайте автомобила, кога-
то наличното в него гориво е много 
малко. Ако горивото се изразходи 
напълно, това ще доведе до прекъс-
вания на двигателя (това може да 
бъде съпроводено с нестабилна ра-
бота на двигателя и загуба на мощ-
ност) и до повреда на каталитичния 
преобразувател.

›› Не оставяйте двигателя на празен 
ход с високи обороти за продължи-
телен период от време (повече от 5 
минути).

›› Ако се забележи проблем с работата 
на двигателя (например гасне или се 
забелязва понижена ефективност), 
не продължавайте да шофирате ав-
томобила.

›› Не стартирайте двигателя, ако се 
демонтирани запалителните свещи.

›› Не стартирайте автомобила чрез бу-
тане или теглене.

›› Не добавяйте повече от необходимо-
то двигателно масло.

›› Избягвайте удари по каталитичния 
преобразувател.

Турбокомпресор
Турбокомпресорът подобрява ефикас-
ността на горенето на двигателя, по-
вишавайки мощността и подобрявайки 
работата, като същевременно намалява 
отделянето на вредни емисии като твър-
ди частици и азотни оксиди в изгорелите 
газове.

Система за контрол на горивните 
изпарения
Системата за контрол на горивните 
изпарения предотвратява горивните 
изпарения, образувани в резервоара 
на автомобила, да бъдат изпуснати в 
атмосферата. Когато автомобилът е в 
движение, горивните изпарения се пре-
дават към двигателя и изгарят.

Контрол на картерните емисии
Системата за контрол на картерните 
емисии придвижва смесените газове от 
картера (газове като неизгорели горивни
изпарения, водни изпарения и изгорели
газове) през тръбопровод към входящи-
те колектори на двигателя, за да могат 
тези газове да бъдат вкарани в горив- 
ните камери на двигателя и повторно 
отработени. По този начин се намаляват 
отделяните от двигателя емисии и се 
повишава горивната икономичност на 
двигателя.

Система за диагностика  
на автомобила (OBD)  
Индикаторът за проблем в двигателя е 
част от системата за диагностика на ав-
томобила. Компютърът на двигателната 
система съхранява информация за раз-
лични по вид грешки (особено когато се 
касае до грешки, свързани с изгорелите 
газове). Тези съхранени грешки ще се 
изчистят, ако 12 V акумулатор на авто-
мобила бъде разкачен, водейки до зна-
чително увеличаване на времето, необ-
ходимо за диагностика на автомобила. 
Поради тази причина е препоръчително 
да не разкачате акумулатора на автомо-
била, когато индикаторът за проблеми в 
двигателната система свети.
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Когато системата за контрол на горив-
ните изпарения управлява регулиращия 
клапан, намиращ се в задната част, се 
чува пукащ шум, което е нормално.

Бензинов филтър за твърди 
частици
Функция
Бензиновият филтър за твърди части-
ци (GPF) е основна част от системата 
за намаляване на изгорелите газове от 
автомобила. Той улавя, малки частици 
преди те да са отишли в атмосферата, 
като така намалява замърсяването на 
въздуха.

   Предупреждение 
Процесът на регенерация произвеж-
да висока температура. Не закачай-
те никакви запалими материали към 
тръбата на изпускателната система, 
бензиновия филтър за твърди частици 
или топлинния щит. В противен случай, 
може да възникне пожар.

Процес по регенерация 
GPF автоматично стартира процеса по 
регенерация, когато са постигнати усло-
вията за това. При започване на проце-
са, арматурното табло ще изпише съоб-
щение Particulate filter is being 
regenerated . Регенерацията изгаря час-
тици, отложени в GPF, така че след този 
процес филтърът да може да продължи 
да работи ефективно.

По време на регенерация препоръчва-
ме да продължите шофирането до при-
ключване на процеса по регенериране и 
изчистване на съобщението от арматур-
ното табло (Не скривайте това съобще-
ние и го оставете видимо).  
›› Опитайте се да карате на хубав път 

с постоянна скорост, в идеалния слу-
чай над 80 км/ч.

›› Избягвайте да държите двигателя на 
празен ход.

›› Избягвайте паркирането или гасенето 
на двигателя.

   Внимание 
›› Ако необходимите условия за акти-

виране на регенерацията не са из-
пълнени за продължителен период 
от време, инструменталният панел 
ще изпише съобщението Particulate 
filter needs regeneration .

При появата на това съобщение след 
стартиране на двигателя (индикаторът
за температура на охладителната теч-
ност трябва да е в средата или по-на-
горе), шофирайте автомобила спрямо 
изискванията за стартиране на проце-
са по регенерация.
Неизпълнението на описаните препо-
ръки ще повлияе на работата на дви-
гателя и бензиновия филтър за твърди 
частици, като ще повреди и компонен-
ти по автомобила.
›› Използвайте гориво, което отговаря 

на националните разпоредби и стан-
дарти, като избягвате използването 
на добавки към него, за да избегнете 
допълнително замърсяване с отла-
гания по филтъра.

›› Редовно подменяйте маслото на 
двигателя, използвайки точната спе-
цификация.
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   Предупреждение 
Спазвайте всички правила за движе-
ние по пътищата, докато изпълнявате 
програмата за автоматична регенера-
ция.

    Бележка 
При редовно шофиране, препоръчва-
ме следното:
›› Избягвайте честата работа на дви-

гателя с ниска скорост при високи 
обороти или ако е наложително, не 
го правете за дълго време.

›› Не оставяйте двигателя да работи 
на празен ход често и то за продъл-
жително време.

›› Избягвайте честото паркиране или 
гасене на двигателя.

›› Избягвайте шофирането на кратки 
разстояния. 
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Описание на системата
Head-Up дисплеят (HUD) проектира 
релевантна информация в зрителното 
поле на водача. Водачът може да вижда 
информацията за автомобила по време 
на шофиране, без да се налага да  по-
глежда към арматурното табло, като по 
този начин се избягва разсейването му 
от пътната обстановка пред него. Това 
също намалява умората на очите, тъй 
като на водача не се налага да прена-
сочва погледа си от пътя към арматур-
ното табло.
Автомобилът е оборудван със система 
за дисплей с добавена реалност  (AR-
HUD), която интегрира информацията 
от  Head-Up дисплея (HUD) с пътните 
условия и я наслагва пред водача, по 
достъпен и ярък начин, за да разшири и 
подобри разбирането на водача за път-
ната обстановка.

    Бележка 
›› При някои метеорологични условия, 

като дъжд, сняг или силно слънце, 
информацията на (HUD) дисплея 
може да бъде неясна или изкривена.

›› Някои слънчеви очила пречат на 
разчитането на информацията от 
Head-Up дисплея (HUD). 

Инструкции за употреба
След стартиране на автомобила, Head-
Up дисплеят (HUD) може да бъде вклю-
чен или изключен през екрана на мулти-
медията Vehicle Settings  → In-Car  →  
WHUD / AR-HUD .

След включването на Head-Up дисплея 
(HUD), можете да настроите следното: 
›› Display Content : задава какво съ-

държание да има в проекцията на 
Head-Up дисплея (HUD).

›› HUD-Snow Mode : Включването на 
тази функция подобрява проекцията 
на Head-Up дисплея (HUD), когато 
управлявате автомобила в заснеже-
на среда.

›› Anti-Vibration : Включването на тази 
функция подобрява проекцията на 
Head-Up дисплея (HUD), когато упра-
влявате автомобила по неравен път. 

›› Use Steering Wheel to Adjust HUD : 
настройва позицията на проектира-
не и яркостта на Head-Up дисплея 
(HUD).
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   Внимание 
Препоръчваме Ви да не поставяте 
фолио на предния прозорец, защото 
може да окаже влияние върху проек-
цията от Head-Up дисплея (HUD). Съ-
ветваме Ви да премахнете фолиото, 
ако проекцията от Head-Up дисплея 
(HUD) стане неясна след поставянето 
на фолиото.

    Бележка 
Настройките на Head-Up дисплея 
(HUD) на мултимедийния дисплей ще 
се различават по отношение на раз-
личните моделни конфигурации. Моля, 
вижте действителния автомобил.
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това ръководство се съдържа информация за 
всички стандартни нива на оборудване, оборудване в зависимост от различните дър-
жави, както и специално оборудване за всички серии от този модел. Следователно 
някои от аксесоарите и оборудванията, описани в това ръководство, е възможно да 
не са налични във Вашия автомобил или да са единствено предназначени за опре-
делени пазари. За детайлната конфигурация на Вашето превозно средство, моля, 
проверете актуалната продажна информация или се консултирайте с Вашия дилър.

Цифрово инструментално табло 

Vehicle equipment
Please note that this manual describes all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for this series. Therefore, some equipment or
functions described in this manual may not be installed in your vehicle or only availa-
ble in certain markets. To learn more about specific configurations, please refer to
sales documents or consult the dealer where you purchased the vehicle.

Instrument panel overview

9657868E0210

Ⓐ Speedometer

Ⓑ Gear display

Ⓒ Shift prompt

Ⓓ Customised information

Ⓔ Driving mode information

Ⓕ Fuel gauge

Ⓖ Intelligent driving information

Ⓗ SOC indicator

NOTICE
The data in the figure is for demonstration purposes only and may be different
from data displayed in the actual vehicle.

Speedometer

Displays the current driving speed.

Fuel gauge

This shows the approximate amount of remaining fuel in the fuel tank and the corre-
sponding range.

Instrument cluster
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Скоростомер
Индикатор за скорост
Препоръка за смяна на предавка
Зона за индивидуално потребителско 
конфигуриране
Режим на шофиране

Индикатор за нивото на горивото
Информация за интелигентни систе-
ми на управление
Индикатор за степента на заряд на 
високоволтовата батерия (SOC)

    Бележка 
Информацията на изображението е с демонстрационна цел, може да е различно от 
информацията на дисплея в актуалното превозно средство.

Скоростомер
Показва актуалната скорост на движение.

Индикатор за нивото на гориво
Показва приблизително оставащото количество гориво в резервоара и съответния 
оставащ пробег.
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    Бележка 
Индикацията за гориво може да не отчита напълно точно, ако карате продължител-
но време по наклон или по път с много завои, като това е породено от движението 
на горивото в резервоара на автомобила.

   Внимание 
›› Пробегът ще се базира на навиците при шофиране и пътните условия.
›› Ако предупредителната лампа  светне на комбинирания инструментален па-

нел, заредете възможно най-скоро, въпреки че показва възможност да продъл-
жите.

Зона за индивидуално потребителско конфигуриране
Информацията показвана тук може да бъде персонализирана.

Индикатор за степента на заряд на високоволтовата батерия (SOC)
Показва приблизително остатъчния заряд в батерията и съответния електрически
пробег.

   Внимание 
Пробегът ще бъде базиран на навиците при шофиране и пътните условия.

Препоръка за смяна на предавка
Ако текущата предавка не е оптимална за скоростта на автомобила, на дисплея ще 
се появи съобщение с препоръка, за да Ви напомни да превключите на подходящата 
предавка. 
›› ▲ Триъгълник, насочен нагоре: Напомня за покачване на предавка.
›› ▼ Триъгълник, насочен надолу: Напомня за сваляне на предавка.
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Instrument controls
Control buttons

The instrument control buttons are loca-
ted on the right side of the steering
wheel.

660DC217763F

Hide alarm

Press back button  to hide the impor-
tant alarm currently displayed.

Press and hold the back button  to
hide all important alarms.

NOTICE
Any alarm on the instrument panel,
must be hidden first. Otherwise, other
instrument control functions are disa-
bled.

View audio/media information

Press left  or right  button until the
customised information is switched to
the audio/media interface. At this point,
you can view information for the current
track or radio station.

View information for the Bluetooth tele-
phone

Press left  or right  button until the
customised information is switched to
the Bluetooth telephone interface. In the
Bluetooth telephone interface, you can
do the following:

〉 Press up  or down  buttons to
view the call list entries of the Blue-
tooth telephone one at a time.

〉 Press the OK button to dial the cur-
rently selected call list entry.

Set scenario mode

Press left  or right  button until the
customised information is switched to
the scene mode interface.

On the scene mode interface, press the
up  and down  buttons to switch
the currently selected scene mode, and
press OK to apply it.

NOTICE
After selecting private mode, incoming
call information is not displayed on the
central control screen, and the incom-
ing call notice and call list are displayed
on the instrument panel. The steering
wheel buttons can be used to control
the Bluetooth telephone functions. Ad-
ditionally, search history, navigation
history, favourites, and recommended
search history are not shown with the
map.

Instrument cluster
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Инструменти за управление
Бутони на волана
Бутоните за управление се намират от 
дясната страна на волана.

Скриване на аларма
Натиснете бутона назад , за да скри-
ете показалата се известяваща аларма.
Натиснете и задръжте бутона , за да 
скриете всички важни алармени извес-
тия.

    Бележка 
Всяка аларма на инструменталния па-
нел трябва да бъде скрита. В противен 
случай другите функции за управление 
на таблото ще бъдат неактивни.

Преглед аудио/медийна информация
Натиснете бутона наляво  или надясно 
, докато персонализираната информа-

ция не се превключи на интерфейса за 
аудио и медия. Оттук можете да получи-
те информация за моментното изпълне-
ние или за радио станцията.

Преглед на информацията за  
свързване на телефона с Bluetooth 
Натиснете бутона наляво   или бутона 
надясно , докато персонализираната 
информация не се превключи на свърз-
ване на телефона с Bluetooth интер-
фейс. От този интерфейс Вие можете да 
правите следното:
›› Натиснете нагоре  или надолу  бу-

тон, докато не видите листа с обаж-
данията на свързания с Bluetooth те-
лефон.

›› Натиснете бутона ОК, за да изберете 
текущия избран разговор от списъка 
с повиквания.

Задаване на режим на визуализация
Натиснете наляво   или надясно  бу-
тон, докато персонализираната инфор-
мация не се превключи в интерфейс за 
задаване на режим на визуализация.
В избрания интерфейс, чрез бутоните за 
нагоре  и надолу  , изберете желания 
режим на визуализация на дисплея и на-
тиснете ОК, за да я приложите. 

    Бележка 
След като изберете дискретен режим, 
информацията за входящо обаждане 
няма да бъде изобразена на централ-
ния контролен панел, тази информа-
ция заедно със списъка с обажданията 
ще се визуализира само на инструмен-
талното табло. Бутоните на волана, 
могат да се използват за управление 
на функциите за свързания телефон 
с Bluetooth. Освен това, историята на 
търсене, историята на навигацията, 
предпочитанията и препоръчаната 
история на търсене не се показват с 
картата.
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Преглед на информацията за 
шофиране
Натиснете наляво   или надясно  бу-
тона, докато персонализираната инфор-
мация не се превключи на интерфейса 
за преглед на информацията за шофи-
ране.
Натиснете бутона , за да се върнете 
към интерфейса на данните за шофи-
ране. 
Oт интерфейса на данните за шофиране 
може да извършите следните операции:
›› Натиснете бутона , за да се вър-

нете към интерфейса на данните за 
шофиране.

›› Натиснете бутоните нагоре  или на-
долу  , за да видите информация-
та от данните за шофиране, една по 
една.

›› Информацията, която се съдържа, 
е консумацията на енергия, скорост 
на двигателя, след авто старт, след 
самовъзстановяване, налягане на гу-
мите, температура за охладителната 
течност и насоки за икономия.

›› Дълго задръжте бутона ОК, за да 
видите интерфейса на вторичното 
меню. В интерфейса можете да ви-
дите алармата, зададете аларма за 
скорост и занулите информацията за 
пътуване.

Натиснете бутона за връщане  , за да 
се върнете в предишния интерфейс.  
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Светлинни индикатори на таблото

    Бележка 
›› Когато старт бутонът е на позиция 

„ON”, някои от предупредителните 
светлинни индикатори и лампи ще 
светнат за кратък период от време. 
Това показва, че системите правят 
първоначални инициализиращи про-
верки, което е в рамките на нормал-
ното.

›› В зависимост от конфигурацията на 
модела, не всички индикаторни или 
предупредителни светлини на арма-
турното табло ще се изобразят.

Индикатор за основните алармени 
съобщения

Активираният индикатор показ-
ва, че поне едно алармено съ-
общение е налично или че има 

поне едно скрито съобщение. 

   Предупреждение 
Не пренебрегвайте алармените съоб-
щения, тъй като несъобразяването с 
подобна информация би могло да до-
веде до сериозни щети по автомобила 
или да доведе до инцидент.

    Бележка 
Всички текущи алармени съобщения 
могат да бъдат проверени в интерфей-
са за алармени съобщения.

Индикатор за второстепенни 
алармени съобщения

Този индикатор показва, че е налично 
поне едно второстепенно алармено съ-
общение.

   Предупреждение 
Не пренебрегвайте алармените съоб-
щения, тъй като несъобразяването с 
подобна информация би могло да до-
веде до сериозни щети по автомобила 
или да доведе до инцидент.

    Бележка 
›› Второстепенните алармени съоб-

щения ще се скрият автоматично, 
след като бъдат изобразени на ин-
струменталното табло за няколко 
секунди.

›› Всички текущи алармени съобщения 
могат да бъдат проверени в интер-
фейса на алармените съобщения.
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Индикатори на  
пътепоказатели
Когато левите пътепоказатели
са включени, ще се активи-
ра светлинният индикатор за 
левите пътепоказатели. Ко-
гато десните пътепоказатели 
са включени, ще се активира 
светлинният индикатор за де-
сните пътепоказатели.
Когато аварийните светлини 
са  включени и двата индика-
тора за пътепоказателите ще 
бъдат активни и ще премигват 
в синхрон с всички пътепока-
затели на автомобила. 

   Внимание 
Когато някой от индикаторите за пъте-
показателите премигва с висока често-
та, това обикновено означава, че някоя 
от крушките на пътепоказателите не 
работи. Необходимо е дефектиралата
крушка незабавно да се подмени с 
нова, тъй като в тази ситуация няма да 
можете да сигнализирате правилно за 
намеренията си относно посоката на 
движение на останалите участници в 
движението.

Индикатор за къси  
светлини
Когато този индикатор свети, 
показва, че късите светлини 
на автомобила са включени.    

Индикатор за габаритни 
светлини
ТКогато този индикатор све-
ти, показва, че габаритните 
светлини и светлините на ре-
гистрационния номер са вклю-
чени. 

Индикатор за дълги  
светлини
Когато свети този индикатор, 
показва, че дългите светлини 
са включени.

Индикатор за автоматично 
превключване на дълги и 
къси светлини
Когато този индикатор свети в 
зелено, означава, че функци-
ята за автоматично превключ-
ване от дълги на къси светли-
ни е била включена.
Когато индикаторът е включен 
и свети в жълто, това показва 
неизправност. Тогава ползвай-
те ръчното превключване за 
къси и дълги светлини, като 
в последствие потърсете ото-
ризиран сервизен център за 
проверка и поправка възмож-
но най-скоро.

Индикатор за задни  
светлини за мъгла
Когато индикаторът свети, по-
казва, че задните светлини за 
мъгла са включени.

Индикатор за предпазен  
колан
Когато този индикатор свети, 
показва, че водачът, пасаже-
рът или пътниците на задния 
ред не са поставили предпаз-
ните колани.

Индикатор за отворена  
врата
Когато този индикатор свети, 
показва, че вратите или пред-
ният капак са отворени или не 
добре затворени.
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Предупредителна светлина 
за въздушните възглавници
Когато този индикатор свети, 
това означава, че има про-
блем в системата за въздуш-
ните възглавници. При такава 
ситуация е необходимо да се 
свържете с оторизиран сервиз 
на марката.

Предупредителна светлина 
на системата за налягане в 
гумите
Тази светлина показва, че на-
лягането в гумите е ниско или 
температурата е прекалено 
висока. Светлинният сигнал 
се допълва от звуков сигнал. 
Ако сигнализацията светне, 
спрете автомобила за инспек-
ция и се свържете с оторизи-
ран сервизен център. 
Ако лампата премигва оп-
ределен период от време и 
след това започне да свети 
постоянно, заедно със звуков 
предупредителен сигнал, това 
означава, че системата за 
следене на налягането в гуми-
те е дефектирала.

   Предупреждение 
Ако този индикатор светне, трябва да 
се избягват резки завои или аварийно 
спиране, автомобилът трябва да бъде 
спрян на безопасно място възможно 
най-скоро, където да се извърши про-
верка.

Шофирането с ниско налягане или ви-
сока температура на гумите, увелича-
ва вероятността от повреда на гумите, 
която може да доведе до сериозна по-
вреда или дори инцидент.

Индикатор за паркинг  
спирачка
Когато този индикатор свети, 
показва, че паркинг спирачка-
та на автомобила е активира-
на.
Когато този индикатор при-
мигва, означава, че темпера-
турата на спирачните дискове 
е прекалено висока, или че 
наклонът е прекалено голям. 
Това може да доведе, до при-
плъзване назад на автомо-
била.  Натиснете спирачния 
педал и намерете подходящо 
място за спиране на равен път 
възможно най-скоро. 

Индикатор за проблем в 
паркинг спирачка
Когато този индикатор светне, 
означава, че има проблем с 
функционалността на елек-
трическата паркинг спирачка.

Индикатор за автоматично 
задържане на автомобила
Когато този индикатор е вклю-
чен и свети в жълто, показва, 
че функцията е включена и е в 
режим готовност. Ако индика-
торът свети в зелено, показва 
че функцията е включена и 
работи.
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Индикатор за проблем в 
ABS системата
Този индикатор показва про-
блем в ABS системата на ав-
томобила. В такава ситуация 
е необходимо да се свържете 
с оторизиран сервиз на мар-
ката.
Когато този индикатор свети, 
автомобилът може да спира 
нормално, но функцията ABS 
няма да бъде активна.

Индикатор за проблем в 
спирачната система
Когато този индикатор свети, 
показва, че нивото на спирач-
на течност е прекалено ниско, 
че има проблем в системата 
за електронно разпределяне 
на спирачното усилие или по-
вреда в електронната система 
за усилване на спирачките.
При такава ситуация е нало-
жително незабавно да спрете 
и да се свържете с оторизиран 
сервиз на марката. В проти-
вен случай съществува веро-
ятност да възникнат сериозни 
инциденти.

Индикатор на системата 
за електронен контрол на 
стабилността
Този индикатор премигва, за 
да покаже, че системата за 
електронен контрол на ста-
билността работи. Когато този 
индикатор свети постоянно, 
това показва, че има проблем 
в работата на системата.

Индикатор за изключена 
система на електронен кон-
трол на стабилността
Когато този индикатор свети, 
това означава, че системата 

за електронен контрол на ста-
билността е изключена.

Индикатор на системата за 
спускане по наклон
Когато индикаторът свети, систе-
мата за спускане по наклон (HDC) 
е включена и е в режим готовност. 
Когато индикаторът мига, показ-
ва, че системата за спускане по 
наклон (HDC) работи.

Индикатор за повреда в 
електрическата кормилна 
уредба
Когато този индикатор свети в 
жълто, това означава, че ефек-
тът на подпомагане на волана 
е намален, като ще бъде необ-
ходима по-голяма сила за упра-
влението на волана. Ако инди-
каторът светне отново, след 
като загасите, запалите отново 
или пътувате на кратко раз-
стояние, отидете до оторизиран 
сервиз на марката за проверка 
и отстраняване на проблема 
възможно най-скоро. Ако ин-
дикаторът продължи да свети 
след като загасите и стартира-
те отново двигателя или след 
шофиране за кратко разстоя-
ние, е необходимо да посетите 
оторизиран сервиз на марката 
за проверка и отстраняване на 
проблема възможно най-скоро. 
Когато този индикатор свети 
в червено, това означава, че 
електрическото усилване на 
волана не работи. При такава 
ситуация е необходимо да спре-
те автомобила на безопасно 
място, да изгасите двигателя и 
след няколко минути отново да 
го стартирате. Ако индикаторът 
продължи да свети е необходи-
мо да се свържете с оторизиран 
сервиз на марката.
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Предупредителна лампа за 
проблем в двигателя
Този светлинен индикатор по-
казва проблем в двигателя, 
който ще окаже влияние вър-
ху емисиите след стартиране. 
При такава ситуация е необ-
ходимо да се свържете с ото-
ризиран сервиз на марката.

    Бележка 
Неправилно затворена капачка на ре-
зервоара може да предизвика свет-
ване на предупредителната лампа за 
двигателя.

Предупредителна лампа за 
сервизно обслужване
Когато тази предупредителна 
лампа свети, това означава, 
че има проблем с двигателя, 
но не е свързан с отделяните 
от двигателя газове. При та-
кава ситуация, молим да се 
свържете с оторизиран сервиз 
на марката.

Предупредителна лампа за 
двигателното масло
Когато свети този индикатор, 
означава, че нивото на мас-
лото в двигателя е прекалено 
ниско. Спрете автомобила на 
безопасно място и изгасете 
двигателя възможно най-ско-
ро, в противен случай компо-
нентите в двигателя могат да 
бъдат сериозно повредени.
Проверете нивото на маслото, 
след няколко минути престой 
и долейте, ако е необходимо. 
Ако нивото на маслото е в 
нормите и сигналната лампа 
продължава да свети, е нужно 
да се свържете с оторизиран 
сервиз на марката.

   Предупреждение 
Когато индикаторът свети в червено, 
електрическата кормилна система ще 
спре да работи. Ще Ви трябва голямо 
усилие, за да управлявате волана. По-
сетете оторизиран сервиз на марката 
за проверка и отстраняване на повре-
дата възможно най-скоро.

Предупредителна лампа за 
температурата на охлади-
телната течност
Когато този индикатор свети 
в червено, това означава, че 
температурата на охладител-
ната течност на двигателя е 
прекалено висока. Необходи-
мо е автомобила да се спре 
незабавно за проверка и по-
правка, в противен случай 
това би могло да доведе до се-
риозни повреди на двигателя.

Предупредителна лампа за 
нивото на гориво
Когато този индикатор свети в 
жълто, показва ниско ниво на 
горивото в автомобила. Тази 
светлина може да светва при 
движение по наклони или в 
завои, поради динамичното 
движение на горивото в ре-
зервоара.

   Предупреждение 
Не шофирайте автомобила, когато на-
личното гориво е малко. В противен 
случай, системата за контрол на изго-
релите газове и задвижващата систе-
ма може да се повредят.
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Предупредителна лампа за 
12V батерия
Ако тази предупредителна 
лампа продължи да свети след 
като двигателят на автомоби-
ла е стартиран, това означава, 
че има проблем в системата 
за зареждане на акумулатора. 
Моля, посетете оторизиран 
сервиз на марката за отстра-
няване на проблема възможно 
най-скоро.

Предупредителна лампа за 
прегряване на автоматична-
та скоростна кутия
Когато свети предупредител-
ната лампа, означава, че тем-
пературата на маслото в авто-
матичната скоростна кутия е 
прекалено висока. Паркирай-
те на безопасно място и зага-
сете двигателя, за да дадете 
възможност на маслото в ско-
ростната кутия да се охлади.
Ако индикаторът продължава 
да свети, моля да се свържете 
с оторизиран сервиз на мар-
ката.

Индикатор на системата за 
адаптивен круиз контрол
Когато индикаторът свети в 
бяло, означава, че адаптивни-
ят круиз контрол е активиран 
и е в готовност.
Когато индикаторът е включен 
и свети в зелено, това показ-
ва, че адаптивният круиз кон-
трол е активиран и скоростта 
е била успешно зададена.

    Бележка 
Числото в индикаторната светлина ще 
се промени, когато промените скорост-
та.

Индикатор за интелигент-
ният асистент за круиз 
контрол
Когато този индикатор е вклю-
чен и свети в бяло, показва, че 
асистентът за круиз контрола 
е активиран и е в готовност.
Ако индикаторът светне в зе-
лено, показва, че функцията 
интелигентен асистент за кру-
из контрола е активирана и ус-
пешно е зададена скоростта.

Индикатор на асистираща-
та система за трафик зад 
автомобила
Когато индикаторът е вклю-
чен и свети в жълто, показва, 
че сензорът за подпомагане 
на страничната задна част е 
блокиран. Проверете двете 
страни на задната броня за 
препятствия и ги отстранете 
при необходимост.
Когато индикатора свети в 
червено, това показва, че 
асистента за подпомагане 
на страничната задна част 
е повреден. Не използвай-
те асистента за трафик зад 
автомобила, а посетете сер-
виз на марката за инспекция 
и отстраняване възможно 
най-скоро.
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Индикатор за следене на 
сляпа точка
Тази светлина показва, че 
функцията за сляпа точка е 
включена.

Индикатор на системата за 
напречен трафик при дви-
жение назад
Когато този индикатор свети, 
това означава, че системата 
работи.

Индикатор на асистента за 
напускане на лентата
Когато този индикатор свети в 
зелено, означава, че функция-
та работи.
Ако светлинният индикатор 
свети в червено, това показва, 
че функцията за напускане на 
лентата е повредена. В този 
случай не използвайте функ-
цията и посетете оторизиран 
сервиз на марката възможно 
най-скоро.

Индикатор на асистента за 
поддържане на лентата за 
движение
Когато този индикатор рабо-
ти и свети в зелено, показва, 
че функцията на асистента 
за поддържане на лентата е 
включена.
Ако свети в червено, това оз-
начава, че асистентът за под-
държане на лентата за движе-
ние е повреден. В този случай 
не използвайте функцията и 
посетете оторизиран сервизен 
център на марката възможно 
най-скоро.

Индикатор на асистент  
за предотвратяване на 
сблъсък
Когато индикаторът работи и 
свети в зелено, означава, че 
асистентът за предотвратя-
ване на сблъсък е включен и 
работи нормално.
Ако този индикатор свети в 
жълто, показва , че функцията 
е повредена. Ако тази свет-
лина остане непроменена, 
моля да посетите оторизиран 
сервиз на марката за провер-
ка и отстраняване възможно 
най-скоро.

Индикатор за изключен 
асистент за предотвратява-
не на сблъсък
Когато тази светлина е вклю-
чена, показва, че асистента за 
предотвратяване на сблъсък е 
изключен.

READY Индикатор
Тази светлина показва, че 
превозното средство е старти-
рано и е готово за потегляне.

EV Индикатор
Този индикатор показва, че 
автомобилът е в режим на 
електрическо задвижване и 
двигателят с вътрешно горене 
не работи.
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Светлинен индикатор на 
системата за акустично 
предупреждение 
Когато индикаторът свети в 
червено, показва, че акустич-
ната система за предупрежде-
ние не функционира. Ако този 
индикатор остане да свети, 
моля да посетите оторизиран 
сервиз на марката за преглед 
и проверка възможно най-ско-
ро.

Индикатор за статуса на 
зареждане
Когато индикаторът свети в 
червено, това показва, че ка-
белът за зареждане е вклю-
чен, но процеса по зареждане 
не е започнал.
Ако индикатора свети в зеле-
но, това показва, че високо-
волтовата батерия се зареж-
да.

Индикатор за неизправност 
на системата за зареждане
Когато индикаторът свети в 
жълто, показва, че системата 
за зареждане има незначител-
на повреда (отстранима или 
несвързана с безопасността).
Ако индикаторът свети в чер-
вено, показва, че системата за 
зареждане има сериозна по-
вреда (неотстранима и свър-
зана с безопасността).

Индикатор за намалена 
мощност
Тази светлина показва, че в 
автомобила има повреда, коя-
то влияе на неговата мощност. 
Мощността на автомобила се 
намалява и скоростта му се 
ограничава.

Индикатор за неизправ-
ност във високоволтовата 
батерия
Когато този индикатор свети,
това означава, че нивото на
заряда във високоволтовата 
батерия е ниско и трябва да 
се зареди по-скоро.

Индикатор за неизправ-
ност във високоволтовата 
батерия
Ако този индикатор свети в 
жълто, означава, че високо-
волтовата батерия има лека 
неизправност.
Ако индикаторът свети в чер-
вено, означава, че високовол-
товата батерия има сериозен 
проблем и високоволтовата 
система ще бъде изключена 
аварийно.

Предупредителен сигнал за 
повреда във високоволто-
вата система
Ако индикаторът свети в жъл-
то, това показва, че високо-
волтовата система на авто-
мобила е повредена. В този 
случай паркирайте автомоби-
ла на безопасно място и се 
свържете с оторизиран сервиз 
на марката. 
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Ако индикаторът свети в червено, това 
показва, че високоволтовата система на 
автомобила има сериозна повреда и не 
може да продължи да се движи. В този 
случай, моля, незабавно се свържете с 
оторизиран сервиз на марката. 

Индикатор за повреда в  
системата за рекуперация
Тази светлинна индикация 
показва, че системата за ре-
купериране на енергия има 
проблем.
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Описание на системата
Системата за управление на мощността 
проследява консумацията на енергия на 
електрическото оборудване в автомоби-
ла и автоматично разпределя мощност-
та по-най добрия начин, за да подобри 
работата на автомобила при стартиране 
и да удължи живота на батерията.
Системата за управление на мощността 
има следните функции:

›› Мониторинг на 12V батерия
Сензори постоянно следят напрежение-
то, тока и температурата на батерията,  
като тази информация се използва за 
изчисляване на оставащата мощност и 
състоянието на батерията.

›› Управление на мощността при пре-
стой на място

Когато автомобилът е паркиран, множе-
ство сензори постоянно следят консума-
цията на енергия от различни консума-
тори и постепенно изключват ненужните 
консуматори, за да се избегне пълното 
разреждане на батерията, което може 
да доведе до невъзможност за старти-
ране на автомобила.

›› Интелигентно DC зареждане
Непрекъснато следи консумацията на 
ток на цялото електрическо оборудване, 
когато автомобилът е паркиран за дъл-
го време. Ако системата засече ниско 
напрежение на 12V батерия, тя автома-
тично ще активира интелигентното DC 
зареждане, за да предотврати по-ната-
тъшна загуба на заряд и да гарантира 
нормалното стартиране на автомобила.

›› Управление на статичното захран-
ване

Непрекъснато следи консумацията на 
ток на цялото електрическо оборудване, 
когато автомобилът не е в движение и 
постепенно изключва ненужното елек-
трическо оборудване в съответствие 
с информацията от следенето на 12 V 
батерия, за да се избегне прекомерното 
разреждане на батерията, което може 
да повлияе на работата на автомобила 
при стартиране.
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›› Динамично управление на  
захранването

Непрекъснато следи потреблението на 
ток на цялото електрическо оборудва-
не, когато автомобилът се движи, като 
разпределя изходната мощност от DC/
DC преобразувателя към различно елек-
тронно оборудване според нуждите. Ко-
гато изходната мощност на DC/DC пре-
образувателя превишава търсенето от 
електронното оборудване, динамичното 
управление на захранването регулира 
и подава ток към 12 V батерия, за да я 
поддържа в най-добро състояние на за-
реждане.

    Бележка 
Системата за управление на захран-
ването, не е в състояние да надхвърли 
ограниченията на физическите закони. 
Батериите са с ограничена мощност и 
експлоатационен живот.

Трябва да знаете
Системата за управление на захранва-
нето, дава приоритет на ефективността 
при стартиране на автомобила.
Шофирането на къси разстояния в град-
ски райони и в райони с ниски темпера-
тури, увеличава консумираната енергия 
и намалява захранването от DC/DC пре-
образувателя.
Преди стартирането на автомобила, DC/
DC преобразувателя не може да подпо-
мага 12V акумулатор, така че използва-
нето на електронно оборудване преди 
стартиране на автомобила ще черпи 
енергия директно от 12V акумулатора.
Ще забележите как системата за упра-
вление на захранването разпределя 
мощността при тези условия.

Когато оставите автомобила  
паркиран за дълго време
Ако не сте управлявали автомобила в 
продължение на няколко дни или седми-
ци, системата за управление на захран-
ването се опитва да гарантира, че авто-
мобилът все още може да стартира. За 
тази цел, когато системата установи, че 
зарядът на акумулатора е твърде нисък, 
ще подаде към него заряд от високовол-
товата батерия.
Ако високоволтовата батерия е с нисък 
заряд и не може да зареди 12 V аку-
мулатор, системата за управление на 
захранването постепенно ще изключи 
електронното оборудване или ще нама-
ли мощността, използвана от консума-
торите.
Някои полезни функции, като например 
дистанционно отключване, могат да 
станат недостъпни, след като оставите 
автомобила паркиран за дълго време. 
След стартиране на автомобила, тези 
функции ще бъдат възстановени.
Преди да стартирате автомобила
Слушането на радио или използването 
на други функции на мултимедийната 
система, когато автомобила не е старти-
ран, ще доведе до разреждане на 12V 
акумулатор. На мултимедийния дисплей  
или арматурното табло ще се появи съ-
общение, когато използването на акуму-
латора може да започне да влияе вър-
ху стартирането на автомобила. Когато 
това се случи, трябва да запалите авто-
мобила, за да продължите да използва-
те тези функции.
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Когато управлявате автомобила
По време на шофиране, дори когато DC/
DC преобразувателя може да зареж-
да 12V акумулатор, той все още може 
да губи заряд. Това може да се случи, 
когато консумацията на ток е висока и 
захранването от DC/DC преобразувате-
ля е ниско, най-вече в случаите, когато 
зарядът на акумулатора вече е нисък.
За да възстанови необходимото подава-
не на енергия, системата временно из-
ключва определено електрическо обо-
рудване, което използва много ток или 
ограничава консумацията на ток на обо-
рудването. Отоплителните системи из-
ползват много енергия. Ако забележите, 
че отоплението на седалките не работи 
според очакванията или ефективността 
на климатика е намалена, това означа-
ва, че системата временно
е изключила функцията или е намалила 
консумацията на ток до минимум. Ко-
гато захранването се възстанови в не-
обходимите граници, тези функции ще 
започнат да работят отново нормално.
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Безопасност
›› Когато използвате мултимедийната 

система, това не трябва да Ви раз-
сейва и по никакъв начин не трябва 
да смущава безопасното управление 
на автомобила. Вашата най-голяма 
отговорност при управлението на ав-
томобила е осигуряване на безопас-
ност при движението. Вие трябва да 
спазвате всички правила, свързани с 
трафика.

›› По време на движение на водача не е 
позволено да се разсейва със систе-
мата. Трябва да се поддържа такова 
ниво на звука, така че да не създава 
условия за понижаване на безопас-
ността на движение, поради липса на 
достатъчна концентрация.

›› Мултимедийната система може да 
се използва само на места, разреше-
ни от закона. Някои национални или 
местни правила могат да забраняват 
използването на дисплей, разполо-
жен в зрителното поле на водача. 

›› Не разглобявайте или не правете 
модификации на аудио-видео систе-
мата. 

›› Когато в системата възникне повре-
да, не използвайте повече системата 
и се свържете с дилър или упълномо-
щен сервиз. Не правете опити Вие да 
ремонтирате повредата.

Използване на мултимедийната 
система
›› От съображения за сигурност, някои 

функции на системата не могат да се 
активират, когато автомобилът започ-
не да се движи.

›› Не натискайте бутоните и не завър-
тайте копчетата за управление с пре-
комерна сила.

›› Не натискайте сензорния дисплей с 
прекомерна сила или с остри пред-
мети, за да не се надраска.

›› Когато почиствате дисплея, не из-
ползвайте абразивни препарати или 
препарати, съдържащи органични 
разтворители.

›› Не удряйте дисплея, ако изображе-
нието започне да „трепери“ по време 
на работа.

За радиоприемника
Пътните условия, метеорологичните 
условия и околната среда могат да въз-
препятстват намирането на радио сиг-
нал, което да доведе до шум или загуба 
на сигнал.

За USB устройствата
Тъй като съществуват различни видове 
USB устройства, мултимедийната систе-
ма може да не е съвместима с всички 
USB устройства.

За Bluetooth устройства
›› Тъй като съществуват много голям 

брой марки смартфони, притежава-
щи различни функции, мултимедий-
ната система може да не е съвмести-
ма с всички.
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›› При връзка с Bluetooth, когато теле-
фонът не може да намери името на 
Bluetooth устройството от системата, 
изключете Bluetooth-а на телефона, 
след което го включете отново и оп-
итайте пак. 

›› Когато не може да се установи 
Bluetooth връзка, изтрийте свързано-
то устройство от телефона, след кое-
то го свържете отново.

›› Ако Bluetooth не функционира пра-
вилно, когато се използва, изключете 
Bluetooth и го свържете отново.
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Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Steering wheel buttons

837539258F95

Ⓐ Left button

Ⓑ Up button

Ⓒ Right button

Ⓓ Down button

Ⓔ Play/pause button

Ⓕ Voice assistant button

Ⓖ Mute button

Ⓗ Customisable button

Ⓘ Customisable button

The steering wheel multimedia buttons
will not only meet the basic needs in
standard scenario, and will also meet
the extra needs in special scenario and
call scenario, to increase the function
scalability.

The priority from high to low is Call sce-
nario > Special scenario > Default sce-
nario.

Call scenario

When there is an incoming call, press
the left button  to answer. Press right
button  to hang up.

Special scenario

Instructions about how to use the steer-
ing wheel buttons during a special sce-
nario are given on the interface. Follow
the instructions to use the buttons.

Default scenario

Basic functions of the steering wheel
buttons are as follows:

〉 Touch the left  or the right  button
to go to the previous/next track.

Touch the left  or the right  button
to search before/after the current sta-
tion. Long press to move to the previ-
ous/next favourite station.

〉 Touch up  or down  button to in-
crease/decrease the volume. Long
press to adjust the volume up/down
continuously.

〉 Press play/pause button  to play/
pause multimedia.

Panel
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Бутони на волана

Бутоните на волана за мултимедията 
имат не само основни функции, но и до-
пълнителни при определени ситуации, 
както и при обаждане.
Приоритетите на бутоните от висок към 
нисък: При обаждане > При специални 
ситуации > По подразбиране.
Функция при обаждане
При получаване на входящо обаждане 
натиснете левия бутон  за отговор. На-
тиснете десния бутон   за отказ.
Функция при специални ситуации
Следвайте инструкциите за използване 
на бутоните в специални ситуации, кои-
то са описани в интерфейса.
Функция по подразбиране
Основните предназначения на бутоните 
на волана са:
›› Натиснете левия    или десния бу-

тон , за да смените  предишна/след-
ваща песен.

›› Натиснете левия    или десен бутон 
, за да избирате  музикални стан-

ции. При продължително натискане 
на бутон ще изберете предишна или 
следваща любима станция.

›› Натиснете нагоре  или надолу , за 
да  намалите/увеличите звука. Дълго 
задържане на някой от бутоните ще 
увеличи/намали звука продължител-
но.

›› Докоснете старт/пауза бутона , за 
да стартирате/паузирате мултимеди-
ята.
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〉 Press voice assistant button  to turn
speech recognition on or off.

〉 Press mute button  to mute or un-
mute multimedia.

Press and hold the mute button  to
mute or unmute navigation.

〉 Press customisable button  to acti-
vate a preset function. Long press this
button to enter the button function
setting interface where you can set the
customised function for this button.

〉 Press customisable button  to acti-
vate a preset function. Long press this
button to enter the button function
setting interface where you can set the
customised function for this button.

External device
USB port

The USB port is located in the hollow of
floor console on the left side, as shown
in the figure.

87557F2A5D12

NOTICE
〉 Ensure that the connection between

the external device and the port re-
mains secure.

〉 Do not plug and unplug the device
during playback to avoid any prob-
lems, such as the system failing to
recognise the device.

Media specifications

This system supports the following me-
dia specifications:

Me-
dia

Specifications

USB
USB devices with FAT32 or
NTFS formats.

Blue-
tooth

Supports Bluetooth 5.0 and
Bluetooth Low Energy (BLE)
mode. Protocols supported:
SSP, HFP, A2DP, AVRCP, PBAP,
SPP, BAS, DIS, SDP, SPP, GOEP,
and GAVDP.

File formats

The system supports the following file
formats:

Files Formats

Audio
ACC, AMR, FLAC, MP3, OGG,
WAV, WMA, AC3, APE, M4A, AIF

Video
3GP, ASF, AVI, FLV, M4V, MKV,
MOV, MP4, MPG, VPB, WMV,
RM, RMVB, F4V

Panel
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›› Докоснете бутона за гласовия асис-
тент , за да включите или изключи-
те гласовото разпознаване.

›› Докоснете бутона заглушаване , за 
да заглушите или активирате звука 
на мултимедията.

›› Продължително задържане на бутона
 позволява да заглушите или акти-

вирате звука на навигацията.
›› Докоснете бутона за персонализира-

не , за да активирате предварител-
но зададена функция. Продължител-
но задържане на бутона позволява 
въвеждане и персонализирането на 
функции за този бутон.     

›› Докоснете бутона за персонализира-
не , за да активирате предварител-
но зададена функция. Продължител-
ното задържане на бутона позволява 
въвеждане и персонализиране на 
функции за този бутон.     

Външни устройства
USB вход
USB изводът се намира в лявата страна 
на централната конзола, както е показа-
но на фигурата.

    Бележка 
›› Осигурете стабилна връзка меж-

ду външно устройство и буксата за 
вход.

›› Моля, не изваждайте външното ус-
тройство от USB входа по време на 
възпроизвеждане на музика. Това 
може да доведе до технически про-
блем и невъзможност системата да 
го разпознае след това.

Медия спецификации
Тази система поддържа следните медия 
спецификации:
Медия Спецификации
USB  
устройство

USB устройства с фор-
мати FAT32 или NTFS

Bluetooth Поддържа Bluetooth 5.0 
и Bluetooth Low Energy 
(BLE) режим. Поддържа 
следните протоколи: 
SSP, HFP, A2DP, AVRCP, 
PBAP, SPP, BAS, DIS, 
SDP, GOEP и GAVDP.

Файлови формати
Системата поддържа следните файлови 
формати:
Файл Формат
Аудио ACC, AMR, FLAC, MP3,OGG, 

WAV, WMA, AC3, APE, M4A, 
AIF

Видео 3GP, ASF, AVI, FLV, M4V, 
MKV, MOV, MP4, MPG, VPB, 
WMV, RM, RMVB, F4V
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    Бележка 
Поради файлови характеристики (като 
качество на файла, скорост на преда-
ване, честота на кадрите, разделител-
на способност, качество на компресия 
или повреда във файла), средата за 
възпроизвеждане и устройството за 
съхранение, дори файл форматите, 
поддържани от тази система, могат да 
причинят проблеми с възпроизвежда-
нето.
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Дисплей на мултимедията 

   Внимание 
›› Използвайте мултимедийния дис-

плей, където е позволен от закона. 
Някои национални и регионални 
закони могат да забранят използ-
ването на дисплея, ако се намира в 
зрителното пространство на водача.

›› За Ваша безопасност някои функции 
могат да бъдат ограничени след по-
тегляне на превозното средство.

›› Не използвайте прекомерна сила 
или остри предмети, за да не надрас-
кате дисплея.

›› Не използвайте абразивни кърпички 
или органични почистващи препара-
ти, за да почиствате дисплея.

›› Не удряйте дисплея, ако изобреже-
нието трепери по време на работа.
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Работа с дисплея
Централният дисплей работи посредством жестове, като докосване, плъзгане и вла-
чене за функции, като пример избор на цел, превъртане на списък или преместване 
на приложение.
Действие Операция Резултат

Еднократно  
натискане Избор или отваряне

Натискане и задържане Включване на скрита 
настройка

Натискане и плъзгане Превъртане или  
смяна на страница

Продължително натискане и  
плъзгане Преместване

Натискане с два пръста и  
разширяване Разширяване

Натискане с два пръста и 
свиване Свиване

Лента на състоянието на централния дисплей
Иконите на лентата на състоянието се показват в горната част на централния екран, 
за да покажат състоянието на всяка функция. Иконите на лентата на състоянието 
ще се променят в реално време в зависимост от функционалните характеристики, 
силата на сигнала, състоянието на връзката и състоянието на превключвателя.

Икона Функция

Показване на часа10:15
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Икона Функция

Показва температурата

Мрежов сигнал, променя се спрямо статуса на мрежата

Wi-Fi връзка, показва силата на сигнала

Нови съобщения за известия

Режим заглушаване

Включване на звуковия режим

Bluetooth не е свързан

Bluetooth  е свързан

USB устройството е включено

Безжичното зарядно е в готовност

Безжично зареждане

Завършено зареждане

Подгряването на волана е включено

18°C
4G
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Икона Функция

Предна лява седалка се подгрява

Предна дясна седалка се подгрява

Предна лява седалка се вентилира

Предна дясна седалка се вентилира

Ниво на климатика, променя се спрямо работния статус

Системния пакет за обновяване е в процес на сваляне

Системния пакет за обновяване беше свален

Проблем при сваляне на системния пакет за обновяване
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това ръководство се съдържа информация за 
всички стандартни нива на оборудване, оборудване в зависимост от различните 
държави, както и специално оборудване за всички серии от този модел. Следовател-
но някои от аксесоарите и оборудванията, описани в това ръководство, е възможно 
да не са налични във Вашия автомобил или да са единствено предназначени за оп-
ределени пазари. За детайлната конфигурация на Вашето превозно средство, моля, 
проверете актуалната продажна информация или се консултирайте с Вашия дилър.

Панел с бърз достъп
В повечето интерфейси плъзгането от горната част на екрана ще извика панела за 
бърз достъп.
Яркост и звук
Звук на навигацията: Докоснете и плъзнете плъзгача, за да регулирате силата за 
звука на навигацията; докоснете бутона за заглушаване на звука , за да изключите 
или заглушите звука на навигацията.
Звук на медията: Докоснете и плъзнете плъзгача, за да регулирате силата на меди-
ята; докоснете бутона за заглушаване , за да изключите или заглушите звука на 
медията.
Яркост: Докоснете и плъзнете плъзгача, за да регулирате яркостта.
Панел с бърз достъп
Ключът за бързият достъп се показва вдясно. Натиснете ключа, за да промените 
избраните функции или ги включете/изключете; натиснете ключа, за да влезете в 
интерфейса на функциите.
Докоснете бутона 【 】, за да преминете към интерфейса за редактиране и да про-
мените иконата на прекия път.

Постоянно меню
За Ваше улеснение постоянното меню се показва вляво на повечето екрани.
›› Докоснете  бутона, за да влезнете в интерфейса.
›› Тази система има два режима на начални страници; след като изберете начал-

на страница, натиснете бутона  отново, за да превключите между режима за 
шофиране и режима за забавление.

›› Докоснете меню  бутона, за да изберете или излезете от интерфейса на менюто.
›› Докоснете 360 бутона , за да влезете в интерфейса на монитора за панорамен 

изглед. 
›› Докоснете бутона за звук , за да настройте звука.
›› Докоснете бутона  за настройки на автомобила, за да влезете или излезете от 

настройките на автомобила.
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    Бележка 
Иконите и функциите в лентата с постоянни менюта вляво могат да са различ-
ни конфигурации на модела или версии на системата. Моля, направете справка с 
действителния дисплей на автомобила.

Режим за развлечение 
Докоснете  бутон на постоянното меню вляво и ще влезете в развлекателния ре-
жим. 
›› Online Multimedia : съдържа онлайн музика, онлайн радио станции, онлайн нови-

ни и други приложения. Приложенията се обновяват постоянно, а съдържанието 
и функциите, които се показват, се отнасят до действителния дисплей на автомо-
била.

›› Local Media : съдържа локални радио станции, Bluetooth  музика, музика и видео 
от  USB устройство за съхранение. 

›› За да стартирате музиката от Bluetooth първо отидете в страницата System 
Settings  → Bluetooth , за да се свържете други устройства за аудио възпроиз-
веждане.

За да стартирате музиката от Bluetooth или USB видео, инсталирайте USB карта 
памет, за да запазите файловете в USB интерфейса на колата (намира се в лявата 
ниша на централната конзола).

    Бележка 
›› За да използвате функциите на развлекателния режим, трябва да влезете в сис-

темата и да свържете свързаните с нея профили. Моля, следвайте инструкциите 
в интерфейса, за да влезете в системата и да свържете съответните акаунти.

›› Възпроизвеждането на премиум съдържание или закупуването на членство 
може да бъде свързано с такси, моля, купувайте според нуждите си.

›› Възможно е да има забавяне след закупуване на членство поради сигнала на 
мрежата или по други причини. Ако закупените права не бъдат получени след 
няколко минути, рестартирайте системата.

›› Използването на онлайн аудио и видео, както и на други мрежови услуги, може 
да консумира мрежови данни.
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Driving scenario
Map interface

Touch the home button  on the persistent menu bar on the left and switch to the
home interface of the driving scenario.

3757088A69E5

Ⓐ Destination search

Ⓑ Parking search

Ⓒ Navigation settings

Ⓓ Mute navigation

Ⓔ Vehicle location

Ⓕ Angle of map

Ⓖ Map zoom

Ⓗ Map scale

Some function keys are automatically hidden if they have not been running for a pe-
riod of time. Touch any part of the map that is not covered by a button to reveal the
hidden function keys.

Location selection of the map

Touch and hold the map to select the location and switch to the location details inter-
face.

Function
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Режим на шофиране
Интерфейс на картата
Докоснете бутона   на постоянното меню вляво, за да задействате интерфейса на 
сценария за шофиране. 

Търсене на дестинация
Търсене на паркинг
Настройки на навигацията
Заглушаване на навигацията 

Локация на превозното средство 
Ъгъл на картата
Увеличаване на картата
Мащаб на картата

Някои функционални бутони се скриват автоматично, ако не бъдат използвани из-
вестно време. Натиснете някъде по картата, където не са изобразени бутони, и така 
ще се покажат и скритите.
Избор на локация от картата
Докоснете и задръжте на картата, за да изберете локация и да се включи интерфей-
сът с детайли за локацията.
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〉 Touch the back button  to return to the previous interface.

〉 Touch the favourite button  to save the current location. Touch again to cancel.

〉 Touch the search nearby button  to search in the local area.

〉 Touch the 【SET AS DESTINATION】 button to set your current location as your
destination.

Destination Search

Touch the search button  on the map interface and switch to the destination search
interface.

Function
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›› Докоснете  бутона назад, за да се върнете към предходния интерфейс.
›› Докоснете  бутона за любими, за да запазите настоящата локация. Натиснете 

отново, за да я отмените.
›› Докоснете  бутона за търсене наоколо, за да търсите в близката зона.
›› Докоснете SET AS DESTINATION  бутона, за да въведете настоящата локация 

като дестинация.
Търсене на дестинация
Докоснете бутона за търсене  на интерфейса на картата и преминете в интерфей-
са за търсене на дестинация.

›› Online Multimedia : с
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〉 Touch the 【Home】 button to set your home location. After you have done this,
touching this button will set your home address as your destination.

〉 Touch the 【Work】 button to set your workplace location. After you have done
this, touching this button will set your workplace as your destination.

〉 Touch the 【Favourite】 button to switch to the favourite interface and display lo-
cations added as favourites. You can view and delete locations added as favourites
and set any of them as your destination.

Route Planning

After setting destinations using various methods, switch to the route planning inter-
face.

Function

213

3

Audio-visual system

›› Докоснете Home  бутона, за да въведете домашния си адрес. След като напра-
вите това, натискането на този бутон ще избира Вашият домашен адрес като дес-
тинация.

›› Докоснете Work  бутона, за да въведете работно място. След като направите 
това, натискането на този бутон ще избира Вашето работно място като дестина-
ция.

›› Докоснете Favourite  бутона и ще се активира интерфейсът за любими места, 
които са добавени в списъка като любими. Можете да премахвате, триете и доба-
вяте нови дестинации.

Планиране на маршрут 
След въвеждане на дестинация, използвайки различните методи, преминете към ин-
терфейса за планиране на маршрути.
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〉 Touch the back button  to return to the previous interface.

〉 Touch the search button  to switch to the destination search interface and add an
intermediate stop or change your destination.

〉 Touch the 【Recommendation】 button to display the route preference menu and
change your route preferences.

〉 Touch the 【Start navigation】 button to switch to the route tracking interface and
enter normal navigation mode.

Navigation settings

Touch the settings button  on the map interface and switch to the navigation set-
tings interface.

Function
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›› Докоснете    бутона назад, за да се върнете към предходния интерфейс.
›› Докоснете   бутона търсене, за да включите търсенето на дестинация, като мо-

жете да въведете и междинни спирки или да промените Вашата дестинация.
›› Докоснете Recommendation  бутона, за да се покаже менюто за пътните префе-

ренции и Вашите пътни предпочитания.
›› Докоснете Start navigation  бутона, за да задействате пътният интерфейс и да 

стартирате нормалният режим на навигацията.
Настройки на навигацията  
Докоснете  бутона за настройки в интерфейса на картата и преминете към интер-
фейса за навигационните настройки.
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You can set real-time traffic, auto scale, 3D map rendering, navigation broadcast,
route preference, home/company location, clear personal information, online map
update, USB map update and view version info.

Navigation

〉 We do not recommend interacting with the navigation system while driving. Use
the interface after parking and ensuring you are in a safe environment to prevent
accidents or other dangerous situations.

〉 Functions and services including location search, route planning, trip navigation
and traffic road conditions provided in this navigation system are for reference
purposes only. Do not rely on this system as your sole reference when driving or
travelling. Follow the actual traffic and road conditions and strictly observe traffic
regulations and rules.

〉 Online navigation, traffic road conditions, data download and other services that
require a network connection may consume network data.

〉 If offline navigation is used for vehicles without a network connection, some online
functions and services will be unavailable (such as real-time traffic and traffic re-
striction notice).

Menu interface
Touch the menu button  on the persistent menu bar on the left to enter or exit the
menu interface.

Function
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Можете да зададете трафик в реално време, автоматичен мащаб, 3D визуализа-
ция на картата, излъчване на навигация, предпочитан маршрут, местоположение на 
дома/фирмата, ясна лична информация, онлайн актуализация на картите, USB ак-
туализация на карти и видима информация на версията.
Навигация
›› Не препоръчваме да работите с навигационната система по време на шофиране. 

Използвайте интерфейса след паркиране и се уверете, че сте в безопасна среда, 
за да предотвратите злополуки или други опасни ситуации.

›› Функции и услуги, включително търсене на местоположение, планиране на марш-
рути, навигация при пътуване и пътните условия, представени в тази навигацион-
на система, са само за референция. Не разчитайте на тази система като един-
ствен ориентир при шофиране или пътуване. Следете действителните условия 
на движение и пътната обстановка, спазвайте стриктно правилата и разпоредби-
те за движение.

›› Онлайн навигация, пътна обстановка, изтегляне на данни и други услуги, който 
изискват мрежова връзка, могат да консумират мрежови данни.

›› Ако офлайн навигацията се използва за превозни средства без мрежова връзка, 
някои онлайн функции и услуги ще бъдат недостъпни (като например трафик в 
реално време и известие за ограничение на трафика).

Меню интерфейс   
Докоснете  бутон в постоянното меню от лявата страна, за да изберете или напус-
нете интерфейса на менюто.
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В горната част ще се показва малко прозорче с наскоро използвани приложения. До-
коснете малкия прозорец на приложението, за да преминете бързо към интерфейса 
на приложението. Иконата на приложението ще се покаже по-долу. Докоснете я, за 
да преминете към желаното приложение.

    Бележка 
›› Някои приложения трябва да са свързани в мрежата и по време на използването 

им, консумират мрежови данни.
›› Интерфейсите на някой приложения могат да се променят, ако се добави ново 

съдържание или се актуализира версията им. Вижте дисплея на автомобила.
›› Актуализациите на системата могат да увеличат или намалят броя на показвани-

те приложения на интерфейса.
›› При закупуване на членство в приложение, гледане или изтегляне на премиум 

съдържание, закупуване на свързани услуги или продукти ще бъдете таксувани. 
Моля, пазарувайте според Вашите нужди.

›› Някои приложения са разработени от доставчици, които ще бъдат отговорни за 
гаранцията и доставката на техните продукти.

Комуникация  
Докоснете бутона Mobile Service , за да включите интерфейса за телефон. Ако не е 
включено Bluetooth устройство, първо трябва да отидете на 
System Settings → Bluetooth , за да включите Bluetooth и да го свържете с устрой-

ство. 
›› Въведете телефонния номер и докоснете  бутона, за да извършите обаждането.
›› Докоснете бутон Contacts , за да се покаже листа с контактите след синхронизи-

ране. Изберете контакт или номер от листа, за да извършите обаждане.
›› Докоснете бутон Recent Calls , за да се покаже листа с контактите след синхро-

низиране. Изберете някое повикване от историята и направете обаждане.
›› Докоснете бутон Messages , за да се покажат съобщенията след синхронизира-

не. Докоснете, за да видите кратките съобщения от свързаните устройства.

    Бележка 
Трябва да разрешите достъпа до свързания телефон, за да използвате списъка с 
контакти или функцията обаждане. На мобилното устройство ще се появи прозо-
рец за оторизация по време на процеса на свързване.

След настройване на повикванията, преминете към интерфейса за повиквания.



217

Функция
Аудиовизуална систем

а

3

›› Докоснете бутон за прекъсване , за да прекъснете разговора.
›› Докоснете бутон за микрофон , за да включите или изключите микрофона.
›› Докоснете бутона  за личен режим/режим свободни ръце, за да превключите 

между двата режима.
	 Личен режим: извършва обаждане от телефона посредством Bluetooth.
	 Свободни ръце: извършва обаждането посредством високоговорителите и микро-

фона.
›› Докоснете бутона клавиатура , за да отворите или затворите панела за наби-

ране. 

   Предупреждение 
За да избегнете инцидент, бъдете винаги концентрирани при управление на пре-
возното средство и не се разсейвате от обаждания.
›› Използвайте Вашият Bluetooth, само когато пътят, трафикът и метеорологичните 

условия позволяват.
›› Настройте звука, така че винаги да чувате сигналите от другите превозни сред-

ства, както полицейски или пожарникарски коли.
›› Обажданията могат да бъдат невъзможни при липса на мрежов сигнал или слаб 

сигнал, както и в тунели или гаражи.
›› Ако шофьорът има нужда да оперира със своето мобилно устройство, е препо-

ръчително превозното средство да бъде спряно на безопасно място.

Системни настройки 
От интерфейсът на менюто, изберете бутон System Setting , за да превключите към 
страницата със системните настройки.

Bluetooth настройки
› Bluetooth : Докоснете бутона, за да стартирате или изключите Bluetooth.
› Bluetooth visibility : с тази функция се позволява на други устройства да се свържат 
с Bluetooth.
› Device name : показва името на устройството, като то може да се персонализира.
› Current connection : показва включените в момента устройства, като те могат да 
бъдат премахнати или добавени.
› Available devices : показва лист с откритите устройства. Натискайки името на ус-
тройство, то се избира от списъка за свързване. Докоснете бутона Search  за тър-
сене на Bluetooth устройства отново.
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WLAN настройки
›› WLAN : докоснете бутона, за да стартирате или прекъснете Wi-Fi мрежата.
›› Available networks : показва намерените мрежи. Натиснете името на мрежата от 

списъка, за да се свържете.
Настройки на звука
›› System sound : настройва звука на навигацията, звука на разговор, звука на ме-

дията и звука на обаждане; включва и изключва самоадаптивното стартиране 
на звука, намалява звука на мултимедията по време на работа на навигацията, 
автоматично заглушава при входящи повиквания и системни звукови ефекти; на-
стройва звуците за внимание и компенсиране спрямо шума при движение.

›› Sound effects : настройки за най-добра позиция за слушане, предупредителни 
звуци за пешеходци, включване и изключване на ефектите на звука, намаляване 
на нивото на шума, симулиране на звук от двигател и настройки на еквалайзера.

   Внимание 
Функцията за активното намаляване на звука няма работи, ако вратите, прозорци-
те и панорамният люк не са напълно затворени.
Ако функциите на прозорците или панорамния люк са възпрепятствани поради ни-
сък заряд на акумулатора или друга причина, е необходимо да ги инициализира-
те, в противен случай функцията за активно намаляване на звука няма да работи 
нормално.   

›› Voice assistant : показва текущо зададената фраза за извикване на гласовия 
асистент, като тя може да се персонализира.

Настройки на дисплея
›› Dashboard brightness control : инструменти за настройки на яркостта.
›› Centre console display brightness control : настройки на яркостта на мултимедий-

ния дисплей.
›› Backlight brightness adjustment : настройки на яркостта на задни светлини.
›› Display mode : задайте режим на дисплея на автоматичен (настройва дисплея 

според светлината, когато светлината е ръчно включена или е в автоматичен ре-
жим), тъмен или светъл режим. 

›› Time format : настройки формата на часа на 12-часов или 24-часов.
›› Time zone setting : настройки часовата зона.
›› Language : настройки на езика на интерфейса.
›› Unit : настройки на температура, одометър и скорост.
›› Tyre pressure unit : настройки на единиците за налягането на гумите.
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Персонални настройки

›› Dashboard display mode : настройки на режима на дисплея.
›› Steering wheel[+] : настройте персоналните функции към бутона  на волана.
›› Steering wheel[*] : настройте персоналните функции към бутона  на волана.

Системна информация

›› Version info. : показва и позволява промяна на името на устройството, показва 
версията на софтуера и актуализацията на системата.

›› Privacy security : задаване на разрешения, свързани с достъпа до лични данни.
›› Reset and recover : нулиране на системата за възстановяване на всички систем-

ни настройки.

    Бележка 
Актуализация на системата:
›› За да сте сигурни, че актуализацията ще се извърши безопасно, паркирайте ав-

томобила на безопасно място.
›› За да осигурите безпроблемна актуализация, захранването на автомобила тряб-

ва да е включено, превключвателят на скоростите да е на „Р“, паркинг спирачката 
трябва да е активирана и всички големи консуматори трябва да са изключени 
(като климатик, светлини и високоговорители).

›› В процеса на актуализацията, моля да обърнете внимание на споразумението за 
лиценз на свалените страници и предпазните мерки на страниците за инстали-
ране. Да разберете повече относно актуализацията, моля, изберете детайли на 
актуализацията. 

›› По време на актуализирането, всички функции на превозното средство няма да 
бъдат на разположение. Това означава, че няма да може да стартирате превоз-
ното средство, да включите климатика, да отворите или затворите вратите, из-
ползването на видео и звуковата системи или активната и пасивна безопасност. 
Всички индикатори за грешка ще бъдат задействани. Когато бъде завършен про-
цеса по актуализиране, всички функции ще бъдат възстановени.

›› Не променяйте режима на превозното средство по време на инсталиране (не 
стартирайте или не изключвайте системите насила).

›› Ако актуализирате през безжична мрежа, моля да се уверите в силата на сигна-
ла. Не изключвайте избраната мрежа, преди да бъде завършен процеса по ак-
туализиране.

›› По време на актуализирането на главният компютър или екран, е възможно ек-
ранът да изгасне или да се рестартира системата. Компютърът ще се рестартира 
след няколко минути и актуализираният резултат ще се покаже. Не променяйте 
статуса на превозното средство в това време.
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›› Моля, уверете се, че актуализацията е завършена, преди да напуснете авто-
мобила и да затворите вратата. Ако актуализацията не се завърши или покаже 
грешка, моля, свържете се с оторизиран сервизен център възможно най-скоро.

›› След актуализирането системните икони, функциите, интерфейсите и методите 
на работа могат да не са същите, както е описано в ръководството. Моля, вижте 
съобщението на интерфейса, което се показва по време на процеса по актуали-
зация, относно съдържанието на тази актуализация.

Моят профил   
На интерфейс менюто докоснете My Account , за да направите персонални на-
стройки.
›› Докоснете бутона Switch account , за да се включите с друг профил.
›› Докоснете бутона Login , за да се включите, като използвате имейл кода за по-

твърждение, профил и парола или посредством сканиране на QR кода с мобил-
ното приложение.

›› След свързването, докоснете бутона Account and Security , за да видите инфор-
мация за профила, смените паролата си за достъп и зададете лицево разпозна-
ване. Ако лицевото разпознаване е включено и съответната лицева информация 
е записана, може да влезете в профила си, използвайки лицевото разпознаване 
и следвайки напомнянето всеки път при влизане в автомобила и затваряне на 
вратата.

›› След свързването, докоснете бутона About , за да видите условията за ползва-
не, политиката за поверителност и друга свързана информация.

Асистент за мощността 
Докоснете бутона Power Assistant  от интерфейс менюто, за да преминете към ин-
терфейса на асистента за мощността. 
›› Power Flow : показва статуса на разпределяната мощност и пробега.
›› Energy Consumption Trend : показва тенденцията на потребление на енергия с 

течение на времето. 
›› Charging Management : задава режима на зареждане и лимита на SOC на висо-

коволтовата батерия.
›› Driving Tips : показва предложения за икономично шофиране и грижа за авто-

мобила.

Дърво на уменията
Докоснете бутона Skill Tree  в интерфейс менюто, за да преминете в интерфейса 
на дървото на уменията.
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Интерфейсът на Дървото на уменията представлява и въвежда класификацията на 
функциите и връзките с разширението на аудио-визуалната система, като дърво-
видна структура.
›› Bluetooth името на превозното средство се показва в центъра на дървото на уме-

нията. Докоснете центъра, за да промените името на Bluetooth.
›› Докоснете бутона от Дървото на уменията, за да се покажат падащи функции 

и да се появи плаващ прозорец, показващ подробности за текущата функция; 
докоснете и задръжте бутон от Дървото на уменията, за да скриете всички функ-
ционални бутони в този клон.

›› Докоснете бутона обратно центриране , за да върнете интерфейса до ниво под-
разбиране и бързо да се върнете до централен изглед в дървото на уменията.

›› Докоснете бутона Auto-Learn , за да включите или изключите функцията авто-
матично обучение. Веднъж разрешено, функциите, конфигурирани въз основа на 
режима на двигателя, могат да бъдат добавени към дървото на уменията.

Електронно ръководство
Докоснете бутона E-manual  от интерфейс менюто, за да преминете към интерфей-
са на електронното ръководство.
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Гласов асистент
Гласовият асистент може да разпознава и изпълнява гласови команди, да управля-
ва бързо функциите в превозното средство и да направи използването на автомо-
била по-удобно.
Използвайте следният метод, за да активирате гласовият асистент:
›› Докоснете гласовия асистент  на волана.
›› Задействайте гласовия асистент чрез текущо зададената фраза за извикване по 

подразбиране или чрез персонализираната такава.
За примерни думи за събуждане и гласови команди, отидете на 
System Settings  → Sound  →  Voice Assistant , за да видите контрола и настрой-

ките.

   Предупреждение 
Обърнете внимание на заобикалящата Ви среда и персоналната Ви сигурност, ко-
гато използвате гласовия асистент, за да контролирате автомобила и да избегнете 
сериозни инциденти, като затискане или удар.

    Бележка 
›› Околният звук, звукът на мрежовия сигнал, методът на използване, произнася-

нето и други фактори оказват влияние върху речевото разпознаване. Неговата 
ефикасност е в зависимост от действителното положение на Вашето превозно 
средство.

›› Някои функции на гласовия асистент изискват мрежова връзка.
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Препоръки за безопасност
›› Раменният предпазен колан не тряб-

ва да преминава в зоната на шията 
или под мишницата на шофьора.

›› Поясният колан трябва да мине въз-
можно най-ниско до бедрата.

›› Предпазният колан е предназначен 
само за едно лице. Не споделяйте 
колана с останалите пътници или 
деца. Ако двама или повече пътници 
използват един и същ колан, в слу-
чай на сблъсък, предпазният колан 
не може да въздейства пълноценно, 
което може да доведе до сблъсък 
между лицата.

›› Предпазният колан не бива да бъде 
усукан или хлабав.

›› Не увивайте предпазния колан около 
предмети с остри ръбове, които биха 
го повредили в случай на инцидент.

›› Употребата на предпазен колан, кой-
то е частично или по-сериозно повре-
ден е строго забранено.

›› Не премахвайте, демонтирайте или 
модифицирайте предпазните колани.

›› Не използвайте предпазния колан, 
ако забележите наличие на чуждо 
тяло в неговата закопчалка.

›› Препоръчително е предпазният ко-
лан да се поддържа чист от масла 
или воднобазирани материали, като: 
почва, маслени петна, вода, напитки 
или остатъци от храна, и също така 
не бива да се позволява да полепват 
каквито и да било замърсители към 
колана, за да се гарантира неговото 
гладко прибиране.

›› Не почиствайте предпазните колани 
с органични разтворители, като бен-
зол или бензин, и не ги избелвайте 
или оцветявайте.

›› Не бива да се допуска децата - па-
сажери да си играят с предпазните 
колани. Детето може да се нарани 
несъзнателно, докато си играе с ко-
лана. Съществува също и риск от фа-
тален край, причинен от блокиране 
на колана. В такъв случай, при който 
колана не може да се освободи, из-
ползвайте ножици, за да прережете и 
освободите колана.

›› Интериорните предпазни колани са 
главно проектирани към размерите 
на възрастен човек, така че използ-
вайте подходяща детска седалка. Ко-
гато коланът е поставен правилно, но 
въпреки това преминава през шията 
или лицето на детето, тогава трябва 
да се използва подходяща детска 
седалка. Ако детето е на достатъчна 
възраст, за да използва интериорни-
те предпазни колани, те трябва да 
бъдат използвани правилно.



225

Предпазни Колани
Безопасност и сигурност

4

›› Бременните жени трябва да обърнат 
внимание на следното.

	 Консултирайте се с Вашия лекар. По 
принцип, бременните трябва да по-
ставят предпазен колан, като всички 
останали. Коланът трябва да минава 
възможно най-ниско под корема до 
бедрата, а раменната част да пре-
минава през рамото и гърдите, но не 
върху корема.

	 Неправилно поставен предпазен ко-
лан може да причини сериозно увреж-
дане на бременна жена или на плода, 
ако коланът притисне корема в случай 
на внезапно спиране или пътен инци-
дент. 

›› За пътници, които са болни или инва-
лиди, е препоръчително да се поста-
вя предпазния колан. Можете също 
да се консултирате допълнително с 
Вашият лекар.

›› Когато предпазните колани не се из-
ползват, важно е те да не се усукват, 
заклинват или трият в остри ръбове. 
Прорезът в ключалката на предпаз-
ния колан не трябва да бъде блоки-
ран с хартия или други предмети, тъй 
като това може да попречи на фикса-
тора да се захване правилно.

Правилно поставяне  
на предпазния колан
›› Регулирайте положението на обле-

галката на седалката така, че горната 
част да е максимално изправена и да 
осигурява максимална опора на гър-
ба.

›› Предпазният колан трябва да бъде 
плосък.

›› Диагоналната лента на колана тряб-
ва да преминава близко до средата 
на рамото и не трябва да се допира 
до врата или да е извън рамото.

›› Напречната лента на предпазния ко-
лан трябва да преминава възможно 
най-ниско над бедрата.

   Предупреждение 
›› Всички пътници в превозното сред-

ство трябва да бъдат с поставени 
колани по време на движение. В 
противен случай могат да се получат 
сериозни наранявания или смърт 
вследствие на аварийно спиране 
или удар, защото тялото няма да е 
задържано към седалката.

›› Всички пътници трябва да бъдат със 
закопчани предпазни колани през 
цялото време, дори при кратки спи-
рания. В противен случай рискът от 
наранявания или смърт се увелича-
ва при злополука.

Предпазни колани с обтегач
При възникване на сблъсък, обтегачът 
ще притегне колана, като така ще при-
даде добра опора на ползвателя.
Ограничителят може да редуцира уси-
лието на колана върху гърдите на паса-
жера до безопасно ниво. 
Работни условия 
Обтегачът на предпазния колан сработ-
ва, когато получи сигнал за значителен 
челен удар на автомобила.
Възможно е обтегачът да не сработи, 
ако следните незначителни инциденти 
възникнат:
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›› Когато автомобилът се удари в стена 
със скорост от 25 км/ч или по-ниска.

›› Когато автомобилът се удари в обект 
с малка площ, като ел. стълб или 
дърво, при скорост от 35 км/ч или по-
ниска.

Обтегачът на предпазния колан може 
да не сработи с очакваните защитни 
възможности при някои от следните си-
туации:
›› Когато автомобилът се преобърне на 

90⁰ или 180⁰.
›› Когато ударът е страничен или е в 

задната част на автомобила.

   Предупреждение 
›› Поставяйте правилно предпазния 

колан с обтегач и настройте седал-
ката в оптимална позиция. В проти-
вен случай надеждността на колана 
ще бъде занижена, повишавайки ри-
ска от наранявания или смърт.

›› Ако искате да инсталирате, демон-
тирате или премахнете предпазния 
колан с обтегач, е необходимо да 
се свържете с оторизиран сервизен 
център на марката.

›› Неправилната употреба на предпаз-
ния колан с обтегач може да доведе 
до неговата повреда, което от своя 
страна може да доведе до сериозни 
наранявания или дори смърт в слу-
чай на пътен инцидент.

›› Обтегачът на предпазния колан е 
изработен за еднократна употреба. 
След като обтегачът е сработил при 
първия си инцидент, не бива да из-
ползвате предпазния колан. Моля, 
свържете се с обслужващият Ви сер-
визен център за подмяна.

〉 Frontal collision against a solid wall at
a speed of 25 km/h or less.

〉 Frontal collision with an object with a
small surface area, such as a tele-
phone pole or a tree, at a speed of
35 km/h or less.

Pre-tensioner seat belts may not work as
expected when the vehicle experiences
one of the following forceful impacts.

〉 The vehicle has rolled 90º or 180º.

〉 During a side or rear collision.

WARNING
〉 Wear the pre-tensioner seat belt cor-

rectly and adjust the seat to the opti-
mal position. Otherwise, the seat belt
may not work properly, which could
cause serious injury or even death.

〉 If you want to install, remove or dis-
assemble a pre-tensioner seat belt,
contact an authorised service centre.
Using a pre-tensioner seat belt im-
properly may cause it to malfunction,
which may result in serious injury or
even death in the event of an acci-
dent.

〉 Pre-tensioner seat belts may not be
reused.

After the first collision, the pre-ten-
sioner cannot extend or retract for a
later collision. Please contact an au-
thorised service centre for a replace-
ment.

〉 When a pre-tensioner seat belt de-
ploys, you will hear a loud explosion
and see white smoke. This will not
cause a fire and is harmless to the
human body.

〉 Please contact an authorised service
centre to scrap a pre-tensioner. Be-
cause a pre-tensioner seat belt that
deploys unexpectedly during scrap
can cause injury.

Using three-point seat belts
1. Hold the metal tab and pull the seat

belt out of the retractor. Ensure that
the belt is not twisted. If you have
trouble pulling out the seat belt from
the retractor, use force to pull it out
and then loosen your grip to let the
seat belt retract. You should then be
able to pull the seat belt out of the
retractor smoothly.

2. Insert the metal tab into the buckle
until you hear a “click”.

44593C784BA2
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›› Когато обтегачът сработи, е възмож-
но да се чуе силен гръм, както и да 
се появи бял пушек. Това няма да 
доведе до пожар или наранявания 
на човешкото тяло.

›› При необходимост само оторизира-
ни сервизни центрове на марката 
могат да бракуват обтегача на пред-
пазния колан, тъй като съществува 
риск от активирането му по време на 
този процес, което може да доведе 
до сериозни наранявания.

Използването на триточков  
предпазен колан
1. Хванете металния накрайник и издър-

пайте предпазния колан, като внима-
вате да не се усуква. Когато коланът 
е блокирал и не може да бъде издър-
пан, опитайте да го издърпате рязко 
еднократно, с което да да подпомог-
нете неговото освобождаване. След 
като е освободен, предпазният колан 
ще може да се издърпа гладко.

2.	Вкарайте металния накрайник във фи-
ксиращата ключалка и го натиснете, 
докато чуете характерното „щраква-
не“.
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3. Eliminate any slack in the belt by pull-
ing up on the shoulder strap and ad-
justing the lap belt. This allows your
pelvis to bear the impact force and
reduces the risk of injury.

4. Adjust the shoulder strap so that it
crosses the middle of your shoulder
and chest. This allows the impact
force to be distributed across your
upper body.

5. To release the seat belt, press the re-
lease button on the buckle. After re-
leasing, hold the metal tab until the
seat belt completely returns to its
original place, taking care not to
bump other passengers or nearby
objects.

Adjusting the height of the
front seat belts

C72F547624FE

Use the seat belt height adjuster if a seat
belt is running close to your neck or fall-
ing off your shoulder. Adjust the height
so that the strap crosses the middle of
your shoulder.

〉 Raise: Push the seat belt height adjust-
er up, and the adjuster will click into
different positions.

〉 Lower: Press the adjuster switch to
move the seat belt height adjuster to
the required height and then release
the switch. Ensure that the seat belt
height adjuster has clicked into place.

WARNING
After adjusting, make sure that the
seat belt height adjuster is locked in an
appropriate position.

Motorised seat belts with
pre-warning
To turn the seat belt motor on or off, go
to 【Vehicle Settings】 → 【In-Car】 →
【Driver Seat】 on the multimedia dis-
play.
Seat belt pre-warning

Touch the 【Seat Belt Pre-warning】
button on the interface to turn the seat
belt pre-warning on or off.

When this function is enabled and the
power mode is ON, the seat belt auto-
matically retracts and tightens when the
driver fastens his or her seat belt or af-
ter the driver resumes normal posture
after leaning forward. This improves the
protection that the seat belt provides.

Seatbelt vibration reminder

Touch the 【Seatbelt Vibration Remind-
er】 button on the interface to turn the
seatbelt vibration reminder on or off.

Seat belts
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3.	Повдигнете диагоналната лента на 
предпазния колан, за да може напреч-
ната лента да преминава под корема, 
а не върху него. По този начин тазът 
на пасажера ще е по-добре обезопа-
сен и ще намали риска от наранява-
ния при инцидент.

4.	Проверете дали диагоналната лента 
преминава през гръдния кош и сре-
дата на рамото. Това позволява пра-
вилното разпределение на силата на 
удара по тялото.

5.	Натиснете бутона на фиксиращата 
ключалка, за да освободите предпаз-
ния колан. След освобождаване на 
металния накрайник от фиксиращата 
ключалка, придържайте колана, до-
като той се прибере, като внимавате 
да не се закачи в някой от пасажерите 
или предмет в автомобила.

Настройка на височината на 
предпазните колани

›› Нагоре: Бутнете регулатора за висо-
чина на предпазния колан нагоре и 
той ще заключва в различни позиции.

›› Надолу: Натиснете бутона на регула-
тора за височина на предпазния ко-
лан, за го преместите в желаната от 
Вас височина и след това го отпусне-
те. Уверете се, че регулаторът е за-
ключил добре в избраната позиция.

   Предупреждение 
След регулиране се уверете, че регу-
латорът за височина на предпазния 
колан е заключил добре в избраната 
позиция.

Активни предпазни колани  
с предупреждение
За да активирате или деактивирате мо-
торните предпазни колани, трябва да 
отидете на Vehicle Settings → In-Car
→ Driver Seat  на мултимедийния дис-
плей.
Предпазни колани с предупреждение
Докоснете Seat Belt Pre-warning  бу-
тона и преминете към менюто на кола-
ните с предупреждение за включване 
и изключване. Когато тази функция е 
активна и захранването е включено, 
предпазният колан се прибира и затяга 
автоматично, когато водачът закопчава 
предпазния си колан или след като во-
дачът възстанови нормалната си стойка 
при навеждане напред. Това подобрява 
защитата, която осигурява предпазния 
колан.
Вибрации в колана за напомняне
Докоснете Seatbelt Vibration Reminder  
бутона, за да включите или изключите 
функцията за вибрации в колана за на-
помняне. 

Използвайте регулатора за височина на 
предпазния колан, за да го настроите, 
в случай че минава близо до врата или 
пада от рамото. Настройте височината 
така, че коланът да минава през средата 
на рамото Ви.
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Когато тази функция е включена и пре-
возното средство е в движение, след-
ните сигнали ще предизвикат вибрации 
на предния колан, като по този начин се 
предава тактилен сигнал към водача. 
›› Наблюдение на умората при шофи-

ране: когато  Al системата разпозна-
ва, че водачът е много уморен.

›› Асистент за поддържане на лентата: 
когато автомобилът е напуснал лен-
тата си и не е успял да си коригира 
позицията автоматично.
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това ръководство се съдържа информация за 
всички стандартни нива на оборудване, оборудване в зависимост от различните 
държави, както и специално оборудване за всички серии от този модел. Следовател-
но някои от аксесоарите и оборудванията, описани в това ръководство, е възможно 
да не са налични във Вашия автомобил или да са единствено предназначени за оп-
ределени пазари. За детайлната конфигурация на Вашето превозно средство, моля, 
проверете актуалната продажна информация или се консултирайте с Вашия дилър.

Препоръки за безопасност
›› Въздушните възглавници не могат да се използват повторно.

	 След като въздушната възглавница е била активирана веднъж, тя вече няма да 
може да извърши своята функция при втори или следващ сблъсък, така че не за-
бравяйте да се свържете с оторизиран сервизен център на марката за подмяна.

›› Въздушните възглавници са допълнително средство за защита на пътуващите в
›› автомобила и функционират съвместно с предпазните колани. Пътниците трябва 

да са поставили коланите правилно и да имат правилна стойка, за да могат въз-
душните възглавници да функционират правилно и да осигуряват безопасност.

›› Правилното използване на въздушните възглавници ще осигури пълната им 
функция за защита, но неправилното им използване може да предизвика нара-
нявания.

›› При активиране на въздушна възглавница ще забележите силен шум и пушек, 
като това няма да предизвика пожар. Отделеният пушек може да предизвика 
трудности с дишането при лица, страдащи от астма или друго респираторно за-
боляване. В такава ситуация най-безопасно би било да напуснете автомобила не-
забавно. Ако е невъзможно да напуснете автомобила, опитайте да отворите стра-
ничните врати или прозорци, за да влезе свеж въздух в купето на автомобила.

›› Когато частици (или газ), отделени от активирането на въздушната възглавница, 
влязат в контакт с очите или кожата, ги почистете с вода възможно най-бързо. 
В противен случай, лица с хиперчувствителна кожа могат да получат алергична 
реакция.

›› Не докосвайте компоненти от въздушната възглавница, след като тя се е активи-
рала, тъй като те ще са се нагорещили и могат да причинят изгаряне или други 
сериозни наранявания.

›› Не използвайте въздушните възглавници за каквато и да било друга цел.
›› Консултирайте се с обслужващия Ви сервизен център, ако желаете да монтирате 

допълнително радиооборудване. Електромагнитните вълни, излъчени от безжич-
ните устройства, могат да повлияят на модулите за управление на въздушните 
възглавници. 

›› Забранява се да се нанасят удари по въздушната възглавница или зоните около 
нея. Такива действия биха предизвикали неправилна функционалност по време 
на инцидент или внезапно активиране на възглавницата при нормално шофира-
не, което може да доведе до сериозни наранявания или дори смърт.
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Airbags

38FE5FB15903

Ⓐ Curtain airbags

Ⓑ Seat-mounted side airbags

Ⓒ Side airbags

Ⓓ Front airbags applied:

Driver-side airbag

Front passenger-side airbag

Ⓔ Driver knee airbag

Airbags
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Въздушни възглавници

Въздушни възглавници – тип завеса
Разделителна въздушна възглавница– монтирана на седалката
Странични въздушни възглавници
Предни въздушни възглавници:
-	 От страната на шофьора
-	 От страната на пасажера
Въздушна възглавница за коленете на шофьора
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Предни въздушни възглавници 
Основна информация
Предните въздушни възглавници са 
монтирани във волана и арматурното 
табло за пътниците на предните седал-
ки. Посочени са със символи „Airbag” на 
съответните места. Когато автомобилът 
се удари челно с висока скорост, пред-
пазните колани се затягат и въздушните 
възглавници пред водача и пътника от-
пред се разгъват, за да намалят силата 
на удара върху главата и гръдния кош. 
Въздушните възглавници за коленете на 
водача са под инструменталния панел, 
посочени със символ „Airbag”. Въздуш-
ната възглавница за коленете на водача 
действа като допълнение към предпаз-
ния колан. В случай на сблъсък, въз-
душната възглавница за коленете пред-
пазва коленете и прасците на водача, и 
стабилизира позата на водача.

   Внимание 
Настройте седалката на водача, така 
че да има най-малко 10 см. разстояние 
между коленете на водача и инстру-
менталния панел. Ако тази минимална 
дистанция не е възможна физически, 
моля, свържете се с оторизиран серви-
зен център за помощ.

Принцип на действие 
В случай на умерен до силен челен 
удар, сензорите засичат, че автомоби-
лът намаля рязко скоростта и електрон-
ният блок за управление мигновено за-
действа въздушните възглавници.

Предпазни мерки
›› Въздушната възглавница може да се 

задейства от удар отдолу на автомо-
била в следните ситуации:

	 1) Когато автомобилът се удари в бор-
дюр. 

	 2) Когато автомобилът попадне в, или 
пресече, дълбока дупка или канавка.

	 3) Когато автомобилът се удари в път-
ната повърхност по време на изкачва-
не.

›› Когато автомобилът се преобърне на 
90⁰ или 180⁰, въздушната възглавни-
ца може да се отвори, но може да е 
неефективна.

›› Въздушната възглавница може да не 
се задейства в някоя от следните си-
туации:

	 1) Ако автомобилът се удари в стена 
със скорост, по-малка от 25 км/ч.

	 2) Ако автомобилът се удари в обект 
с малка площ, като ел. стълб или дър-
во, при скорост, по-малка от 35 км/ч.

›› Деформация или движение на обект, 
с който се сблъсква превозното сред-
ство и намалява въздействието на 
сблъсъка. Тогава е възможно да не се 
активира въздушната възглавница.

›› Ако превозното средство се удари в 
камион отзад и е затиснато от ремар-
кето, сензорът ще отчете слаб сблъ-
сък и няма да задейства въздушните 
възглавници.

›› Въздушната възглавница може по-
някога да не се задейства, дори при 
движение на автомобила с висока 
скорост поради различни причини, 
като например ъгъла и направление-
то на сблъсъка.
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›› Не сядайте твърде близко до вола-
на или долната част на арматурно-
то табло. При нормална употреба 
водачът трябва да се разположи на 
подходящо отстояние от волана. 
Предните седалки трябва да бъдат 
на максимално разстояние от ар-
матурното табло. Всички пътници в 
автомобила трябва да пътуват с пра-
вилно поставени предпазни колани.

›› Не сядайте на края на предната се-
далка и не се облягайте на арматур-
ното табло по време на движение. 

	 Въздушните възглавници отпред 
създават значителна сила, когато се 
отварят бързо. Това може да предиз-
вика сериозни наранявания и дори 
смърт на пътника, ако предната се-
далка е твърде близко до въздушната 
възглавница, когато тя се задейства.

›› Децата не трябва да стоят пред въз-
душните възглавници. Въздушната 
възглавница може да нарани или 
убие дете, когато се отвори. Всички 
деца трябва да седят на задната се-
далка и да ползват своята седалка, с 
правилно поставен колан. 

›› Обърнете внимание на следните 
предпазни мерки, защото в противен 
случай тези елементи могат да при-
чинят сериозни наранявания на път-
ниците, когато въздушната възглав-
ница се надува:

	 1) Не поставяйте предмети върху или 
в близост до арматурното табло, при-
мерно чадъри.

	 2) Не оставайте жабката отворена. 

	 3) Не закачайте никакви предмети по 
предното стъкло и прозорците или 
вътрешното огледало за обратно виж-
дане.

	 4) Не поставяйте орнаменти по клак-
сона на волана.

	 5) Не поставяйте багаж, животни или 
предмети между въздушните възглав-
ници и пътниците на предния ред.

›› Не почиствайте автомобила отвътре 
с вода или препарат. Модулите на 
въздушните възглавници съдържат 
запалими субстанции, чиято нормал-
на функционалност може да бъде 
засегната при овлажняване, което да  
предизвика сериозни наранявания 
или дори смърт.

›› Не слагайте уплътнител, лепяща 
лента или подобни материали върху 
капака на въздушната възглавница. 
Това ще попречи на правилното от-
варяне на въздушната възглавница. 
Никога не отваряйте или наранявай-
те опаковката на въздушната въз-
главница без прoфесионална асис-
тенция.

›› Не разглобявайте, не модифицирай-
те и не инсталирайте никакви въз-
душни възглавници, инструментален 
панел, волан или други устройства. 
Неправилната употреба може да до-
веде до неправилна работа на въз-
душната възглавница или отваряне, 
което може да доведе до сериозни 
наранявания или смърт.

›› Не променяйте елементите на окач-
ването на автомобила. 
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Modifying the vehicle height or the
suspension's rigidity may cause the
airbags to inflate incorrectly, which
may result in serious injury or even
death.

〉 For installation of protective plates
and air direction plates on the front of
the vehicle, consult an authorised
service centre.

Modifying the front of the vehicle may
change the impact detected by the air-
bag sensor. This would cause the air-
bag to inflate incorrectly, which may
result in serious injury or even death.

〉 For repairs to the front of the vehicle
or the passenger compartment, con-
sult an authorised service centre.

An improperly completed repair may
change the impact detected by the air-
bag sensor. This would cause the air-
bag not to work, which may result in
serious injury or even death.

Front passenger airbag
switch

34CEA3454F2C

The front passenger airbag switch is on
the side of the passenger-side instru-
ment panel.

To turn off the front passenger airbag,
use the mechanical key to turn the front
passenger airbag switch to the OFF posi-
tion. After doing so, the reading light will

display the warning light .

To turn on the front passenger airbag,
use the mechanical key to turn the front
passenger airbag switch to the ON posi-
tion. After doing so, the reading light will

display the warning light .

NOTICE
After inserting the key, a certain
amount of force is needed to turn the
mechanism.

WARNING
〉 When the front passenger airbag is

enabled, do not place a rearward-fac-
ing child seat on the front passenger
seat. Failure to do so could result in
serious injury and even death.

〉 If you need to place a rearward-fac-
ing child seat in the front passenger
seat for a particular reason, you
must turn off the front passenger air-
bag. Failure to do so could result in
serious injury and even death.

Airbags
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	 Въздушната възглавница може да се 
задейства, ако се промени височи-
ната (просвета) на автомобила и ха-
рактеристиките на окачването, което 
може да доведе до сериозно нараня-
ване или дори смърт.

›› Консултирайте се с обслужващият 
Ви сервизен център, когато желаете 
да монтирате ролбар или въздушен 
дефлектор отпред. Монтирането на 
аксесоари отпред на автомобила  
променя предаването на силата на 
удара към сензора на въздушните 
възглавници, което води до непра-
вилно функциониране на въздушните 
възглавници, като това може да дове-
де до сериозно нараняване или дори 
смърт. 

Превключвател на въздушната 
възглавница за предния пътник

Превключвателят на страничната въз-
душна възглавница за предния пътник 
се намира отстрани на арматурното 
табло.
Използвайте механичен ключ, за да 
завъртите превключвателя на въздуш-
ната възглавница за предния пътник в 
положение OFF, за да я изключите. В 
този момент индикаторът OFF на въз-
душната възглавница за предния пътник 
светва .
Използвайте механичен ключ, за да за-
въртите превключвателя на предната 
въздушна възглавница за пътника в по-
ложение ON, да я включите. В този мо-
мент, когато задействате ключа светва 
индикаторът  за включена въздушна 
възглавница.

    Бележка 
При поставяне на ключа, ще е необхо-
димо прилагането на малко сила, за да 
се завърти механизма.

   Предупреждение 
›› При активни предни въздушни въз-

главници не поставяйте детска се-
далка, обърната назад, върху пред-
ната пътническа седалка, докато 
въздушната възглавница за предния 
пътник работи. В противен случай 
може да има тежък инцидент или 
дори смърт.

›› Ако при специални обстоятелства е 
необходимо да инсталирате обърна-
та назад детска седалка на предната 
пътническа седалка, моля, изключе-
те въздушната възглавница за пред-
ния пътник. В противен случай може 
да има сериозен инцидент или дори 
смърт.
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In most other cases, you should not
turn the front passenger airbag
switch to OFF. Otherwise, the airbag
will not inflate in the event of a seri-
ous collision.

Side airbags
Introduction

The side airbags are in the outer cushion
of the seat back and marked with an air-
bag symbol. Side airbags are a supple-
ment to seat belts. In the event of a side
collision, the side airbags reduce injuries
of the occupants in the vehicle and pre-
vent further impacts.

Operating principle

In the event of a side collision, a sensor
perceives the sharp change in the lateral
acceleration of the vehicle and sends a
signal to the control unit. If the condi-
tions for inflation are met, the side air-
bags instantly inflate.

In the event of a side impact, only the
side airbag on the impacted side will in-
flate. If the impact occurs on the passen-
ger side, the side airbag on the passen-
ger side will inflate even if there is no
passenger on the seat.

Note

〉 If the vehicle is subjected to one of the
following impacts and the impact force
is small, the side airbag sometimes will
not inflate:

1) Frontal collision.

2) A minor side collision that sends a
weak signal to the control electronics.

3) Rear impact.

4) Roll-over.

〉 Do not cover a side airbag with any ob-
ject. Otherwise, the side airbag may
not function properly.

〉 Do not install any object near where
the side airbags will inflate. Otherwise,
there is a risk that the object may
launch into the cabin if the side airbag
inflates.

〉 Do not disassemble, repair or modify
equipment on the seats with the side
airbags or parts around the inflation
area of the side airbags without pro-
fessional assistance.

Warning label

0C8DAAED6C78

This label is located on the door pillar to
remind you that the car is equipped with
side airbags. Please pay attention to the
relevant matters.

Airbags
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При други условия се препоръчва да 
не изключвате въздушната възглавни-
ца за предния пътник, тъй като тя няма 
да може да се активира при сериозен 
удар.

Странични въздушни възглавници
Основна информация
Страничните въздушни възглавници са 
разположени по външната част на об-
легалката на седалката, като зоните са 
маркирани с надпис. Страничните въз-
душни възглавници са допълнение към 
предпазните колани. При катастрофа, 
страничните въздушни възглавници на-
маляват нараняванията на пътниците и 
предотвратяват последващи сблъсъци.
Принцип на действие 
В случай на страничен удар, сензорът 
засича остра промяна в страничното 
ускорение на автомобила и изпраща 
сигнал към контролното устройство. Ако 
са изпълнени условията за отваряне, 
страничните въздушни възглавници се 
задействат.
При страничен удар, се отварят въздуш-
ните възглавници от страната на удара. 
При удар от страната на пътника, при 
празна седалка, въздушната възглавни-
ца пак ще се задейства.
Бележка

›› Страничната въздушна възглавница 
може да не се задейства в някои си-
туации на удар с лека сила, като:

	 1)  При челен удар.
	 2) Лек страничен удар, който изпра-

ща слаб сигнал до контролната елек-
троника.

	 3) Удар отзад.

	 4) Автомобилът се е преобърнал. 
›› Не поставяйте каквито и да било 

предмети, покриващи страничните 
въздушни възглавници, в противен 
случай ще се наруши нормалната им 
функционалност.

›› Не поставяйте каквито и да е пред-
мети в зоната на отваряне на стра-
ничните въздушни възглавници, тъй 
като те могат да бъдат изтласкани 
към пътниците при активиране на 
възглавниците.

›› Не премахвайте, не поправяйте и не 
модифицирайте седалки със стра-
нични въздушни възглавници или 
части около зоната на отваряне на 
въздушните възглавници без профе-
сионална помощ.

Предупредителен етикет

Етикетът се намира на централната 
колона с цел да напомни, че колата е 
снабдена със странични въздушни въз-
главници. Моля, обърнете внимание на 
съответната информация.
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Странични въздушни завеси
Основна информация
Страничните въздушни завеси са раз-
положени в ниската част на тавана на 
автомобила, като зоните са маркирани 
с лого „Airbag”. Страничните въздушни 
завеси са допълнение към предпазните 
колани. В случай на страничен сблъсък 
въздушната възглавница тип завеса ще 
намали нараняванията на пътниците в 
салона.
Принцип на действие
В случай на страничен удар, сензорът 
засича рязката промяна в страничното 
ускорението на автомобила и подава 
сигнал на електронния блок за управле-
ние, който мигновено задейства стра-
ничната завеса от страната на удара. 
Ако условията за отваряне са спазени, 
възглавницата ще се отвори мигновен-
но.
Бележка
›› Ако превозното средство  е подложе-

но на някоя от следните ситуации и 
силата на удара е малка, странични-
те въздушните възглавници могат да 
не се задействат. 

	 1) Челен сблъсък.
	 2) Слаб страничен сблъсък, който из-

праща слаб сигнал към контролната 
електроника.

	 3) Заден удар.

	 4) Преобръщане.
›› Не стойте в близост до вратите или 

тавана на автомобила, както и не ко-
леничете на предните седалки. Не-
спазването на това условие може да 
доведе до сериозно нараняване на 
главата или дори смърт при разгъва-
не на страничните завеси.

	 Бъдете особено внимателни, когато 
се возят деца.

›› Не поставяйте каквито и да било 
предмети в зоната на отваряне на 
страничните въздушни завеси, тъй 
като могат да възпрепятстват правил-
ното отваряне на завесата в случай 
на инцидент.

›› Не окачвайте тежки или остри пред-
мети на куката за палта.

	 Моля не използвайте закачалки за 
дрехи, ако искате да закачите дрехите 
си, а вместо това ги закачете директно 
на куката за палто. Неспазването на 
това може да доведе до изместване 
на закачалките за дрехи при отваряне 
на въздушната възглавница завеса.

›› Не премахвайте, не поправяйте и не 
модифицирайте части в зоната на 
отваряне на възглавницата без про-
фесионална асистенция. Не моди-
фицирайте тавана, ръкохватките на 
тавана или страничните интериорни 
светлини без професионална асис-
тенция.
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Разделителна въздушна  
възглавница – монтирана  
на седалката
Основна информация
Въздушната възглавница се намира във 
външното уплътнение на облегалката 
на шофьорската седалка (далечната 
страна от вратата на автомобила) и 
знака на въздушната възглавница е на 
облегалката на седалката. В случай на 
страничен сблъсък, разгръщането на 
въздушната възглавница, може да на-
мали риска от причинени наранявания 
при сблъсък между водача и пътника от-
пред, от удрянето на водача във вратата 
или колоната на предния пътник, така 
че да защити главата, гърдите и други 
важни зони за пътниците.
Принцип на действие
В случай на страничен удар, сензорът 
засича рязката промяна в страничното 
ускорението на автомобила и подава 
сигнал на електронния блок за управле-
ние. Ако условията за разтваряне са по-
стигнати, веднага ще се задейства стра-
ничната въздушна възглавница.

Бележка 
›› Страничната въздушна възглавница 

може да не се отвори, когато авто-
мобилът срещне лек удар като тези 
описани по-долу:

	 1) Челен сблъсък.
	 2) Слаб страничен сблъсък, който из-

праща слаб сигнал към контролната 
електроника.

	 3) Заден удар.
	 4) Преобръщане.
›› Не поставяйте никакви предмети вър-

ху въздушната възглавница. В проти-
вен случай това ще наруши нормал-
ната й работа.

›› Никога не прикрепвайте предмети 
около зоната за отваряне на въздуш-
ната възглавница. В противен случай 
има опасност предметите да бъдат 
изтласкани, когато въздушната въз-
главница се отвори.

›› Не премахвайте, ремонтирайте или 
модифицирайте седалката с въздуш-
ната възглавница и частите около 
зоната за отваряне на въздушната 
възглавница без професионална 
асистенция.
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.
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Препоръчани детски седалки
„i-Size” и “ISOFIX” са международни стандарти за детски обезопасителни системи. 
Двата „ECE-R44“ и „ECE-R129“ стандарта отговарят за детските седалки, където е 
мястото на пребиваване на ползвателя. „ECE-R44“ е класификатор за детското те-
гло, а  „ECE-R129“  е класификатор за височината на детето. Само седалки, покри-
ващи изискванията, могат да се използват в превозното средство.
Група за тегло

Група за височина
Детските седалки, класифицирани по височина, трябва да отговарят на изискването 
на „ECE-R129“ за инсталиране и сигурност. Обърнете внимание на ръководството 
за употреба на столчето или се обърнете към производителя за допълнителна ин-
формация.
Препоръчани детски седалки

    Бележка 
Класификацията по тегло може да не бъде подходяща за Вашето дете, както и 
не всяка седалка може да е подходяща за Вашето превозно средство.  За това е 
най-добре предварително да проверите, че детето се побира в седалката, а тя ще 
пасне на Вашето превозно средство.

Група Тегло (кг)
0 Максимум 10

0+ Максимум 13
1 9-18
2 15-25
3 22-36

Теглова група Производител Тип Бележка
0 (Max. 10 kg) Britax Römer BABY-SAFE Колан

0 + (Max. 13 kg) Maxi Cosi Cabriofix Колан
1 (9 - 18 kg) Britax Römer King II LS Колан

2  (15 - 25 kg) Britax Römer Kidfix 2S⃰ ISOFIX и колан
3 (22 - 36 kg) GRACO Junior Maxi Колан

* Уверете се, че сте прекарали колана през SecureGuard.
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Child seats safety informa-
tion
Warning label

90A96F30A2E6

This label is located on the front pas-
senger’s sun visor. It is to remind you
that this car is equipped with front air-
bags. Make sure to read the relevant
notes.

WARNING
You must not use a rear-facing child re-
straint system (CRS) on a seat with an
active front airbag. Doing so may result
in serious injury or death to the child.

〉 If you do not use the child seat an-
chorage points to install the child seat,
then you should use the seat belt. Fol-
low the installation instructions provi-
ded with your child restraint system
when installing the child seat.

〉 Ensure the child seat is properly se-
cured to the vehicle.

In the event of emergency braking or
collision, an incorrectly installed child
seat may result in serious injury or
death to the child.

〉 Do not place unsecured child seats in-
side the car.

If kept in the car they could easily col-
lide with passengers or other objects
in the event of emergency braking or
collision, potentially causing serious in-
jury or even death.

〉 Do not let children put any part of
their heads or bodies on the car door
frame or the sides of the roof, even if
they are already secured in the child
seat.

This could be extremely dangerous if
the curtain airbag inflates. The impact
could cause serious injury or death.

〉 As there are many different types of
child seat, you should refer to the child
seat’s installation instructions and op-
eration notes when installing and dis-
mounting the child seat.

〉 Be sure to leave sufficient room
around the child seat. If necessary ad-
just the position of the front seat.

〉 Do not remove the head restraint if
using a booster seat. The top of the
head restraint should be adjusted to
be level with or as close as possible to
the child’s head.

WARNING
The following instructions must be fol-
lowed when using a child seat on the
front passenger seat.

Child restraint system
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Информация за сигурност  
на детските седалки
Предупредителен етикет

Етикетът е поставен на предния паса-
жерски сенник. Това е да напомни, че 
колата е оборудвана с предни въздушни 
възглавници. Бъдете сигурни, че сте за-
познати с тези бележки.

   Предупреждение 
НИКОГА не използвайте обърната на-
зад седалка за деца, монтирана върху 
седалка, защитена от ВЪЗДУШНА въз-
главница пред нея. Възможно е нара-
няване на ДЕТЕТО или дори смърт.

›› Ако не използвате точките за закреп-
ване на детската седалка, трябва да 
използвате коланите. Следвайте ин-
струкциите за монтаж, предоставени 
с Вашата система за безопасност на 
деца, когато монтирате седалката.

›› Уверете се, че седалката е добре 
обезопасена към превозното сред-
ство. В случай на аварийно спиране 
или удар, неправилно инсталираната 
детска седалка може да доведе до 
сериозно нараняване или до смърт 
на детето.

›› Не поставайте неподсигурена детска 
седалка в колата, защото в случай на 
аварийно спиране или сблъсък, това 
може да доведе до сериозно нараня-
ване или дори смърт. 

›› Не позволявайте на децата да поста-
вят части от тялото си или техните 
глави в зоните на рамките на врати-
те и зоните на тавана, дори когато те 
са в детските столчета. Това може да 
бъде много опасно, ако се разтворят 
страничните въздушни възглавници, 
като може да доведе до нараняване 
или смърт.

›› Поради богатото разнообразие на 
детски седалки, трябва да се обърне 
внимание на инструкциите за инста-
лиране и за експлоатация при инста-
лиране и демонтиране на детската 
седалка.

›› Осигурете достатъчно пространство 
на детската седалка. При необходи-
мост настройте позицията на предна-
та седалка.

›› Не премахвайте подглавника, ако 
използвате повдигаща възглавница. 
Горният край на подглавника тряб-
ва да бъде настроен на нивото или 
възможно най-близко до главата на 
детето.

   Предупреждение 
Следните инструкции трябва да се 
спазват при инсталиране на детска 
седалка на предната пасажерска се-
далка.  
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›› Предната пасажерска въздушна въз-
главница трябва да бъде деактиви-
рана, когато инсталирате детска се-
далка на това място.

	 Веднъж щом детската седалка е сва-
лена от пасажерското място, трябва 
незабавно да се активира отново 
въздушната възглавница.

›› Препоръчва се настройване на об-
легалката на пасажерската седалка 
до изправено положение, като така 
облегалката или коланът ще осигу-
рят сигурна опора на детската се-
далка.

›› Регулирайте височината на предпаз-
ния колан на предната пасажерска 
седалка, така че да преминава през 
водача без да се оплита или загъва 
в краищата му.

›› Уверете се, че водачът на облегал-
ката е разположен удобно за главата 
на детето в съответствие с детски 
седалки от група 2 или група 3, като 
е позициониран отпред или в една 
линия с регулатора за височина на 
предпазния колан, разположен на 
централната B-колона.

	 Следните инструкции трябва да се 
следват при използване на детска 
седалка на задните седалки.

›› Премахнете капаците на ISOFIX, 
преди да монтирате детската седал-
ка.

›› Препоръчваме настройване на зад-
ната пасажерска седалка в изправе-
но положение, така че облегалката 
да осигури безопасна и сигурна опо-
ра на детското столче.

〉 The front passenger airbag must be
deactivated when installing a child
seat on the front passenger seat.

Once the child seat has been dis-
mounted from the front passenger
seat, then the front passenger airbag
must be activated immediately.

〉 We recommend adjusting the front
passenger seat back to the upright
position so that the seat back or seat
belt can safely support the child seat.

〉 Adjust the height of the front passen-
ger seat belt so that the seat belt
passes through the guide without
getting tangled or bending at the
edges of the guide fitting.

〉 Ensure that the guide loop located at
the head restraint of either group 2
or group 3 child seats is positioned in
front of or in line with the seat belt
height adjuster on the B-pillar of the
centre body.

The following instructions must be fol-
lowed when using a child seat on the
rear seat.

〉 Remove the ISOFIX covers before in-
stalling an ISOFIX child seat on the
outer seats.

〉 We recommend adjusting the rear
passenger seat back to the upright
position so that the seat back safely
supports the child seat.

Child seat anchorage points
Child seat lower anchorage points

698001C23CDC

There are two sets (four total) of child
seat anchorage points on both the left
and right rear seats in the crevice be-
tween the seat back and the seats. Open
and remove the covers before using.

Child seat top tether anchorage points

B79016645042

There are two child seat top tether an-
chorage points on the back of the left
and right rear seats.

Child restraint system
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Точки за закрепване на детската 
седалка
Точки за закрепване на детската 
седалка

Има два комплекта (4 точки) за закреп-
ване на детско столче, на лявата и на 
дясната седалка, като са разположени 
между седалката и облегалката. Преди 
употреба отворете и премахнете капа-
ците.
Точки за закрепване на горния колан 
на детско столче

На гърба на задните седалки има две 
точки за закрепване на детска седалка 
с горна лента.
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   Предупреждение 
Закопчалките за детските седалки 
са проектирани така, че да издържат 
само натоварванията при правилно 
монтиране на детската седалка. Не 
могат да се използват за предпазни ко-
лани на възрастни, колани за закрепя-
не на други предмети или оборудване 
към превозното средство.



242

Система за обезопасяване на дете

Безопасност и сигурност

4

Инсталиране на детска седалка
При инсталиране на детска седалка трябва да използвате седалка, подходяща за 
възрастта, теглото и височината на бебето или детето.
Обезопасяване на детска седалка с предпазен колан
Следната таблица предоставя информация относно пригодността на всяко място за 
закрепване на детско столче с предпазен колан в автомобила.

Бележка
Буквите в таблицата означават:
U	– приложим за универсална детска седалка. Можете да използвате тази група на 

съответната седалка.
X	– не е подходящо за детска седалка
1)	 Ако е възможно, регулирайте предната пътническа седалка в напълно задно по-

ложение, когато монтирате детското столче на предната седалка. Преместете 
предната седалка възможно най-напред, когато инсталирате детска седалка на 
задната седалка, така че да няма контакт между предния пасажер и детската 
седалка.

2)	 Ако е необходимо, настройте предната пасажерска облегалка вертикално, така 
че тя да осигури безопасна опора за детската седалка.

3)	 Настройте или премахнете подглавника при монтиране на детско столче. Това 
позволява безпроблемно притискане на детската седалка към седалката на кола-
та.

4)	 Издърпайте предпазния колан, прекарайте го през правилните водачи на детска-
та седалка и поставете металния накрайник в ключалката. Уверете се, че чувате 
щракване.

5)	 Използвайте тежестта на тялото си, за да притиснете детското столче в седалката 
на автомобила, когато събирате колана обратно, затегнете и се уверете, че не е 
хлабав.

6)	 Леко разклатете детската седалка, за да се уверите, че е добре закопчана. 

Теглова 
група

Позиция на седалките
Предна пасажерска седалка Задни седалки

Предна въздушна 
възглавница за 
пасажера ON / 

включена

Предна въздушна 
възглавница за 
пасажера OFF / 

изключена

Странични Централна

Група 0 Х U U U
Група 0+ Х U U U
Група 1 Х U U U
Група 2 Х U U U
Група 3 Х U U U
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Закрепване на детска седалка в точки за закрепване
ISOFIX и i-Size са стандартни обезопасителни системи, специално разработени за 
детски седалки.
Следната таблица предоставя информация относно пригодността на всяко място за 
закрепване на детско столче с ISOFIX или i-Size в автомобила.
Информация за ISOFIX  

Бележка
Буквите в таблицата означават:
IL – Седалката е подходяща за използването на ISOFIX, като универсална детска 
седалка.
IUF – Седалката е подходяща за използване с обърнати в посоката на движение 
детски седалки. Можете да използвате съответната група за тегло на тази седалка.
X- тази седалка не е подходящо за монтаж на ISOFIX детска седалка
Информация за i-Size детска седалка

Бележка
Буквите в таблицата означават:
i-U – Подходящо за използване с разполагане лице или гръб i-Size детска седалка.
X – Тази седалка не е подходяща за поставяне на i-Size детска седалка.

Позиция на седалките
Предна пасажерска седалка Задни седалки

Предна въздушна въз-
главница за пасажера 

ON / включена

Предна въздушна въз-
главница за пасажера 

OFF / изключена
Странични Централна

Х Х i-U Х

Теглова 
група

Размер на  
детската  
седалка

Позиция на седалките
Предна пасажерска седалка Задни седалки

Предна 
въздушна 

възглавница за 
пасажера ON / 

включена

Предна 
въздушна въз-

главница за 
пасажера OFF 

/ изключена

Странични Централна

Група 0 E Х Х IL Х
Група 0+ E/D/C Х Х IL Х
Група 1 D/C/B/B1/A Х Х IL Х
Група 2 - Х Х IUF Х
Група 3 - Х Х IUF Х
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1.	Преместете предната седалка възможно най-напред, така че да няма контакт 
между предната пасажерска седалка и детската седалка отзад. 

2.	Настройте или премахнете подглавника при монтиране на детско столче. Това 
позволява безпроблемно притискане на детската седалка към седалката на кола-
та.

3.	Издърпайте предпазния колан, прекарайте го през правилните водачи на детска-
та седалка и поставете металния накрайник в ключалката. Уверете се, че чувате 
щракване.

4.	Закрепването на горния колан трябва да следва указанията, описани в наръчника 
на потребителя на детската седалка.

5.	Леко разклатете детската седалка, за да се уверите, че е добре закопчана. 

   Предупреждение 
›› Ако детската седалка е оборудвана с горен колан, трябва да спазвате инструкци-

ите за монтаж и бележките, предоставени с детската седалка, когато закрепвате 
горния колан.

›› Неспазването на тези инструкции може да доведе до сериозни наранявания или 
смърт в случай на аварийно спиране или сблъсък.

›› След като горният колан на детската седалка бъде закрепен към горното устрой-
ството за закрепване на колана, не трябва да се спуска подглавника. 

›› Контактът между подглавника и горния предпазен колан може да доведе до по-
вреда в закрепването на колана или той да се разхлаби. В случай на аварийно 
спиране или сблъсък, това ще доведе до промяна в позицията на детската се-
далка, което ще допринесе за нараняване или дори смърт.
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Предназначение
Системата против кражба на превозното 
средство помага да предпазите автомо-
била и ценностите си от кражба. Систе-
мата против кражба ще издаде звукова 
и визуална сигнализация, ако някой се 
опита да влезе в превозното средство 
със сила.

    Бележка 
Моделите на някои пазари предлагат 
единствено визуален сигнал, когато се 
задейства алармата.

   Предупреждение 
Не модифицирайте алармената систе-
ма.

Активиране на системата
1.	След успешно заключване на вратата 

отвън, мигачите премигват еднократ-
но. Автомобилът влиза в режим на 
предварително активиране.

	 В режим на предварително активира-
не, Вие все още можете да извършва-
те всякакви действия без да се задей-
ства алармата.

2. След като режимът на предварително 
активиране е включен, след около 15 
секунди, функцията против кражба се 
активира автоматично. 

   Внимание 
Моля, проверете дали всички врати на 
автомобила, багажната врата и капака 
на двигателя са напълно затворени. 
В противен случай системата против 
кражба на автомобила не може да 
бъде активирана.

    Бележка 
Бутоните на централния дисплей няма 
да функционират в състояние на акти-
вирана система против кражба на ав-
томобила.

Какво задейства алармата
Когато системата е задействана, след-
ните действия могат да активират алар-
мата:
›› Отваряне на преден капак.
›› Отключване на врата с механичния 

ключ.
›› Отваряне на врата или багажник със 

сила.

Как да отменим алармата
След задействане на алармата против 
кражба на автомобила, тя може да бъде 
отменена по следния начин:
›› Включете захранването в режим ON.
›› Стартирайте автомобила.
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›› Чрез отключване на вратите или ба-
гажната врата, използвайки бутона 
на ключа или чрез безключово от-
ключване или активно отключване 
при изключено захранване.

Изключване на системата 
Отключете вратите или вратата на ба-
гажника чрез бутона за отключване на 
ключа, безключово отключване или 
пълно отключване. Индикаторите ще 
мигнат два пъти и системата ще бъде 
деактивирана.
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Предназначение
Когато захранването е изключено, всич-
ки прозорци са затворени и всички вра-
ти са заключени, сензорите започват да 
сканират вътрешността на автомобила. 
Ако бъдат засечени движения на пътник 
или домашен любимец, автомобилът 
ще изпрати алармен сигнал към вода-
ча, за да напомни и да гарантира сигур-
ността на пътниците в автомобила. 

    Бележка 
›› Тази функция е спомагателен ин-

струмент. Тя не може сама по себе 
си да гарантира безопасността на 
пътниците или животните, оставени 
в автомобила. Проверете внимател-
но автомобила, преди да го напусне-
те.

›› Имайте предвид, че лошото мрежо-
во покритие (напр. в подземен пар-
кинг) може да причини забавяне 
или невъзможност за изпращане на 
аларменото съобщение, а дистан-
ционните команди могат да не се 
извършат.

›› Препятствия или движещи се пред-
мети ще попречат на работата на 
сензорите, което може да повлияе 
на бързината и точността на систе-
мата.

›› Ако човекът или животното е прека-
лено малко, акуратността на функ-
цията може да намалее.

Типове аларми
Звуковата аларма ще се задейства по 
следния начин:
›› Предупредителните светлини за 

опасност ще мигат и клаксонът ще 
прозвучи.

›› Известие към мобилно приложение.

Изключване на алармите 
Алармите се изключват чрез отключва-
не на вратите.
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Аварийно изключване  
на системата
Ако сензорът за удар засече сблъсък с 
достатъчна сила, системата ще изклю-
чи високото напрежение и подаването 
на гориво, за да се сведе до минимум 
рискът от токов удар или разлив на го-
риво. 
Ако системата е била активирана, пре-
возното средство няма да може да бъде 
стартирано отново. При това положе-
ние, моля, обърнете се към оторизиран 
сервизен център.
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.
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Предназначение
Записващото устройство за състоянието на автомобила (EDR) регистрира данни, 
свързани с динамичната система и системата за безопасност на автомобила в слу-
чай на инцидент, за да се разбере как са функционирали отделните системи на ав-
томобила. В зависимост от степента и вида на сблъсъка, EDR системата може и да 
не запише данни.

    Бележка 
EDR записва информация само в случай на сериозен сблъсък. EDR не записва 
данни при нормална експлоатация.

Достъп до информация
Освен производителят на автомобила, други страни (като полицейски служби) могат 
да използват и четат EDR информацията, посредством CANое устройство, за да 
свържат лаптоп или други диагностични интерфейси. Оборудване за разчитане на 
данните може да се поръча от доставчика на CANое софтуер.
Записването на данните от EDR и тяхното приложение са следните:
Данни Цели 
Статус на спирачките Записва използването на спирачния педал в случай 

на удар
Скорост на удара Записва скоростта в случай на удар
Предпазен колан Записва статуса на предпазния колан в случай на 

удар
Въздушни възглавници - 
предупредителни сигнали 

Записва дали има наличен сигнал за грешка в сис-
темата на въздушните възглавници преди сблъсъка.

Ускорение напред Записва ускорението на превозното средство в 
случай на удар

Предоставяне на информацията
Записаната от EDR информация няма да бъде предоставена на трета страна, с из-
ключение на следните случаи:
›› Собственикът или лизингодателя на автомобила трябва да дадат съгласие.
›› В случай че информацията се разследва от полиция, съд или правителствени 

служби.
Ако е необходимо, записаната информация от EDR може да бъде използвана за: 
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›› Проучване и подобряване на системата за сигурност на автомобила.
›› За развойна дейност, записаните данни се предоставят без конкретна информа-

ция за собствениците на автомобилите.
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Поверителност и защита  
на данните
Събиране на данни от автомобила
За да се осигури безпроблемна работа 
на автомобила, електронното контролно
устройство може да използва данни, по-
лучени от сензорите, данни, които се са-
могенерират и данни, обменени между 
тези два източника.
При нормални обстоятелства голяма 
част от тези данни се събират времен-
но и само се предават между системи-
те на автомобила. Много малка част от 
информацията ще се запази в инфор-
мационния акумулатор, за използване в 
последствие при персонални настройки.
Информационният акумулатор на пре-
возното средство се използва, за да за-
писва временния или постоянен статус 
на автомобила, натоварване на компо-
нентите, изисквания за настройки и де-
тайли за грешки.
В зависимост от оборудването на авто-

мобила, тези данни могат да включват:
›› Данни за статуса на превозното сред-

ство, като скорост на автомобила, 
скорост на колелата, и латерално ус-
корение.

›› Условия в околната среда, като тем-
пература и валежи.

›› Оперативния статус на автомобилни-
те системи, като ниво на течностите, 
налягане на гумите и състояние на 
акумулатора.

›› Важни данни за неизправност на сис-
темата, като например светлините и 
спирачките.

›› Реакции, задействани от системата 
на автомобила поради извънредни 
обстоятелства, като например отва-
ряне на въздушните възглавници и 
регулиране на превозното средство 
от системата за подпомагане на 
шофирането.

›› Други данни за щети по превозното 
средство.

При специални обстоятелства може да 
се наложи временно запазване на съ-
браните данни, например при устано-
вяване на неизправност в превозното 
средство. 
След отстраняване на повреда, данните 
за повредата в информационния акуму-
латор ще бъдат изтрити, а събирането 
на последната информация ще продъл-
жи без прекъсване. 

    Бележка 
Когато превозното средство е в процес 
на поддръжка или сервизно обслужва-
не, съответните данни от от акумула-
тора може да се вземат от оторизиран 
сервизен център.
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Информацията, прочетена от диагнос-
тичния интерфейс, може да подпомогне
анализа на грешките, гаранционното об-
служване и подобряване на качеството. 
Тя може да се изпрати с идентифика-
ционния номер на автомобила до произ-
водителя, за да анализира подробности, 
свързани с гаранционна претенция на 
клиента, както и да прецени необходи-
мостта от изтегляне на продукти от паза-
ра и да се определи отговорността и др.

   Предупреждение 
Само оторизирани сервизни центрове 
могат да използват информацията от 
акумулатора на данни, като използват 
диагностичен интерфейс.
Неправилното използване на бордо-
вия диагностичен интерфейс може 
да доведе до повреда на превозното 
средство или дори произшествие, кое-
то може да доведе до телесна повре-
да.

Системна информация
Информацията се записва от системата 
на автомобила или от външно устрой-
ство, свързано към превозното сред-
ство.
›› Персоналните настройки или проме-

нените данни на някои функции за 
комфорт и удобство, като например 
положението на седалката, настрой-
ките на климатика и настройките на 
страничните огледала.

›› Данните, предавани на аудио-визуал-
ната система на превозното средство 
чрез външни устройства за съхра-
нение като например мултимедийни 
данни и Bluetooth устройство.

    Бележка 
Можете да изберете дали да предоста-
вите тази информация на трети стра-
ни.

Лични данни 
Информация относно собственика на 
превозното средство може да бъде 
намерена посредством използването 
на идентификационния номер или ре-
гистрационни табели на автомобила.  
Следователно при определени обстоя-
телства данните, генерирани или обра-
ботени от електронния блок, се отнасят 
лично до Вас, като информация за пове-
дението Ви на пътя, адреса Ви, марш-
рутите Ви на шофиране или начина на 
използване на автомобила.
Освен функциите и услугите, изисквани 
от закона и подзаконовите актове, като 
спешна помощ, производителят на пре-
возното средство може да събира, об-
работва и използва лични данни само 
когато това е разрешено от закона или 
с Ваше съгласие. 
Взаимодействие с мобилния телефон
При условие че превозното средство 
има необходимото оборудване, може-
те да използвате кабел за данни, за да 
свържете мобилен телефон към USB 
извод за активиране взаимодействието 
на телефона. Когато го направите, ау-
дио-визуалната система на автомобила 
може да възпроизведе картините и зву-
ците от мобилния телефон, а в същото 
време може да предава и други данни 
за превозното средство, като например 
локация от мобилния телефон. Няма да 
има други взаимодействия между теле-
фона и автомобила, като активен дос-
тъп до данни за превозно средство. 
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Можете да научите допълнително за  
останалите процеси за трансфер на ин-
формация, като например, дали и кои 
могат да се прилагат, като се свържете 
с доставчика за конкретни подробности, 
които зависят от операционната систе-
ма на мобилния телефон.
Онлайн услуги на трети страни 
Ако превозното средство има оборудва-
не, което използва онлайн услуги, пре-
доставени от трета страна, отговорност-
та в условията за защита на  данните и 
неприкосновеността на личния живот, се 
поемат от тази трета страна.
Вашите права по отношение 
защитата на данни
Съгласно съответните закони и разпо-
редби, ако производител на превозно 
средство или трета страна, съхранява 
Вашите лични данни, можете да попи-
тате какви Ваши данни се съхраняват, 
с каква цел  и от къде са получени да-
нните.
Можете да получите достъп до някои 
данни, съхранявани в автомобила, като 
се обърнете към оторизиран сервизен 
център.
Правни изисквания за оповестяване 
на данни
Съгласно съответните закони и разпо-
редби, при специални обстоятелства 
и когато е необходимо, например при 
разследване на престъпна дейност, про-
изводителят на превозното средство е 
длъжен да оповести определена подгру-
па от данни, съхранявани в превозното 
средство, в съответствие с официално 
искане от местната полиция, съд или 
държавен отдел.
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Оборудване на автомобила 
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Позициониране в автомобила
Светлоотразителната жилетка и ком-
плекта за първа помощ са поставени в 
жабката от страната на пътника. Ком-
плектът с инструменти за превозното 
средство се намира в багажното отде-
ление.  

   Внимание 
›› Водачът на автомобила трябва да 

бъде запознат с разположението и 
принципа на работа с инструментите 
на автомобила при възникнал спе-
шен случай.

›› След използването на комплекта с 
инструменти, оборудването трябва 
да се върне на мястото му и да се 
фиксира надеждно. Неправилното 
му поставяне може да предизвика 
инцидент.

›› Ако превозното средство е оборуд-
вано с  комплект за първа помощ, 
медикаментите в аптечката имат 
срок на годност, който трябва да се 
проверява редовно и да се подменят 
медикаментите навреме, ако е необ-
ходимо.
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Компресор и течност за ремонт 
на спукана гума

Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Air pump and tyre sealant

5455E30A4770

Ⓐ Air outlet

Ⓑ Air intake

Ⓒ Air hose

Ⓓ Pump switch

Ⓔ Pressure gauge

Ⓕ Power cord

Ⓖ Tyre sealant

If a tyre begins leaking due to a puncture
by a foreign body, etc., you can do emer-
gency maintenance with the air pump
and tyre sealant.

NOTICE
〉 Air pumps and tyre sealants are suit-

able only for sealing punctures in the
tread of a tyre.

〉 Tyre sealants have a limited ability to
seal punctures of a tyre wall. Do not
use tyre sealant to seal your tyre if it
has a large crack, rip or similar dam-
age.

〉 The tyre sealant cannister must be
replaced after it has been used. We
recommend going to an authorised
service centre for a professional re-
placement.

WARNING
〉 If your tyre sealant has expired, re-

place it and dispose of the expired
tyre sealant as hazardous waste.

〉 Ingesting tyre sealant is harmful to
your health. Even skin contact can
cause an allergic reaction. If any tyre
sealant comes in contact with skin,
immediately clean the sealant off the
skin with water or soapy water.

〉 Be sure to keep tyre sealant out of
reach of children.

Emergency tyre repair and tyre inflation
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Em
ergency

Изходна тръба за въздух
Вход за въздух
Маркуч за въздух
Бутон за включване на компресора
Барометър
Захранващ кабел
Течност за ремонт на спукана гума  

В случай на понижено налягане в гума, 
причинено от пробиване или чужди 
предмети, може да бъде извършена 
аварийна поправка чрез компресора и 
течността за ремонт на гума.

    Бележка 
›› Компресорът и течността за ремонт 

на гуми са подходящи единствено за 
самозалепващи се гуми с пробив по 
протектора на гумата. 

›› Течността за поправка на гума има 
ограничена способност да запечата 
пробив отстрани на гумата.  Ако гу-
мата има големи сцепвания, напук-
вания или подобно увреждане, не 
трябва да се използва течността за 
ремонт на гума. 

›› След употреба, флаконът с течност 
за ремонт трябва да бъде подменен.  
Препоръчително е той да бъде заме-
нен от професионалисти в оторизи-
ран сервиз.

   Предупреждение 
›› Ако течността за ремонт на гуми е с 

изтекъл срок на годност, моля, сме-
нете я и я третирайте като опасен 
отпадък.

›› Поглъщането на течността за ре-
монт на гуми по погрешка е вредно 
за здравето. Може да причини алер-
гична реакция дори в случай на кон-
такт с кожата. В случай на контакт с 
кожата, незабавно измийте кожата с 
вода или сапунена вода.

›› Течността за ремонт на гуми трябва 
да се съхранява на място, недостъп-
но за деца.
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Комплект инструменти 
1.	Ако ремонтирате гумата в трафик, 

моля, поставете предупредителен 
триъгълник на подходяща позиция и 
включете аварийните светлини. 

	 Ако повредата на гумата е причинена 
от пирон или подобни обекти, оставе-
те обектите в гумата. 

2.	Разклатете течността за ремонт на 
гуми, за да се размеси. Уверете се, че 
бутона за включване на компресора 
е изключен (в положение „0“), след 
което извадете захранващия кабел и 
маркуча за помпане.

3.	Развийте капачката на входа на теч-
ността за ремонт на гуми, свържете 
маркуча за помпане към входа на теч-
ността за ремонт на гуми и я затегне-
те, свържете изходната тръба на теч-
ността за ремонт на гуми към вентила 
на гумата.

   Внимание 
Маркуча за помпане не трябва да се 
огъва.

4.	Включете захранващия кабел на ком-
пресора в 12V контакт и стартирайте 
автомобила.

5.	Превключете бутона на компресора в 
положение „I“, за да стартирате пом-
пата и напомпайте гумата до 240~250 
kPa.

   Предупреждение 
Никога не стойте до гумата, когато ра-
ботите с компресора. Ако в гумата се 
появи цепнатина или издутина, изклю-
чете незабавно помпата.

   Внимание 
›› При първоначалното включване на 

компресора, въздушното налягане 
в началото ще бъде много високо, 
след това ще намалее бавно и по-
степенно, след което ще се увеличи 
заедно с налягането на въздуха от 
гумата.

›› Компресорът не трябва да работи 
повече от 10 минути. В противен слу-
чай съществува риск от прегряване.

›› Ако налягането в гумата не се по-
вишава повече от 170 kPa след на-
помпване, това означава, че отво-
рът в гумата е по-голям. Моля, не 
продължавайте да помпате гумата. 
Препоръчваме Ви в такива ситуации 
да се свържете с оторизиран сервиз. 

6.	Изключете помпата, извадете захран-
ващия кабел от 12V изхода и извадете 
течността за ремонт на гуми от венти-
ла на гумите.

7.	Потеглете с автомобила незабавно (в 
рамките на 1 минута) със скорост от 
20~60 км/ч за около 5 км, така че теч-
ността за ремонт на гуми да може да 
уплътни гумата равномерно.

8.	Свържете помпата и проверете наля-
гането в гумите на манометъра.

›› Ако налягането в гумата е по-ниско от 
170 kPa, това означава, че гумата не 
е напълно уплътнена. В този момент 
не продължавайте да шофирате и се 
свържете със сервиз за такъв вид ус-
луги.
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›› Ако налягането в гумата надвишава 
170 kPa, гумата трябва да бъде на-
помпана до налягане, посочено на 
етикета за налягането в гумата.

9.	Изключете помпата, разкачете марку-
ча за надуване и захранващия кабел, 
монтирайте капачката на вентила.

   Внимание 
След като гумата е напомпана, е не-
обходимо да се монтира капачката 
на вентила на гумата, за да се предо-
тврати увреждане на вентила от прах и 
други материали.

   Предупреждение 
След ремонт на гумата с компресор и 
течност за ремонт на гуми, скоростта 
на движение не трябва да надвишава 
80 км/ч и разстоянието на шофира-
не не трябва да е повече от 200 км. 
Препоръчително е да поправите или 
замените повредената гума възможно 
най-скоро и да информирате техника, 
че гумата съдържа течност за ремонт 
на гуми.

Помпане на гума 
Когато налягането в гума е твърде ниско, 
можете да използвате компресора, за да 
напомпате гумата.
1.	Уверете се, че компресорът е изклю-

чен от бутона. Извадете захранващия 
кабел и маркуча за помпане.

2.	Завийте маркуча към вентила на гума-
та.

3.	Включете захранващия кабел в 12V 
контакт и стартирайте автомобила.

4.	Включете бутона на компресора в по-
ложение „I“, за да стартирате помпа-
нето.

   Внимание 
Компресорът не трябва да работи по-
вече от 10 минути. В противен случай 
съществува риск от прегряване.

5.	Напомпайте гумата до налягането, по-
сочено на етикета за налягане в гума-
та.

6.	Изключете помпата, разкачете марку-
ча за помпане и захранващия кабел, 
след което поставете капачката на 
вентила на гумата.
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

При възникване на пътен  
инцидент
Използвайте следните мерки за преду-
преждение на останалите водачи, кога-
то Ви се е наложило да спрете на пътя, 
вследствие на пътен инцидент или по-
вреда на Вашият автомобил:
›› Включете аварийните светлини.
›› Облечете светлоотразителната жи-

летка, която е в автомобила.
›› Поставете предупредителния три-

ъгълник зад автомобила съгласно 
местните правила и законови разпо-
редби.

В случай на пожар
Ако Вашето превозно средство излъчва 
гъст дим  или има огън, веднага отбийте 
от пътя и паркирайте възможно най-да-
лече от други превозни средства и хора. 
Загасете автомобила, евакуирайте път-
ниците бързо и напуснете превозното 
средство.

Когато е безопасно и възможно, напра-
вете следното:
›› В зависимост от ситуацията се оба-

дете на аварийните служби.
›› Ако знаете, че пожарът е малък и не 

се намирате до източник на високо 
напрежение, можете да опитате да 
потушите огъня, използвайки пожа-
рогасителя в автомобила. Ако пожа-
рът е голям или е близо до високо-
волтовата батерия, трябва бързо да 
се отдалечите и междувременно да 
уведомите пожарната служба. Пора-
ди риск от токов удар не използвайте 
вода, за да гасите пожара.

›› Ако някой  вдиша голямо количество 
дим, преместете настрани и потърсе-
те медицинска помощ.

   Предупреждение 
›› Литиевите батерии горят с много ви-

сока температура и освобождават 
отровни газове. Стойте надалеч в 
случай на горящ автомобил.

›› Не докосвайте изтекли течности от 
високоволтовата батерия. Ако теч-
ност от батерията влезе в контакт с 
Вашата кожа или очи, моментално 
изплакнете с вода и потърсете ле-
карска помощ, за да се избегнат бъ-
дещи наранявания.

›› Ако пожарникарите използват вода 
за гасене, избягвайте всякакви кон-
такти с водата на земята, за да из-
бегнете риск от токов удар.
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›› Литиевите батерии могат да горят 
дори без видим пламък. Затова не 
бързайте да се връщате в автомо-
била. Разгледайте внимателно за 
признаци на пожар, като например 
пушек или пламъци.

Предотвратяване на пожар
Инцидентите със запалване са сериоз-
на заплаха за живота и имуществото Ви. 
Моля, не забравяйте да следвате ме-
тодите за предотвратяване на пожарни 
инциденти:
›› Не складирайте запалими или екс-

плозивни материали в превозното 
средство.

›› При топло време, когато превозното 
средство е изложено на слънце, тем-
пературата вътре става много висока. 
Ако вътре са оставени запалими или 
експлозивни материали, като запал-
ки, парфюми и алкохолни продукти 
е възможно лесно да се предизвика 
пожар или експлозия.

›› Не оставяйте прозрачни бутилки от 
вода или напитки неизпити в превоз-
ното средство.

›› Когато са изложени на слънце, особе-
но на горещина, прозрачните бутилки 
с неизпита вода, са като увеличител-
на леща, което води до концентрира-
не на слънчевата светлина и може да 
доведе до прогаряне на интериора и 
евентуален пожар.

›› Не изхвърляйте фасове от цигари. 
Моля, изгасете цигарата и изхвърле-
те на място по предназначение.

›› Не модифицирайте окабеляването  и 
не монтирайте електрически консу-
матори.

›› Инсталирането на допълнителни 
консуматори (светлини, тон колони и 
др.) ще причини допълнителен товар 
на кабелите, което лесно може да 
доведе до пожар поради прегряване 
на мрежата. Не използвайте предпа-
зители с различен цвят или ампераж, 
не използвайте метални жички да за-
мествате предпазителите.

›› Винаги дръжте пожарогасител в пре-
возното средство и се уверете, че 
знаете как да го използвате. Редов-
ната проверка или замяна са необ-
ходими, за да сте сигурни в неговата 
надеждност. 

›› Моля, посещавайте регулярно отори-
зиран сервизен център за инспекти-
ране и настройка на пожарогасителя.

В случай на инцидент  
при потапяне 
За да избегнете потапяне във вода на 
превозното средство, препоръчваме в 
случай на предупреждения за проливни 
дъждове и и наводнения да паркирате 
Вашия автомобил на възможно най-ви-
соко място, като избягвате ниско разпо-
ложени паркинги или подземни гаражи.
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Когато превозното средство е частично 
или напълно потопено, няма голям риск 
от токов удар при положение, че каросе-
рията и шасито не са повредени. Въпре-
ки това, потопеното средство трябва да 
се обработи от професионални спасите-
ли, които носят необходимите предпаз-
ни средства.
След премахване на превозното сред-
ство от водата, предпазните превключ-
ватели на батерията трябва да се из-
ключат незабавно.

   Предупреждение 
Работата с потопено превозно сред-
ство без подходящо предпазно обо-
рудване може да доведе до сериозно 
нараняване или смърт.
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Признаци, показващи изтощена 
акумулаторна батерия
›› Невъзможност за стартиране на пре-

возното средство.
›› Предните светлини са необичайно 

слаби.
›› Клаксонът не работи или звукът е 

много слаб.

Как да стартираме двигателя при 
слаб акумулатор
Изводи
В случай на изтощен акумулатор и ако 
Вие не можете да стартирате двигателя, 
използвайте друг автомобил, за да Ви 
подаде ток и да стартирате Вашия.

   Внимание 
›› Не всички акумулаторни батерии мо-

гат да бъдат използвани. Само аку-
мулаторна батерия с номинал 12V 
може да се използва за стартиране 
на двигателя.

›› Напречното сечение на кабелите за 
стартиране на двигателя трябва да е 
не по-малко от 25 мм².

›› Не стартирайте двигателя чрез те-
глене или бутане на автомобила.

Терминалните изводи (клеми) се нами-
рат в близост до кутията с предпазите-
лите в двигателния отсек. 

Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Signs of a drained battery
〉 Unable to start the vehicle.

〉 Front lighting is abnormally dim.

〉 The horn will not sound, or the sound
is weak.

How to jump start the vehi-
cle
Jump terminals

If this vehicle's battery is low and you
are unable to start the vehicle, you can
use leads to connect its battery with an-
other vehicle's battery to jump start this
vehicle.

CAUTION
〉 Not all vehicles' batteries can be

used for this. You can only use bat-
teries with a nominal voltage of
12 volts to jump start this vehicle.

〉 The cross-section of the cable for
jump starting should be at least 25
mm².

〉 Do not try to start this vehicle by
pushing or towing it.

The jump terminals are located near the
fuse box in the engine bay.

32C24D5E5824

Ⓐ Negative jump terminal

Ⓑ Positive jump terminal

Before using these terminals, you will
need to remove all the trim detailing in
the decorative cover with a flathead
screwdriver and then take off the cover.

Next remove the cover of the fuse box.
You will then see the positive jump ter-
minal. (▷ Page 286)

Jump start
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Отрицателна клема (-)
Положителна клема (+) 

Преди да използвате тези терминали 
(клеми), трябва да премахнете всички 
детайли от декоративния капак посред-
ством плоска отвертка и да свалите ка-
пака.

Следва премахване на капака от кутия-
та за предпазителите. Тогава ще видите 
положителната клема. (   Стр. 286)
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Стартиране на двигателя с външна акумулаторна батерия

Свързване на кабелите за подаване 
на ток
Свържете допълнителните кабели по 
следният ред:
1.	Положителната клема (+) на Вашия 

автомобил;
2.	Положителната клема (+) на другия 

автомобил;
3.	Отрицателната клема (-) на другия ав-

томобил;
4.	Точка „маса“(-) на Вашия автомобил.

   Предупреждение 
›› При зареждане или стартиране на 

автомобила от акумулатора, може  
да се отделя газ от батерията. Когато 
това се случи, има опасност от екс-
плозия. Уверете се, че съхранявате 
батерията далеч от искри, открит 
огън и други запалими материали. 

›› Течността от акумулатора е разяж-
даща и причинява сериозни нара-
нявания на очите и кожата. Ако слу-
чайно влезете в контакт с течността, 
промийте мястото с голямо количе-
ство вода и незабавно потърсете ме-
дицинска помощ.

›› Когато свързвате и откачате кабела 
за захранване, не го заплитайте с 
вентилатори, колани или други по-
добни предмети. 

›› Уверете се, че сте свързали правил-
но всички кабели, и че краищата на 
кабелите са на разстояние един от 
друг, за да не се допират положител-
ните и отрицателните клеми.

Стартиране на превозното средство 
1.	Стартирайте двигателя на другия ав-

томобил и изчакайте около пет мину-
ти. 

2.	След това стартирайте автомобила 
с изтощения акумулатор. Ако той не 
може да запали, изчакайте някол-
ко минути, преди да опитате отново. 
Това позволява на изтощения акуму-
латор да получи ток. Ако автомобилът 
с изтощена батерия запали, изключе-
те кабелите в обратен ред на свързва-
нето им.

   Внимание 
Ако акумулаторът се разрежда често, 
посетите оторизиран сервизен център 
за инспекция.
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Прегряване на двигателя

Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Когато двигателят започне  
да прегрява

    Бележка 
Двигателят може да започне да прегря-
ва при екстремни условия (като влаче-
не, теглене, катерене, претоварване и 
др.), което може да доведе до намаля-
ване на мощността на цялото превоз-
но средство.

Признаци на прегряване
›› Индикаторът за температурата на ох-

лаждащата течност на двигателя е в 
предупредителната (червена) зона.

›› Двигателят губи мощност.
›› Излиза пушек от капака на двигателя.
›› Компресорът на климатика може ав-

томатично да се изключи.
›› Акумулаторът се зарежда твърде 

бавно или не се зарежда по време на 
движение, което води до продължи-
телното падане на заряда на акуму-
латора.

Какво да правим 
1.	Паркирайте на безопасно място и из-

гасете двигателя.
	 Ако сте използвали климатика, го из-

ключете.
2.	Проверете за излизащ дим от капака 

на двигателя.
›› Ако няма излизане на дим, отворете 

предния капак и запалете двигателя.
›› Ако излиза пушек, изчакайте докато 

спре. След това отворете капака и 
запалете двигателя.

3.	Проверете дали охлаждащият радиа-
тор работи.

›› Ако вентилаторът не работи, изклю-
чете двигателя и се свържете с об-
служващия Ви сервизен център.

›› Ако вентилаторът работи нормал-
но, изчакайте докато температурата 
на охлаждащата течност започне да 
спада, след което загасете двигателя.

4.	Проверете нивото на охлаждаща теч-
ност. Долейте охлаждаща течност в 
случай, че количеството ѝ е недоста-
тъчно. Проверете за течове. Ако течо-
ве са налични, свържете се с обслуж-
ващия Ви сервизен център.

5.	Проверете дали нещо не е заседнало 
в радиатора или елементите му. По-
чистете при необходимост.
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Прегряване на двигателя

   Предупреждение 
›› Не отваряйте капака, ако излиза дим 

от двигателя. Това може да причини 
изгаряне или други сериозни нара-
нявания.

›› При горещ радиатор не отваряй-
те капачката на радиатора или ка-
пачката на резервоара, в противен 
случай пара или пряк контакт с го-
реща охладителна течност може да 
предизвика изгаряния.

›› При отваряне на капачката на ради-
атора или на разширителния съд, не 
се допирайте до вентилатора или 
ремъците. Използвайте кърпа, за да 
отворите капачката и го направете 
бавно.

›› Не се докосвайте до вентилатора, 
ремъците и други части на двигате-
ля, когато двигателят работи. В про-
тивен случай е възможно ръка или 
дреха да бъдат захванати от въртя-
щи се части, което е много опасно и 
може да доведе до сериозни нара-
нявания.

›› Не доливайте охлаждаща течност, 
когато двигателят е прегрял. Нали-
ване на студена охлаждаща течност 
много бързо може да повреди двига-
теля. Охлаждаща течност трябва да 
се налива само когато двигателят е 
напълно охладен.

   Внимание 
Ако температурата на охлаждащата 
течност се повиши отново до червена-
та зона, се насочете към най-близкия 
оторизиран сервизен център за ин-
спектиране.
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Теглене на автомобила

Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Transporting with professio-
nal vehicles
The vehicle is not allowed to be towed
with wheels on the ground. When the
vehicle breaks down, please use a flat-
bed vehicle for transportation, so please
contact an authorised service centre in
case of breakdown.

93143574E657

WARNING
〉 You must obey the local laws related

to towing.

〉 This vehicle can only be transported
on a flatbed vehicle, and it is not al-
lowed to be transported with the
tires on the ground, otherwise the
vehicle will be severely damaged.

Secure the vehicle in place when
transporting the vehicle.

〉 Do not tow the vehicle with towing
hook, towing rope or chain, etc.

In case of a vehicle berak-
down
Push the vehicles

CAUTION
Do not tow the vehicles with towing
hooks, towing ropes or chains, other-
wise the vehicles will be seriously dam-
aged.

When the vehicle breaks down, in order
to get the vehicle out of the danger area,
the maximum distance that the vehicle
can be pushed is not more than 50 me-
ters and the maximum speed is not
more than 5 km/h.

WARNING
Note the following when pushing the
vehicle:

Towing
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Транспортиране  
с професионално оборудване
Превозното средство не трябва да се 
тегли, ако някое от колелата се допира 
до земята. Ако се повреди автомобилът, 
моля да потърсите платформа за транс-
портиране и да се свържете с оторизи-
ран сервизен център.

   Предупреждение 
›› Трябва да се съобразявате с мест-

ните закони при теглене на автомо-
била.

›› Превозното средство може да бъде 
транспортирано само на транспорт-
на платформа и не е позволено 
транспортиране на ход, тъй като 
това може да доведе до допълни-
телни повреди.

›› Не теглете превозното средство с 
кука за теглене, въже или верига за 
теглене и др. 

В случай на повреда
Бутане на автомобила 

   Внимание 
Не теглете превозното средство с кука, 
верига или въже за теглене, тъй като 
това би довело до сериозна повреда в 
автомобила.

Когато превозното средство се повреди, 
можете да го избутате, за да го премес-
тите в безопасна зона, като е позволено 
придвижване на не повече от 50 м. при 
максимална скорост от 5 км/ч.

   Предупреждение 
Обърнете внимание на следното при 
бутане на автомобила:
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Теглене на автомобила

›› При бутане на превозното средство 
водачът трябва да е седнал вътре, за 
да контролира волана и спирачките. 
Уверете се, че колелата, мостовете, 
волана, спирачките и скоростната 
система (включително скоростната 
кутия) са в добро състояние.

›› Стартирайте двигателя и преминете 
на предавка „N”.

Ако превозното средство не се старти-
ра, превключете захранването на „ON“ 
и превключете на предавка „N”.
Не бутайте превозното средство, ако 
не можете да превключите на предав-
ка „N”.
›› Включете аварийните светлини и 

освободете паркинг спирачката.
›› Не бутайте автомобила по наклон.
›› Не бутайте автомобила назад.

Теглене на други повредени превоз-
ни средства
1.	Когато теглите, включете аварийните 

светлини и следвайте местните зако-
ни.

2.	Потеглете бавно, докато се опъне въ-
жето за теглене, след което ускорете 
внимателно.

   Предупреждение 
Трябва да следвате местните регула-
ции и закони при теглене на автомо-
бил.

   Внимание 
›› Не теглете превозно средство, което 

е по-тежко от Вашия автомобил, за 
да избегнете потенциални щети по 
автомобила.

›› Избягвайте внезапни потегляния и 
рязко движение, за да предотврати-
те прекомерна сила на опън върху 
куката и въжето за теглене.

›› Не използвайте въже за теглене, за 
да теглите автомобил на голяма дис-
танция при спускане.

›› Не теглете превозното средство на-
зад.

При засядане или висок център
Карайте без да спирате в сняг, кал и пя-
сък, защото е много лесно да заседнете 
и блокирате в такива условия. 
Опитайте следното, ако превозното 
средство заседне:
1.	Изгасете двигателя и се уверете, че 

сте задействали паркинг спирачката. 
2.	Почистете калта, снега или пясъка 

около заседналата гума.
3.	Използвайте дървено блокче, камък 

или друг материал, за да повишите 
сцеплението.

4.	Рестартирайте автомобила и преми-
нете на подходящ режим за каране.

5.	Освободете паркинг спирачката и ус-
корете внимателно, за да освободите 
превозното средство.

   Предупреждение 
Отбележете следното, когато излизате 
от дупка:
›› Уверете се, че околното простран-

ство е отворено и без препятствия, 
за да избегнете удар в друго превоз-
но средство, предмети или хора.
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Теглене на автомобила

›› В момента на напускане на дупката, 
превозното средство ще скочи ряз-
ко напред или назад, затова бъдете 
особено внимателни.

При невъзможност да освободите 
превозното средство от определе-
на ситуация, моля да се свържете с 
професионалисти или с оторизиран 
сервизен център. Не позволявайте 
на неквалифициран човек да изтегли 
Вашия автомобил.

   Предупреждение 
При освобождаване на автомобила 
спазвайте следните предпазни мерки, 
за да не повредите превозното сред-
ство или да застрашите своята безо-
пасност.

1.	При използване на куката за тегле-
не завържете в средата на въжето 
за теглене демпфер, за да пред
отврати скъсване на куката за те-
глене или на въжето, което може 
да повреди автомобила и дори да 
застраши Вашата безопасност.

2.	Не теглете странично или верти-
кално. Най-добрият ъгъл на куката 
за теглене е  в рамките на 5ᴼ наго-
ре-надолу и 25ᴼ наляво-надясно.

3.	Не използвайте прекомерна сила, 
за да дърпате превозното сред-
ство. Скоростта на теглене не тряб-
ва да надминава 5 км/ч. Потеглете 
внимателно, докато се изпъне въ-
жето за теглене. Максималното 
разстояние, на което може да се 
тегли, е на не повече от 50 метра.

4.	При използване на куката за тегле-
не, силата на теглене не трябва да 
надвишава теглото на автомобила.

〉 In the instant when the vehicle gets
free from the hole, it will abruptly
jump forward or backward, so show
extra caution.

If it is not possible to free the vehicle,
contact a professional rescue or an au-
thorised service centre. Do not allow an
unqualified person to drag the vehicle
out.

WARNING
Observe the following precautions
when freeing the vehicle to avoid dam-
aging the vehicle or endangering per-
sonal safety.
1. When using a tow hook, tie a cable

dampener in the middle of the tow
rope to prevent the tow hook or
rope from breaking and recoiling,
which could damage the vehicle
and even endanger personal safe-
ty.

2. Do not tow from a side or vertical
angle. The best angle for the tow
hook is within 5° up to down and
25° left to right.

3. Do not use sudden forceful jerking
to pull the vehicle. The tow speed
should not exceed 5 km/h. Start
slowly until the tow rope is taut.
The maximum distance to be tow-
ed must not exceed 50 meters.

4. When using the tow hook, the tow-
ing force must not exceed the
weight of the vehicle.

Tow hook
Front bumper tow hook

1. Use a slotted screwdriver wrapped in
cloth at the triangular mark to re-
move the tow hook cover.

5754D7394E5F

2. Turn the tow hook clockwise into the
hole and tighten it with a wheel nut
spanner or a similar tool.

E8C218642427

Towing
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〉 In the instant when the vehicle gets
free from the hole, it will abruptly
jump forward or backward, so show
extra caution.

If it is not possible to free the vehicle,
contact a professional rescue or an au-
thorised service centre. Do not allow an
unqualified person to drag the vehicle
out.

WARNING
Observe the following precautions
when freeing the vehicle to avoid dam-
aging the vehicle or endangering per-
sonal safety.
1. When using a tow hook, tie a cable

dampener in the middle of the tow
rope to prevent the tow hook or
rope from breaking and recoiling,
which could damage the vehicle
and even endanger personal safe-
ty.

2. Do not tow from a side or vertical
angle. The best angle for the tow
hook is within 5° up to down and
25° left to right.

3. Do not use sudden forceful jerking
to pull the vehicle. The tow speed
should not exceed 5 km/h. Start
slowly until the tow rope is taut.
The maximum distance to be tow-
ed must not exceed 50 meters.

4. When using the tow hook, the tow-
ing force must not exceed the
weight of the vehicle.

Tow hook
Front bumper tow hook

1. Use a slotted screwdriver wrapped in
cloth at the triangular mark to re-
move the tow hook cover.

5754D7394E5F

2. Turn the tow hook clockwise into the
hole and tighten it with a wheel nut
spanner or a similar tool.

E8C218642427
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Кука за теглене 
Кука за теглене в предната броня
1. Използвайте увита с плат отвертка за 
обозначеното място с триъгълна марки-
ровка, за да свалите капака на куката за 
теглене.

2.	Приближете куката до отвора и завий-
те в посока на часовниковата стрелка, 
като я затегнете с гаечния ключ за гу-
мите или с подобен инструмент. 
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Rear tow hook

1. Use a slotted screwdriver wrapped in
cloth to remove the tow hook cover.

2ED36E1419BB

2. Turn the tow hook clockwise into the
hole and tighten it with a wheel nut
spanner or a similar tool.

1AC5B67242BB

Tow rope
Tow ropes should be elastic to protect
the vehicle. We recommend a rope or
cable made of synthetic fibre or similar
elastic material.

Only attach the tow rope to the designa-
ted tow hook or towing eye.

Be careful not to damage the vehicle
body when attaching the tow rope. The
distance between the towing and towed
vehicles should be greater than four me-
tres and less than ten metres.

Tie a marking flag to the middle of the
tow rope. When possible, use reflective
material on the tow rope when towing at
night to increase visibility.

CAUTION
〉 A tow rope must be separately pur-

chased.

〉 To avoid damaging the bumper, do
not use a steel cable for towing.

Towing
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Be careful not to damage the vehicle
body when attaching the tow rope. The
distance between the towing and towed
vehicles should be greater than four me-
tres and less than ten metres.

Tie a marking flag to the middle of the
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Задна кука за теглене
1.	Използвайте внимателно отвертка, 

увита в плат, за да свалите капака на 
куката за теглене.

2.	Приближете куката до отвора и завий-
те в посока на часовниковата стрелка, 
като я затегнете с гаечния ключ за гу-
мите или с подобен инструмент. 

Въже за теглене 
Въжето трябва да е еластично, за да 
предпазите превозното средство. Пре-
поръчваме Ви въжето или кабела да са 
изработени от синтетични влакна или 
подобни еластични материали.
Закрепвайте въжето за теглене само 
към определената кука или ухо за тегле-
не.

Бъдете внимателни да не нанесете 
щета на превозното средство по време 
на закрепяне на въжето. Дистанцията 
между теглещия и тегления автомобил 
трябва  да бъде над четири метра, но не 
повече от десет метра.
Завържете маркиращ флаг по средата 
на въжето. Когато е възможно, използ-
вайте светлоотразителни материали на 
въжето, особено вечер, за да се увеличи 
видимостта.

   Внимание 
›› Въжето за теглене трябва да се заку-

пи допълнително.
›› За да се избегнат щети по бронята, 

не използвайте стоманено въже за  
теглене.
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Услуги и спасяване 

Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Emergency call system
The buttons and indicator lights for the
on-board phone are on the reading light
panel.

026FF550BF74

Ⓐ Person-to-person service button
（ ）

Ⓑ Emergency rescue button（ ）

Ⓒ Emergency call indicator light

Person-to-person service

Press and hold  the person-to-person
service button to trigger a person-to-
person service call.

With person-to-person service you can
search for a destination or a point of in-
terest, make an information enquiry,
book a service, make an emergency call
enquiry and arrange roadside recovery,
etc.

Press and hold  the person-to-person
service button to end a person-to-per-
son service call.

Emergency rescue

Press  emergency rescue button for
0.5- 4 seconds. This will trigger an emer-
gency rescue call. To cancel the call,
press  the button again in 4 seconds,
otherwise you cannot cancel. Once a call
is established, it can only be cancelled
by the PSAP (Rescue central).

A collision (when the airbag deploys) au-
tomatically triggers an emergency res-
cue call and you cannot manually end
the emergency rescue call while it is in
progress.

When an emergency rescue call is trig-
gered, relevant data, such as the loca-
tion of the vehicle, is automatically sent
to the rescue service (▷ Page 252), and
the rescue centre will respond to the ve-
hicle rescue request at the first opportu-
nity.

NOTICE
Avoid making unnecessary or frequent
emergency rescue calls.

Service and rescue
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Система за аварийно обаждане
Бутоните и индикаторните светлини за 
обаждане от автомобила се намират на 
панела с осветлението.

Бутон за връзка с оператор на Пътна 
помощ  
Бутон за аварийно обаждане 
Индикаторна светлина за аварийно 
обаждане

Връзка с Пътна помощ за  
територията на България
Натиснете и задръжте бутона   за не 
повече от 4 секунди, за да се свържете с 
Оператор на Пътна помощ.
Натиснете и задръжте бутона  за да 
прекратите обаждането.
Аварийно обаждане 
Натиснете бутона за аварийно спаси-
телния  за 0,5 - 4 секунди. Това ще 
задейства аварийно обаждане. За да 
прекъснете обаждането, натиснете  
бутона отново за 4 секунди, в противен 
случай няма да можете да спрете обаж-
дането.
Един път направено обаждане може да 
се отмени единствено от Спасителната 
Централа.
При произшествие (когато въздушните 
възглавници се активират) автоматично 
се задейства аварийно обаждане, което 
Вие не може да прекратите ръчно.

   Бележка 
Избягвайте да правите  лъжливи или 
чести аварийни спасителни обажда-
ния.
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   Внимание 
Много фактори могат да повлият на 
аварийното обаждане и да попречат 
на неговото осъществяване:
›› Ако аварийната система за обажда-

ния е дефектирала или е повредена, 
няма да се задейства функцията за 
аварийно обаждане.

›› Ако аудио устройството или свързва-
щите кабели на системата за спешни 
повиквания са повредени или пре-
къснати, няма да бъде възможно из-
вършването на нормално аварийно 
обаждане.

›› При лек сблъсък или необичайна 
ситуация, когато въздушните въз-
главници не се отворят, системата 
за аварийно обаждане няма да се 
задейства автоматично, но ще може-
те да я задействате ръчно или да се 
обадите по друг начин.

›› Ако бутонът за аварийно обаждане 
е повреден, няма да може ръчно да 
задействате аварийното обаждане.

›› Ако има лошо покритие на мобил-
ния сигнал, смущения или сигналът 
е блокиран, няма да е възможно да 
се задейства спешното повикване за 
спасяване.

›› Ако „GPS“ устройството е повредено 
или има слаб сигнал (като в подзе-
мен гараж, тунел, планинска зона), е 
възможно трудно да се локализира 
позицията на превозното средство.

›› Ако превозното средство губи мощ-
ност, може да е невъзможно извърш-
ването на аварийно обаждане.

›› Възможно е да не можете да се 
свържете с аварийните служби по-
ради фактори, като размирици, по-
жари, наводнения, бури, експлозии, 
война, правителствени действия, съ-
дебни заповеди, социална среда или 
форсмажорни обстоятелства.

›› Ако софтуера, който може да сте 
инсталирали или изтеглили от дру-
ги уебсайтове, има вируси, троянски 
коне или друг зловреден софтуер, 
сигурността на Вашето устройство 
и данни може да бъде застрашена, 
което да доведе до невъзможност за 
достъп до спешни услуги.

›› Други фактори също могат да бъдат 
причина, за да не можете да извър-
шите аварийно обаждане.

Светлини за аварийно повикване

Статус  
на светлината

Значение

Изключена Нормална
Свети  
в зелено

Системата за  
аварийно обаждане 
е свързана

Мига бързо  
в зелено

Повикването на  
системата за 
спешни повиквания 
приключва

Мига бързо  
в червено

Системата за ава-
рийно обаждане не 
е свързана от около 
3 минути

Мига бавно  
в червено

При самопроверка 
на системата за 
спешни повиквания 
се установява, че 
нивото на резервна-
та батерия е ниско.

Свети  
в червено

При самопроверка 
на системата за 
спешни повиквания 
се установява греш-
ка, която не може да 
се отстрани.
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   Предупреждение 
Не модифицирайте системата за ава-
рийни обаждания.

    Бележка 
При всекидневна употреба, моля, из-
ползвайте следните препоръки:
›› Редовно проверявайте системата 

за аварийно обаждане дали рабо-
ти правилно и дали индикаторът за 
спешни повиквания е изключен, кое-
то означава, че системата работи 
нормално. Ако има повреда, моля, 
обърнете се към сервиз възможно 
най-скоро, за да се провери и ремон-
тира.

Препоръчва се батерията в устрой-
ството за спешни повиквания да се 
сменя поне веднъж на всеки 7 години. 
Ако на таблото се появи предупрежде
ние, че резервната батерия на систе
мата за спешни повиквания трябва да 
се смени, моля, посетете оторизиран 
сервиз възможно най-скоро за подмя-
на на батерията.
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Необходимост от техническа поддръжка

Регулярната поддръжка е от съществено значение за състоянието на Вашия 
автомобил и осигурява правилното му функциониране.
При нормалната експлоатация на автомобила компонентите и частите неизбежно 
се износват.
За осигуряване на безопасно шофиране са необходими редовни проверки, под-
дръжка и ремонт за възстановяване нормалната работа на автомобила.
Поддръжката на автомобила Ви осигурява по-сигурно шофиране.
По време на периодичната поддръжка се извършват превантивни проверки, за да се 
предотвратят бъдещи проблеми и да се осигури безопасно шофиране до следващо-
то периодично обслужване.
Удължете експлоатационния живот на автомобила и намалете разходите за из-
ползването му
Компоненти и части, като спирачни накладки, гуми и др., не могат да се използват 
прекалено дълго време. След износването им те трябва да се заменят. Използване-
то на износени части може да причини повреда на превозното средство или инци-
дент. Необходимо е да се извършва редовна и навременна поддръжка.
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това ръководство се съдържа информация за 
всички стандартни нива на оборудване, оборудване в зависимост от различните 
държави, както и специално оборудване за всички серии от този модел. Следовател-
но някои от аксесоарите и оборудванията, описани в това ръководство, е възможно 
да не са налични във Вашия автомобил или да са единствено предназначени за оп-
ределени пазари. За детайлната конфигурация на Вашето превозно средство, моля, 
проверете актуалната продажна информация или се консултирайте с Вашия дилър.

Препоръки за безопасност

   Предупреждение 
›› Двигателният отсек е опасна зона за опериране и трябва да се подхожда с осо-

бено внимание.
›› Когато извършвате проверка на маслото или доливате течности, имайте предвид 

следните предпазни мерки, за да се избегне изгаряне или възникване на пожар:
Загасете двигателя.
Включете паркинг спирачката.
Изчакайте, докато двигателят се охлади напълно.
Дръжте децата далеч от зоната на двигателя.
Не допускайте разливане на масло по загрят двигател.
Не допускайте вода да влезне в двигателния отсек.

›› При работа по горивната система или електрически компоненти, предприемете 
следните действия, за да предотвратите възникване на пожар:
Разкачете отрицателната клема на акумулатора.
Не пушете.
Не извършвайте работа в близост до открит пламък.

   Внимание 
Не смесвайте различни спецификации на различните двигателни течности при
нужда от доливане. В противен случай свойствата ще се изгубят, което ще доведе
до повреда на двигателя.
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Location of fluids
Vehicles with E20N engines

D7D020EDD5B2

Ⓐ Reservoir (engine cooling system)

Ⓑ Reservoir (electric motor cooling sys-
tem)

Ⓒ Engine oil filler cap

Ⓓ Brake fluid reservoir

Ⓔ Windscreen washer tank

Ⓕ Engine oil dipstick

Engine bay

278

6

M
aintenance

Резервоар за охлаждащата течност 
на двигателя
Резервоар за охлаждащата течност 
на електромотора 
Капачка на гърловината за наливане 
на масло в двигателя

Позициониране на течностите
Автомобил с двигател  E20N

Резервоар за спирачна течност
Резервоар за течност за чистачки
Щека за проверка на нивото на мас-
ло в двигателя
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Engine oil
Checking

8F3D41CDBC64

Ⓐ Lower limit

Ⓑ Upper limit

Park the vehicle on a flat surface with
the engine warmed to its normal operat-
ing temperature. Turn off the power and
wait 10 minutes before checking the en-
gine oil level.

The level should be between the mini-
mum and maximum marks on the oil
dipstick.

If the level is near or below the mini-
mum mark, add oil as soon as possible
so that the level is between the mini-
mum and maximum marks.

NOTICE
〉 The shape of the oil dipstick varies

according to the engine model.

〉 Before climbing a steep slope, please
check that the oil level is not lower
than 1/3 the way up between the
lower and the upper limit on the oil
dipstick. If it is, add oil.

WARNING
〉 When the engine is running, touching

or being close to the rotating parts
such as belts and fans may catch a
finger, clothes or tools and cause an
accident.

〉 Be careful of burns when adding or
checking the engine oil.

〉 Securely store engine oil that is not in
use. Spilling oil on the ground or in a
body of water pollutes the environ-
ment.

Refill oil

Open the engine oil fill cap and slowly
pour in the oil, being careful not to spill
any. Immediately clean up any acciden-
tal spill. Otherwise, this will damage
parts in the engine bay.

Engine oil plays an important role in en-
suring the performance and service life
of the engine, so use high-quality, puri-
fied engine oil. Use oil with the appropri-
ate specification to ensure the perform-
ance of your vehicle.

Oil additives

Your vehicle does not require any oil ad-
ditive. Oil additives do not improve en-
gine performance or durability. They re-
act chemically with the engine oil, which
reduces its efficacy and damages the en-
gine.

Engine bay
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Двигателно масло
Проверка

Минимум
Максимум

Паркирайте автомобила на равна по-
върхност със загрят двигател до нор-
мална работна температура. Изгасете и 
изчакайте 10 минути, преди да провери-
те нивото на маслото.  
Нивото на маслото трябва да бъде меж-
ду двата маркера на щеката – между ми-
нимум и максимум.
В случай че нивото на маслото в двига-
теля е близо до или под маркера за ми-
нимално ниво, долейте масло възможно 
най-скоро, така че нивото да бъде меж-
ду маркерите за минимум и максимум.

    Бележка 
›› Формата на щеката за маслото вари-

ра в зависимост от модела на дви-
гателя.

›› Преди да тръгнете по стръмен на-
клон, моля, проверете дали нивото 
на маслото не е по-ниско от 1/3 от 
разстоянието между долната и гор-
ната граница на маслената щека. 
Ако е така, долейте масло.

   Предупреждение 
›› Когато двигателят работи, допирът 

до въртящи се части, като ремък 
или перката на радиатора, могат да 
захванат пръст на ръката, дреха или 
инструмент, което ще доведе до на-
раняване.

›› Внимавайте да не си причините изга-
ряне, когато доливате или проверя-
вате нивото на маслото в двигателя.

›› Съхранявайте отговорно маслото, 
когато не е в употреба. Попадането 
на масло в почвата или водни басей-
ни ще замърси околната среда.

Доливане на двигателно масло 
Развийте и свалете капачката на гърло-
вината за наливане на масло и бавно за-
почнете да наливате масло в двигателя, 
като внимавате да не разливате. Ведна-
га почистете при инцидентно разливане. 
Това би могло да повреди части в двига-
телния отсек.
Двигателното масло играе важна роля в 
работата и експлоатацията на двигате-
ля, така че използвайте висококачестве-
ни масла. Използвайте препоръчаното 
масло по спецификация, за да осигури-
те надеждна работа на Вашия автомо-
бил.
Добавки в маслото за двигателя 
Вашият автомобил не се нуждае от 
каквито и да е добавки. Добавките не 
гарантират по-добра работа или устой-
чивост. Те реагират химически с двига-
телното масло, което намалява своите 
характеристики и поврежда двигателя.
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   Внимание 
›› Редовно проверявайте и подменяйте 

двигателното масло. В противен слу-
чай някой движещи се части могат 
да бъдат не добре смазвани, поради 
недостатъчно или разредено масло, 
което може да доведе до повреда в 
двигателя.

›› Двигателното масло смазва и охлаж-
да двигателните компоненти.  Дори 
при нормална работа, част от мас-
лото, което смазва буталата и кла-
паните, попада и изгаря в горивните 
камери, което води до намаляване 
на неговото количество с течение 
на времето. Различните стилове на 
шофиране влияят на това, колко 
бързо пада нивото на маслото.

›› Внимавайте да не надвишите макси-
малното ниво на двигателно масло 
при доливане.

Спирачна течност
Проверка
Редовно проверявайте нивото на спи-
рачната течност в резервоара.
Нивото на спирачна течност трябва да 
бъде по средата между маркерите за 
максимално и минимално ниво.
Ако нивото е под минималното, ведна-
га долейте, докато стигне между двата 
маркера. Проверете за някакви призна-
ци на течове от спирачната система.

CAUTION
〉 Regularly check and change the en-

gine oil. Otherwise, the rotating en-
gine parts may be poorly lubricated
due to insufficient or degraded oil,
resulting in sintering and damage to
the engine.

〉 Engine oil lubricates and cools engine
components. Even when operating
normally, some of the oil that lubri-
cates the pistons and valves enters
and burns in the combustion cham-
bers, causing the amount of oil to de-
crease over time. Different driving
styles affect how quickly the oil level
falls.

〉 Do not overfill when adding engine
oil.

Brake fluid
Checking

Regularly check the fluid level in the res-
ervoir.

Look to see whether the fluid level in the
reservoir is between the minimum and
maximum marks.

If the fluid level is below the minimum
mark, brake fluid should be added until
the level is between the minimum and
maximum marks. Also check for any
signs of leakage in the brake system.

Refill brake fluid

1. To remove the brake fluid reservoir
cover, push the latches at the top of
the cover inward and lift up the cov-
er.

F14E34547933

2. Once you remove the cover, you will
be able to see the brake fluid reser-
voir.

0F600375D818

3. Unscrew the reservoir lid and slowly
pour in fluid. Try not to spill any or let
the fluid overflow the top. Immedi-
ately clean up any accidental spill.
Otherwise, this will damage parts in
the engine bay.

Be sure to use the specified type of
brake fluid.

Engine bay
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CAUTION
〉 Regularly check and change the en-

gine oil. Otherwise, the rotating en-
gine parts may be poorly lubricated
due to insufficient or degraded oil,
resulting in sintering and damage to
the engine.

〉 Engine oil lubricates and cools engine
components. Even when operating
normally, some of the oil that lubri-
cates the pistons and valves enters
and burns in the combustion cham-
bers, causing the amount of oil to de-
crease over time. Different driving
styles affect how quickly the oil level
falls.

〉 Do not overfill when adding engine
oil.

Brake fluid
Checking

Regularly check the fluid level in the res-
ervoir.

Look to see whether the fluid level in the
reservoir is between the minimum and
maximum marks.

If the fluid level is below the minimum
mark, brake fluid should be added until
the level is between the minimum and
maximum marks. Also check for any
signs of leakage in the brake system.

Refill brake fluid

1. To remove the brake fluid reservoir
cover, push the latches at the top of
the cover inward and lift up the cov-
er.

F14E34547933

2. Once you remove the cover, you will
be able to see the brake fluid reser-
voir.

0F600375D818

3. Unscrew the reservoir lid and slowly
pour in fluid. Try not to spill any or let
the fluid overflow the top. Immedi-
ately clean up any accidental spill.
Otherwise, this will damage parts in
the engine bay.

Be sure to use the specified type of
brake fluid.
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Доливане на спирачна течност 
1.	За да свалите капака на резервоара 

за спирачна течност, натиснете клю-
чалките в горната част на капака на-
вътре и повдигнете капака.

2.	Веднъж след като премахнете капака, 
ще видите резервоара за спирачна 
течност.

3.	Развийте капачката на резервоара и 
внимателно налейте спирачна теч-
ност. Опитайте се да не разливате 
и да не препълвате резервоара със 
спирачна течност. Почистете веднага 
при случайно разливане. В противен 
случай това може да повреди части в 
двигателния отсек. Уверете се, че из-
ползвате точната спирачна течност по 
спецификация.
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4.	Върнете и затегнете капачката на ре-
зервоара, когато приключите с доли-
ването на спирачна течност.

   Предупреждение 
›› Недостиг на спирачна течност може 

да доведе до недобро спиране, кое-
то ще Ви изложи на риск от инциден-
ти.

›› Спирачната течност е опасна за хо-
рата и е корозионна. Ако случайно 
влезете в контакт, веднага изплакне-
те зоната с голямо количество вода. 
При случайно поглъщане на течност, 
незабавно потърсете лекарска по-
мощ.

Охладителна течност  
за двигателя/ електромотора
При проверка и добавяне на охладител-
на течност, трябва да отстраните пред-
пазната кора в двигателния отсек. Това 
изисква професионален опит. Препо-
ръчваме да се извършва от оторизира-
ните сервизни центрове.
Проверка
Периодично проверявайте нивото на ох-
ладителна течност в резервоара.
Проверявайте дали нивото е между 
маркировките за минимум и максимум.
Ако нивото е под минимума, добавете 
охладителна течност до ниво между ми-
нимум и максимум. Проверете за течове 
на охладителната система.

Доливане на охладителна течност  
След като двигателят и електромоторът 
се охладят, бавно отвийте капачката, за 
да се освободи налягането.
Ако прелее охладителна течност, почис-
тете я незабавно, за да предпазите от 
щети частите и боядисаните елементи в 
двигателния отсек.
Уверете се, че използвате правилната 
охладителна течност.

   Внимание 
›› Охладителната течност съдържа 

етилен гликол, който понижава точ-
ката ѝ на замръзване. Не изхвър-
ляйте охлаждащата течност по не-
правилен начин. Това ще доведе до 
замърсяване на водата.

›› Не развивайте капачката на резер-
воара, когато двигателният отсек е 
топъл. Тогава охладителната систе-
ма може да е под налягане. Отваря-
нето на резервоара може да доведе 
до до преливане на охладителна 
течност, което да предизвика изгаря-
не и други наранявания.

›› При замяна на охладителната теч-
ност на електродвигателя, свържете 
се с оторизиран сервизен център.

Течност за чистачки   
Доливане на течност за чистачки
Отворете капачката на резервоара и 
бавно започнете да наливате течност за 
чистачки, като внимавате да не разлива-
те. Ако разлеете, почистете веднага.
Използвайте качествена течност за чис-
тачки, която ще помогне за по-доброто 
измиване на прозореца и няма да зам-
ръзне при ниски температури.
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Двигателен отсек

   Предупреждение 
Не доливайте течности, когато двига-
теля е топъл или работи. Течността за 
чистачки съдържа алкохол. Разливане-
то ѝ върху двигателя може да доведе 
до пожар.

   Внимание 
Не използвайте сапунена вода, като 
течност за чистачки. Това може да ув-
реди боята на автомобила.

Радиатор
Редовно проверявайте радиатора. Чес-
то почиствайте радиатора, ако е много 
замърсен или има други наслагвания. 
Ако не можете да определите дали той 
работи правилно, посетете оторизиран 
сервизен център.
Проверете дали радиаторът, масленият 
охладител (ако е оборудван) и интерку-
лерът (ако е наличен) имат замърсява-
ния след шофиране в замърсена среда. 
Ако е така, посетете възможно най-ско-
ро оторизиран сервиз за проверка и по-
чистване.
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Предупредителни стикери и символи

Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Предупредителни символи за 
високо напрежение

   Предупреждение 
Всички части на превозното средство, 
отбелязани с етикет за високо напре-
жение, могат да бъдат обслужвани 
единствено и само от специализиран 
персонал.
Никой не трябва да използва пръсти, 
инструменти, бижута или какъвто и да 
е метален предмет, за да доближи или 
докосне компонент с предупредителен 
символ за високо напрежение.
Отделените или изтекли газове от ви-
соковолтовата батерия могат да бъдат 
токсични или запалими. В случай на 
произшествие стойте далече от авто-
мобила, за да избегнете наранявания 
и дори смърт. 

Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

High-voltage warning sym-
bol

WARNING
All parts of the vehicle where high-volt-
age warning symbol are affixed should
only be operated by specialist person-
nel.

No one should use their finger, a tool,
jewellery or any metal object ap-
proaching or touching a part with a
high-voltage warning symbol.

Gas leaking or escaping from the pow-
er battery pack may be toxic or flam-
mable. Stay away from the vehicle in
the event of an accident to avoid per-
sonal injury and even death.

危险

有资质人员才能维修

Danger

Service by qualified personnel only

B9864781D634

This symbol is on high-voltage compo-
nents and reminds you of the following:

〉 This component has high-voltage elec-
tricity.

〉 Do not remove, repair or replace with-
out authorization, and follow the rele-
vant guidelines.

〉 Do not touch the high-voltage compo-
nent, otherwise there may be a risk of
electric shock.

WARNING

C6CE3024A70E

This symbol is on the power battery
pack. Read and follow the warning label
carefully to avoid serious personal injury
and even death.

Safety stickers and symbols
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Това е символът за високо напрежение, 
поставен на компонентите и напомнящ 
за следното:
›› Тези компоненти имат електричество 

с високо напрежение.
›› Не отстранявайте, ремонтирайте или 

заменяйте без разрешение и спаз-
вайте съответните указания.

›› Не пипайте компоненти с етикет за 
високо напрежение, тъй като това 
може да Ви изложи на риск от токов 
удар.

Този символ се намира върху високовол-
товата батерия. Прочетете и спазвайте 
внимателно предупредителния етикет, 
за да избегнете сериозни наранявания 
и дори смърт.
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Предупредителни стикери и символи
Engine coolant warning sym-
bol

7292828C8D61

This symbol is on the cap of the engine
coolant reservoir and reminds you not
to open the reservoir cap when the en-
gine and radiator are overheated. Other-
wise, scalding liquid or steam may rush
out due to system pressure, resulting in
serious burns.

Electric motor coolant warn-
ing symbol

7292828C8D61

This symbol is on the coolant reservoir
of the electric motor and reminds you
not to open the reservoir cap when the
electric motor is overheated. Otherwise,
scalding liquid or steam may rush out
due to system pressure, resulting in seri-
ous burns.

Cabin warning label

POE

GWMGWM

POE

8A2E03B87583

This sticker is on the cabin’s front cover
plate or front ornamental grille and re-
minds you of the following:

〉 The grade and capacity of the air-con-
ditioning refrigerant.

〉 Specifications of the air-conditioning
lubricant.

〉 Do not reach into the fan cover be-
cause the cooling fan may start up at
any time. Otherwise, if the fan starts
up unexpectedly, serious injury may
result.

WARNING
To ensure the safe operation of the ve-
hicle, only a qualified profession is al-
lowed to service the air-conditioning
system.

Safety stickers and symbols
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Предупредителен етикет на  
охлаждащата течност за двигателя

Това е символът на капачката на резер-
воара за охладителната течност на дви-
гателя, която напомня да не се отваря 
резервоара при загряти двигател и ра-
диатор. В противен случай може да пре-
лее вряща течност или пара, което ще 
доведе до сериозни изгаряния.

Предупредителен етикет  
на охлаждащата течност  
за електромотора

Това е символът на капачката на ре-
зервоара за охладителната течност на 
електромотора, която напомня да не се 
отваря резервоара при загрят електро-
мотор. В противен случай може да пре-
лее вряща течност или пара, което ще 
доведе до сериозни изгаряния.

Предупредителен етикет  
в двигателния отсек

Този етикет се намира на предния капак 
на купето или на предната декоративна 
решетка, и Ви напомня за следното:
›› Вид и количество за пълнене на хла-

дилния агент за климатика.
›› Спецификация на смазочния матери-

ал за климатичната инсталация.
›› Не посягайте към капака на вентила-

тора, тъй като охлаждащият венти-
латор може да се задейства по всяко 
време. В противен случай, ако вен-
тилаторът се задейства неочаквано, 
може да се стигне до сериозно нара-
няване.

   Предупреждение 
За да се гарантира безопасната екс-
плоатация на автомобила, сервизното 
обслужване на климатичната инста-
лация трябва да се извършва само от 
квалифицирани специалисти.
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Предупредителни стикери и символи

Battery warning symbol
Type I

340CF5EC9B21

Type II

A86516835B47

This symbol is on the battery. It reminds
you to remember the following before
installing, removing or inspecting the
battery:

〉 Keep children away from the battery.

〉 The battery may produce flammable
gas during use or while charging. Keep
away from high-temperature heat
sources and open flames, otherwise it
may cause a fire or explosion.

〉 The battery contains highly corrosive
liquid.

〉 Please eye protection and other neces-
sary protective measures when servic-
ing.

Safety stickers and symbols
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Предупредителни етикети на 
акумулатора
Тип I

Тип II

Този символ се намира на акумулатора. 
Напомня Ви да внимавате за следното 
преди инсталиране, заменяне или ин-
спектиране на акумулатора.
›› Пазете децата далеч от акумулатора.
›› Акумулаторът може да възпроизвеж-

да запалим газ по време на използва-
не или зареждане. Дръжте далеч от 
източници на висока температура и 
открит огън, тъй като в противен слу-
чай може да предизвика пожар или 
експлозия.

›› Батерията съдържа висококорозивна 
течност.

›› Използвайте очила и други защитни 
средства при проверка и обслужване.
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Замяна на части

Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Fuses
Before removing the cover of the fuse
box in the engine bay, the cover plate in
the engine bay must be removed at first.
This requires professional expertise. It is
strongly recommended to have it done
by an authorised service centre.

If any electrical component stops work-
ing, it may be because a fuse is blown. If
so, we recommend checking the fuses
following the steps below and replacing
a fuse when necessary.
1. Turn off all electrical components.

2. Switch the power to OFF, apply the
parking brake and disconnect the
negative battery terminal.

3. The fuses are in the following loca-
tions:

> In the fuse box in the engine bay

AF8B9F6CFEA7

To open the fuse box, press the two
claws of the fuse box cover, then lift
the cover up.

> Inside the instrument panel near the
steering wheel

4395F3395CD2

Remove the storage box (fuse box
cover) shown in the image. You will
then see the fuses.

For how to remove and replace the
storage box, see "Instrument panel
storage box assembly / disassembly".
(▷ Page 288)

> Below the left glove compartment in

Replacing parts
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Електрически предпазители
Преди да премахнете предпазния капак 
на кутията с предпазители в двигателния 
отсек, ще се наложи предварителното 
отстраняването на предпазната кора на 
двигателя. Това изисква професионални 
умения. Горещо Ви препоръчваме това 
да се извършва в специализиран серви-
зен център.
Ако някой ел. компонент на автомобила 
не функционира, е възможно защитава-
щият го предпазител да е прекъснат. В 
този случай е препоръчително да про-
верите следното и ако е необходимо да 
подмените предпазителя:
1.	Изключете електрическите компонен-

ти.
2.	Изключете захранването на „OFF“, 

задействайте паркинг спирачката и 
откачете отрицателната клема на аку-
мулатора.

3.	Предпазителите се намират на след-
ните позиции:

›› Кутията с предпазителите в двигател-
ния отсек

За да отворите кутията на предпазите-
лите, натиснете двете щипки на капака, 
след което го повдигнете.

›› Вътре в арматурното табло, в бли-
зост до волана

Отстранете кутията за вещи (това играе 
роля на капак за предпазителите), както 
е показано на снимката. След което ще 
видите предпазителите.
За инструкции как да премахнете и за-
мените кутията за вещи, вижте „Монтаж 
/ Демонтаж на кутия за вещи в арматур-
ното табло“.
(  Стр. 288)
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the luggage area

2D1F79E2F4B1

Remove the luggage compartment
cover, the toolkit on the left and the
tray, one by one. To open the fuse
box, press the claw of the fuse box
cover, then lift the cover up.

CAUTION
〉 Do not allow water or other fluids to

get inside a fuse box. Otherwise the
electrical parts will be damaged.

〉 When assembly the fuse box cover,
make sure it is properly located on
the fuse box. Otherwise the moisture
or dirt that seeps in will affect fuse
usage.

4. Use the fuse puller that came with
the vehicle to pull out a fuse. Refer to
the circuit information on the fuse
box cover to identify the fuse corre-
sponding to the malfunctioning elec-
tric device, and check that fuse.

2A2F644ABD59

CAUTION
〉 The fuse puller and spare fuses are

located inside the cover of the fuse
box in the engine bay.

〉 Fuse-related circuit information is
printed on the fuse box covers.
Check these to see which fuse corre-
sponds with which electrical compo-
nent.

〉 Because there may be more than
one failed fuse, you will need to
check all the fuses that might cause
the failure before the failure is cor-
rected. If you are still unable to cor-
rect the failure in the end, contact an
authorised service centre for assis-
tance.

5. Check the wire inside the fuse. If it is
blown, replace the fuse with a spare
fuse with the same specifications.
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›› Под лявата жабка в отделението за 
багаж

4.	Използвайте щипката за вадене на 
предпазители, която се предлага за-
едно с автомобила. Вижте схемата 
за веригата върху капака на кутията с 
предпазители, за да идентифицирате 
предпазителя, съответстващ на неиз-
правното електрическо устройство и 
проверите съответния предпазител.

Отстранете капака в багажното отделе-
ние, комплекта с инструменти разполо-
жен вляво и кутията, едно по едно. За 
да отворите кутията с предпазителите, 
натиснете щипката на капака на кутия-
та, след което го повдигнете нагоре.

   Внимание 
›› Не допускайте вода или други теч-

ности да влезнат в кутията с предпа-
зители. В противен случай електри-
ческите компоненти могат да бъдат 
повредени.

›› При поставянето на капака обра-
тно се уверете, че приляга плътно и 
добре се затваря. В противен случай 
влагата и замърсяванията могат да 
окажат влияние на работата на пред-
пазителите.

   Внимание 
›› Щипката и резервните предпазите-

ли се намират на капака на кутията 
с предпазители в двигателния отсек.

›› Информацията за предпазителите 
е отпечатана на капака на кутията. 
Проверете това, за да видите кой 
предпазител съответства на кой 
електрически компонент.

›› Може да има повече от един изгорял 
предпазител и трябва да проверите 
всички, които може да са свърза-
ни с повредата, за да я отстраните. 
Ако все още не можете да намери-
те проблема, моля да се свържете 
с оторизиран сервизен център за 
асистенция.

5.	Проверете електропроводящата връз-
ка на предпазителя дали е цяла или 
прекъсната. Ако е прекъсната, заме-
нете предпазителя, като поставите 
такъв със същата спецификация.
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6DC672024A26

Ⓐ Normal fuse

Ⓑ Blown fuse

WARNING
When replacing fuses, it is prohibited
to use repaired or specification incon-
sistent fuses. Otherwise the circuit may
be overloaded and fire may occur.

6. Check whether the electrical compo-
nent is working normally again.

CAUTION
If the backup fuse blows again within a
short period, or if the electrical compo-
nent does not return to normal, it
means there may be a serious problem
with the vehicle's electrical system. In
such a case, contact an authorised
service centre immediately.

Instrument panel storage
box assembly / disassembly
To check the fuses in the instrument
panel, you need to remove the storage
box in the instrument panel. Follow
these steps to remove it:

Disassembly

1. Open the storage box. Push the box
in the direction of the arrow to de-
tach the left clip and stop pin from
the instrument panel.

84B579CFEC45

Ⓐ Stop pin

Ⓑ Left clip

2. Push the storage box in the direction
of the arrow to detach the right clip
and stop pin from the instrument
panel.

A08125F0C8FC

Assembly

Install the clips on both sides of the stor-
age box back in their position, then push
the box closed. This will put the stop
pins back in position.

Replacing parts
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Нормален предпазител
Прекъснат предпазител

   Предупреждение 
При замяна на предпазител е забране-
но да се използват ремонтирани или 
несъответстващи на спецификациите 
предпазители. В противен случай ве-
ригата може да бъде претоварена и да 
възникне пожар.

6.	Проверете дали електрическият ком-
понент отново работи както трябва. 

   Внимание 
Ако скоро след това предпазителят 
пак се повреди или ако електрическият 
компонент не се върне към нормален 
режим на работа, това означава, че 
може да има сериозен проблем в елек-
трическата система на автомобила. В 
такъв случай незабавно се свържете с 
оторизиран сервизен център.

Монтаж/ Демонтаж на кутия  
за вещи в арматурното табло
За да проверите предпазителите в ар-
матурното табло, трябва да премахнете 
кутията за съхранение от инструментал-
ния панел. Следвайте тези стъпки, за да 
я демонтирате:

Демонтаж 
1.	Отворете кутията за съхранение. На-

тиснете кутията по посока на стрел-
ката, за да отделите лявата скоба и 
ограничителния щифт от арматурното 
табло.

Ограничителен щифт
Лява скоба

2.	Натиснете кутията за съхранение по 
посока на стрелката, за да отдели-
те дясната скоба и ограничителния 
щифт от арматурното табло.

Монтаж
Поставете щифтовете от двете страни 
на кутията за съхранение обратно на 
техните места, след което натиснете ку-
тията, за да я затворите. Това ще върне 
ограничителния щифт отново обратно 
на позиция.
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Windscreen wiper blade replace-
ment

Check the wiper blades regularly. Re-
place them if you notice the following:

〉 Wiper blade has cracks or partially
hardened.

〉 Leaving streaks or not scraping cleanly
when using wipers.

CAUTION
When lifting a wiper or putting it back,
do not grasp the blade. This can de-
form or even damage the blade.

1. With the power switched OFF, pull
the combination control switch for
the wipers toward you and hold it
there for about three seconds. The
wipers will automatically move to
their service position as shown in the
image.

E95708F21C1A

2. Lift the wiper arm away from the
windscreen.

CAUTION
〉 Be sure to move the wipers to their

service position before lifting them
from the windscreen. Otherwise you
will damage them.

〉 Do not open the bonnet when the
wipers are lifted. Otherwise you will
damage the bonnet and the wipers.

3. Remove the wiper blade from the
wiper arm.

CCB8A472D423

Ⓐ Wiper blade

Ⓑ Spring-loaded clip

While pressing the spring-loaded clip,
pull the wiper blade in the direction
of the arrow until it comes off the
wiper arm.

CAUTION
Do not allow the wiper arms to rest di-
rectly against the windscreen without
wiper blades in them. Doing so will
damage the windscreen.

4. Install a new wiper blade and put the
wiper arm back against the wind-
screen.

Replacing parts
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Пера на чистачки
Подмяна перата на чистачките
Проверявайте състоянието на перата на 
чистачките редовно. Заменете ги, ако 
забележите следното:
›› Перата на чистачките имат пукнатини 

или частично са се втвърдили.
›› Оставят следи или не могат да почис-

тят добре.

   Внимание 
Когато вдигате чистачките или ги връ-
щате обратно, не хващайте перата им. 
Това може да ги деформира или по-
вреди.

1.	При изключено захранване, издър-
пайте комбинирания превключвател 
за управление на чистачките към себе 
си и го задръжте за около три секунди. 
Чистачките автоматично ще се пре-
местят в сервизно положение, както е 
показано на изображението.

2.	Вдигнете рамената на чистачките от 
стъклото.

   Внимание 
›› Уверете се, че чистачките са в тях-

ната сервизна позиция, преди да ги 
повдигнете от стъклото. В противен 
случай ще ги нараните. 

›› Не отваряйте капака при вдигнати 
чистачки. В противен случай ще ув-
редите капака и чистачките.

3.	Премахнете перата на чистачките от 
рамената.

Перо на чистачката
Бутон за отключване 

Когато натиснете бутона за отключване, 
издърпайте перото на чистачката в по-
сока на стрелката, докато не излезе от 
рамото на чистачката. 

   Внимание 
Не позволявайте рамената на чистач-
ките да се допират директно до стък-
лото, ако няма прикрепени към тях 
пера. Това може да доведе до увреж-
дане на стъклото. 

4.	Сложете новите пера на чистачките 
и поставете отново рамената върху 
предното стъкло.
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5.	Върнете чистачките в тяхната ориги-
нална работна позиция.

Включете захранването на „ON“ или за-
палете превозното средство. Чистачки-
те ще се завърнат на тяхното оригинал-
но място.

Подмяна на перото на задната 
чистачка

    Бележка 
Перото на задната чистачка е интегри-
рано в рамото на задната чистачка. Не 
го премахвайте със сила.
Премахването на перото на задната 
чистачка изисква професионална на-
меса. Препоръчваме Ви да бъде на-
правено от оторизиран сервизен цен-
тър.

Крушки на светлини
Фаровете на автомобила са регулирани
при доставянето му, но при ежедневно и
продължително използване на автомо-
била за превозване на тежки предмети, 
фаровете се нуждаят от допълнително 
регулиране. Фаровете на автомобила 
трябва да се регулират в съответния об-
служващ сервиз. 
Когато шофирате в райони с различна 
посока на движение, моля, обърнете се 
към оторизиран сервизен център, за да 
прекалибрират светлините и да не за-
слепявате насрещно движещите се пре-
возни средства.
Подмяна на крушки
Всички външни светлини са LED и не 
могат да се премахват или заменят ин-
дивидуално. При повреда или неизправ-
ност на крушката, незабавно посетете 
оторизиран сервизен център.

   Предупреждение 
›› Забранена е модификацията на 

външните осветителни и сигнализи-
ращите устройства.

›› Не монтирайте външно осветление 
или сигнализация, които не отгова-
рят на задължителните разпоредби.

Замъгляване на светлините
При шофиране в дъждовно време или 
след измиване на автомобила, може да 
забележите замъгляване от вътрешната
страна на светлините. Това се получава 
вследствие на температурната разлика 
между въздуха вътре и извън тялото на 
фаровете. Появата на замъгляване не 
е знак за повреда. Въпреки това, ако 
сметнете, че количеството влага е пре- 
комерно, се свържете с обслужващия Ви 
сервизен център за проверка.

   Внимание 
Не използвайте химически разтворите-
ли или силни почистващи препарати, 
за да почиствате стъклата на светли-
ните, за да избегнете повреждането 
им.
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Поддръжка на гумите
За да осигурите надеждна работа на ав-
томобила, типът на гумите и размерът 
трябва да бъдат подходящите за Вашия 
модел автомобил. Протекторът на гуми-
те трябва да бъде в добро състояние и 
гумите трябва да бъдат напомпани до 
съответното налягане. 

   Предупреждение 
›› Не използвайте силно износени 

гуми, повредени гуми или такива с 
ниско или много високо налягане, 
тъй като това може да доведе до 
риск от инцидент и нараняване.

›› Всички препоръки относно налягане-
то на въздуха в гумите и поддържа-
нето им трябва да се спазват.

›› Изгарянето на употребявани гуми 
води до отделяне на токсични газо-
ве. Обърнете се към обслужващия 
Ви сервизен център, за да предаде-
те употребяваните си гуми.

Проверка на гумите
При всяка проверка на налягането на гу-
мите също така проверете и за видими 
повреди и износване, както и за чужди 
тела, които могат да пробият гумата.
Ако откриете някое от следните, замене-
те гумата възможно най-скоро:
›› Повреди или изпъкналости по по-

върхността или страничната стена на 
гумата.

›› Прекомерно износване на гумите.

Налягане на въздуха в гумите 
Поддържането на правилното налягане 
в гумите доставя най-добрата комбина-
ция от управление, продължителност на 
експлоатация и комфорт при управле-
ние.
Когато налягането на въздуха е по-
ниско, гумата се износва неравномерно 
и оказва влияние върху управлението 
на автомобила и разхода на гориво и 
е възможно да изпуска въздух поради 
прегряване.
Когато налягането на въздуха е по-висо-
ко, се влошава комфорта при пътуване 
и е много възможно гумата да се повре-
ди при движение по грубо пътно покри-
тие и да се износи неравномерно.
Препоръчваме редовна проверка на 
налягането в гумите, включително в ре-
зервната гума (ако е налична).
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Поддръжка на автомобилаMeasure the tyre pressures when the
tyres are cool. Tyre pressure measure-
ments are most accurate when you have
parked the vehicle for three or more
hours or have driven less than 1.5 km. If
you check the tyre pressures when the
tyres are warm (after driving several kil-
ometres), the pressure reading will be
30 to 40 kPa higher than when cool. This
is normal. Do not let out air to get the
reading to match the specification be-
cause this will result in insufficient tyre
pressure.

NOTICE
Even tyres that are in good condition
may lose 10 to 20 kPa of pressure per
month, so be sure to check the pres-
sure regularly.

Tyre wear

FF3563DBE361

Ⓐ Wear marks

Ⓑ Wear mark position symbol

NOTICE
The wear mark location symbol here is
for visual reference only. Be sure to
check your actual vehicle.

When tyre wear reaches the limit, re-
place the tyres as soon as possible.

Continuing to drive on a tyre with shal-
low tread or exposed wear marks will
lead to longer braking distances, loss of
steering effectiveness, tyre rupture and
other situations, which can easily cause
an accident.

We recommend you regularly check the
tyre wear. If you notice uneven tyre wear
or you feel continuous vibration while
driving, go to the authorised service cen-
tre to check the tyres.

When new tyres are installed, they must
be dynamically balanced to increase
driving comfort and extend the life of
the tyres.

Tyre rotation

We recommend regularly rotating the
rear tyres to the front and the front
tyres to the rear to extend the life of the
tyres and ensure even tyre wear.

A professional should perform the tyre
rotation. We recommend visiting an au-
thorised service centre to carry out the
rotation.

Vehicle care
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Измервайте налягането на въздуха в 
гумите, когато гумите са студени или 
достатъчно охладени, например 3 часа 
след пътуване или когато не е изминал 
повече от 1,5 км. 
Нормално е налягането на въздуха в гу-
мите, когато са загрети (след измина-
ване на няколко километра), да бъде 
с 30 – 40 кРа по-високо от стойността, 
измерена при студено състояние. Не се 
опитвайте да редуцирате налягането на 
въздуха в гумите, тогава когато са в за-
грято състояние, до стойности измерени 
в студено състояние, тъй като това ще 
доведе реално до по-ниско налягане.

    Бележка 
Дори в добро състояние на гумите е 
възможна загуба на 10 до 20 kPa от 
налягането месечно, така че проверя-
вайте налягането често.

Износване на гумите

Маркери показващи нивото на износ-
ване
Символ за позиция на маркировката 
за износване

    Бележка 
Символът за позицията на маркиров-
ката за износване тук е само за ви-
зуална ориентация. Уверете се, като 
проверите актуалното състояние на 
автомобила.

Когато гумите достигнат лимита на из-
носване, ги сменете възможно най-ско-
ро.
Продължителното шофриране с изно-
сени гуми или до маркера на износване  
ще доведе до по-дълъг спирачен път, 
загуба на сцепление, спукване на гума и 
други ситуации, които могат да доведат 
до инцидент.
Препоръчваме Ви редовно да прове-
рявате износването на гумите. Ако за-
бележите неравномерно износване на 
гумите или усетите продължителни ви-
брации по време на движение, отидете 
в оторизиран сервизен център за про-
верка на гумите.
При инсталиране на нови гуми, те тряб-
ва да бъдат балансирани, като така се 
повишава комфорта при пътуване и се 
удължава срока на експлоатация на гу-
мите.
Размяна позициите на гумите
Разменяйте положението на колела-
та на автомобила регулярно. Това ще 
осигури равномерно износване на про-
тектора на гумите и по-дълъг срок на 
експлоатация. Размяната на колелата 
трябва да се извърши от професиона-
лист. Препоръчваме Ви да посетите ото-
ризиран сервизен център, където да се 
извърши размяната.
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Балансиране на колелата
Небалансираните колела могат да ока-
жат влияние върху управлението на ав-
томобила и на срока на експлоатация на 
гумите.
Гумите могат да загубят баланс дори 
при правилна експлоатация. Следова-
телно направете баланса спрямо дина-
мичните  параметри на колелата.
Деформиране на гумите
Ако автомобилът е паркиран за дълъг 
период от време при висока температу-
ра е възможно да се наблюдава слаба 
деформация при контактните точки на 
гумите с повърхността на земята.
Тази деформация може да причини ви-
брации в купето и волана при управле-
ние. При продължително шофриране 
гумите ще се загреят и ще си върнат 
първоначалната форма, като вибрации-
те ще започнат да намаляват.
При паркиране за продължително вре-
ме на едно място, използвайте някой от
следните методи, за да минимизирате 
деформацията на гумите:
›› Повишете налягането на гумите (до 

около 300 kPa). Това налягане не е 
подходящо за шофиране, така че 
налягането трябва да бъде възста-
новено до препоръчителното преди 
потегляне.

›› Преместете автомобила веднъж на 
30 дни (най-добрият случай 15 дни). 
Уверете се, че колелата са се завър-
тели поне на 90ᴼ от точките на пре-
дходното паркиране.

Поддръжка на люка
График за регулярни грижи
Условията при шофиране и честотата 
на използване на люка определят под-
дръжката му. Препоръчваме по-честа 
поддръжка при движение в зони с пове-
че пясък, прах или дъжд.

   Внимание 
Ако за люка не се полагат подходящи 
грижи, той може да започне да тече 
или да издава необичайни звуци. Оп-
ределете честотата на грижите в зави-
симост от начина, по който използвате 
люка. Например трябва да увеличите 
честотата, ако шофирате в райони, 
в които има много прах или пясъчни 
бури, както и през сезоните, когато из-
ползвате по-често люка.

Рутинни процедури
В уплътненията, механичните части или 
направляващите релси на люка могат 
да се натрупат замърсявания и други 
чужди тела, което може да доведе до не-
обичайни звуци и неизправности. Въз-
можно е също така да пречи на отвод-
нителните механизми на люка. Редовно 
отваряйте люка на покрива, почиствайте 
от замърсявания или чужди предмети, с 
чист парцал и вода забърсвайте уплът-
ненията на люка на покрива. Редовно 
смазвайте механичните части на люка.
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Отворете люка и проверете дали не се 
запъва по време на работа. Ако е така, 
закарайте автомобила в оторизиран 
сервиз за сервизно обслужване възмож-
но най-скоро.

   Внимание 
›› Когато люкът не работи, моля, обър-
›› нете се към обслужващия Ви серви-

зен център за проверка и поддръж-
ка.

›› В заснежено или замръзнало със-
тояние не се опитвайте принуди-
телно да отворите електрическия 
люк, за да не повредите мотора или 
уплътненията му. В такива ситуации 
трябва да изчакате температурата 
в купето да се повиши и да разтопи 
замръзналите уплътнения, преди да 
опитате да отворите електрическия 
люк. 

›› При измиване на Вашия автомобил, 
ако температурата е близка до зам-
ръзване, отворете люка и използ-
вайте суха кърпа, за да подсушите 
уплътненията, преди потегляне.

›› Ел. люк трябва да е затворен плътно
›› преди автомобилът да навлезе в ав-

томивка. Не насочвайте водна струя 
под налягане към уплътненията на 
люка, за да не ги деформирате и по-
вредите.

›› При шофиране по неравен път или 
пресечен терен, не оставяйте напъл-
но отворен люка за дълго време, в 
противен случай вибрациите могат 
да повредят вътрешните части на 
люка.

›› В дъждовния сезон по-често инспек-
тирайте уплътненията на люка, като 
ги забърсвайте от песъчинки или 
прах, за да предпазите уплътнени-
ята.

12 V акумулатор   
Автомобилът е оборудван с акумулатор 
без нужда от поддръжка. 
Акумулаторът се намира на пода в бага-
жното пространство.
При разреден акумулатор можете да го 
заредите или смените. При смяна на 
акумулатора, моля да се свържете с ото-
ризиран сервизен център.

Поддръжка на екстериора 
Измиване на автомобила
Редовното измиване на автомобила по-
мага за поддържането на външния му 
вид. Прахът и чакълът могат да надрас-
кат повърхността на боята, а листата и 
птичите изпражнения могат да нарушат 
гланца на каросерията на автомобила.
Измивайте купето на автомобила на 
хладно място, защитено от директна 
слънчева светлина. Ако автомобилът Ви 
е бил паркиран за дълго време на слън-
це, придвижете го до хладно място и из-
чакайте той да се охлади външно, преди 
да започнете почистване.
Как да измием
1.	Проверете купето за наличие на листа 

или птичи изпражнения.   
Използвайте парцал или почистващ 
препарат, за да отстраните тези замър-
сявания. След това веднага изплакнете 
с вода, за да избегнете повреда на по-
критието на купето на автомобила.
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2.	Изплакнете обилно автомобила с чис-
та вода, за да отстраните праха.

	 Почистете с вода, почистващ разтвор 
и мека четка, гъба или мека кърпа.

3.	Напълнете кофа с вода и препарат за 
почистване на автомобили. Започнете 
от покрива и продължете надолу, като 
повтаряте измиването.

4.След измиване и изплакване на купе-
то, избършете автомобила до сухо с 
кожена или мека кърпа, предназначе-
на за тази цел.

	 Не оставяйте да съхне на въздух, за-
щото това ще доведе до загубата на 
блясък на купето или до образуване 
на водни пета.

   Внимание 
›› Химически разтворители и високо 

ефективни почистващи препарати 
могат да повредят боята, металните 
и пластмасовите елементи на авто-
мобила.

›› След измиване на автомобила или 
преминаване през локва, натиснете 
леко педала, за да се уверите, че 
спирачната система функционира 
правилно.

›› При измиване на автомобила в сту-
дено време, избягвайте да пръска-
те ключалките, фугите на вратите 
и други фуги, за да предотвратите 
замръзване на отворите на вратите 
и уплътненията.

Пастиране  
Пастирането на автомобила благопри-
ятства за запазването на боята, като за 
най-добър ефект, трябва да се извърш-
ва след добре почистен и измит автомо-
бил.
Има много видове вакса за автомобили 
на пазара, като всяка има свои характе-
ристики. Изборът трябва да бъде внима-
телно направен, защото неподходящата 
вакса не само че няма да предпазва ав-
томобила, но може да причини и промя-
на на цвета на боята.
Главно трябва да се съобразите с мно-
го фактори, включително за какво е 
предназначена ваксата, колко ново е 
превозното средство, цветът на боята и 
средата на управление на автомобила. 
За спецификации се обърнете към ото-
ризиран сервизен център.
Възстановяване на малки повреди и 
драскотини
Проверявайте периодично състоянието 
на боята на автомобила за дребни по-
вреди и драскотини. Възстановявайте  
тези повреди веднага, за да не се стиг-
не до корозия на метала в повредените
места. Използвайте боя за възстановя-
ване за малки участъци, като ожулено 
или надраскано. По-големите е препо-
ръчително да се поправят от професио-
налисти.
Проверка за течове
Паркирайте автомобила на равна по-
върхност и изчакайте малко. Проверете 
под автомобила за наличие на течове 
от гориво, масло или друга течност. Ако 
откриете теч, моля да се свържете с ото-
ризиран център за ремонт.
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Поддръжка на интериора

   Предупреждение 
Почистващите препарати съдържат 
опасни съставки, които могат доведат 
до нараняване.
При почистване на интериора, се пре-
поръчва да отворите всички врати и 
прозорци.
Използвайте почистващи препарати 
предназначени за почистване на авто-
мобили, като следвате инструкциите 
на опаковката.

   Внимание 
Не позволявайте вода или други течно-
сти да влязат в контакт с електрически 
компоненти вътре в превозното сред-
ство, тъй като течностите ще увредят 
тези компоненти.  

Текстилно покритие (килим)
Често почиствайте килима с пра-
хосмукачка. Ако позволите мръсотия да 
остане върху килима, това ще увеличи 
износването му.
Редовното пране на килима с препарат 
ще го поддържа в по-добро състояние.
Използвайте пенообразуващ препарат 
за почистване на килими. Поддържайте 
килимите възможно най-сухи, като не 
добавяте вода към препарата.
Текстил
Често използвайте прахосмукачка, за да 
премахнете прах от текстила.
За общо почистване използвайте чиста, 
мека кърпа, навлажнена с малко топла 
вода със сапун. Избягвайте водните пет-

на, като избършете с друга навлажнена 
чиста кърпа и след това оставите да из-
съхне на въздух.
Използвайте препарат за почистване на 
тъкани, за да отстраните упорити петна. 
Следвайте инструкциите за употреба на 
почистващия препарат.
Кожа
Често използвайте прахосмукачка, за 
да премахнете замърсяване, особено в 
местата на съединяване и шевовете.
Почиствайте кожата с кърпа, напоена с 
вода, след което подсушете с друга мека 
и суха кърпа. За дълбоко почистване 
се препоръчва почистващ препарат за 
кожа.
Почистете препарата с мека и суха кър-
па възможно най-скоро. Не оставяйте за 
дълго кърпа, напоена с препарат за по-
чистване, в автомобила. 
Някой почистващи препарати могат да 
причинят промяна на цвета или скъсва-
не на влакна на тъкани от интериора.
Изкуствен велур 
Често почиствайте праха от изкуствения 
велур, като използвате мека четка, суха 
кърпа или прахосмукачка.
Ако повърхността на изкуствения велур 
е замърсена, следвайте  тези инструк-
ции:
›› Ако зоната е малка, изчистете я вед-

нага. Изтрийте от външния ръб на 
влажната зона към вътрешния, за да 
предотвратите разпространение на 
замърсената зона.

›› Не прилагайте препарат директно 
върху замърсената зона.

Не използвайте алкален или алкохолен 
разтворител за почистване.



297

Техническа поддръжка

6

Поддръжка на автомобила

›› Премахнете замърсяванията първо 
от повърхността.

Използвайте лъжица или пластмасова 
стъргалка, за да остържете всички гъсти 
частици, например кисело мляко или 
конфитюр. Използвайте хартиена кърпа 
или гъба, за да попиете течността.
›› Не търкайте динамично. Това би до-

вело до увеличаване на замърсената 
зона или до проникване по-дълбоко в 
материала.

›› Изтрийте с бяла кърпа или добре из-
стискана гъба. Ако използвате гъба, 
изплакнете я с чиста вода и я изстис-
кайте, преди да я използвате.

›› Не позволявайте повърхността на 
изкуствения велур да стане твърде 
мокра, когато почиствате. Ако е не-
обходимо, кърпата или гъбата трябва 
да бъдат измивани няколко пъти по 
време на почистването.

›› След окончателно изсъхване на из-
куствения велур, леко разчеткайте 
повърхността с мека четка, за да въз-
становите първоначалния му вид.

Гумени компоненти  
Излагането на въздействието на окол-
ната среда може да доведе до замър-
сяване на гумените части и загуба на 
външното покритие. Редовно почиствай-
те гумените компоненти, особено изно-
сените, с продукти, предназначени за 
грижа на гума.
За да избегнете повреди и да намалите 
шума не използвайте почистващи пре-
парати, които съдържат силикон, за ру-
тинна поддръжка на гумени уплътнения. 
Използвайте само вода или подходящи 
препарати за почистване.

Пластмасови компоненти 

    Бележка 
Течностите, които съдържат алкохол 
или разтворители (като нитро разреди-
тел, почистващ препарат за охладител-
ната система, течност за запалки, пар-
фюм и козметика), могат да повредят 
повърхността на пластмасовите части. 
Почиствайте с мека кърпа от микрофи-
бър (леко навлажнена с вода).

Пластмасовите компоненти включват 
следното: повърхности от изкуствена 
кожа, облицовка на покрива, капаци на 
фаровете, вентилационни елементи и 
боядисани вътрешни части.

Прозорци
Почиствайте отвътре и отвън с препарат 
за прозорци и подсушете всички стъкла 
и пластмасови повърхност с мека кърпа 
или хартиена кърпа.

   Внимание 
Ако към вътрешната страна на задното 
стъкло е прикрепен нагревател, преко-
мерното натискане при триене може 
да доведе до неговото разместване 
или счупване.
Затова избърсвайте леко и по посока 
на нагревателя.

Предпазни колани  
1.	Използвайте сапунена топла вода, за 

да почистите замърсявания по кола-
ните.  Не използвайте белина, оцвети-
тели или разтворители за почистване. 
Такива продукти намаляват издръж-
ливостта на предпазните колани.

Позволете на предпазните колани да 
изсъхнат естествено на въздух преди 
шофиране.
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2.	Прекалено много прах, натрупан във 
водача на предпазния колан, ще дове-
де до по-бавно прибиране на колана. 
Почистете вътрешната страна на во-
дача с топла сапунена вода.

Мерки против корозия
Фактори, влияещи на процеса  
на корозия
›› Натрупването на замърсявания, пя-

сък, лед и сняг в долната част на ку-
пето, ускорява процеса на корозия.

›› Повреда на лаковото покритие или 
друг слой по повърхността от пясък, 
камъчета или леки инциденти могат 
да ускорят процеса на корозия.

›› Ако управлявате автомобила в ра-
йон с повишена влажност или където 
температурите преминават точката 
на замръзване, корозията може да се 
ускори.

›› Замърсяването, солта във въздуха в 
крайбрежни зони и излишната сол, 
използвана по пътищата, ускоряват 
корозията на боята.

›› Високата температура ускорява коро-
зията на лошо вентилираните части. 

Как да защитите автомобила  
от корозия
›› Редовно измивайте автомобила със 

студена вода и неутрален почистващ 
препарат.

›› Редовно проверявайте повърхността 
на боята за щети и ако забележите, 
моля, отстранете повредата възмож-
но най-скоро.

›› Редовно проверявайте за натрупва-
не на пясък, замърсявания, сняг или 
други материали по долната част на 
купето. Ако има замърсявания, от-
мийте ги с вода възможно най-скоро.

›› Поддържайте дренажните отвори от-
ворени, за да предотвратите задър-
жането на вода.

›› При полепване на насекоми, асфалт, 
цимент или подобни материали по 
автомобила, моля да почистите въз-
можно най-скоро.

›› Ако шофирате често по пътища, кои-
то имат висока концентрация на сол, 
например за топене на сняг, в райо-
ни с алкални соли или в близост до 
крайбрежни зони, измивайте поне 
веднъж месечно дъното на автомоби-
ла от всички отлагания.

›› Ако карате често по пясъчни или чер-
ни пътища, моля да помислите за по-
ставянето на допълнителни калобра-
ни зад колелата.

Продължителен престой  
на автомобила
Мястото, на което трябва да се паркира 
автомобила, трябва да предотвратява 
влошаването на състоянието му и да 
улеснява повторното му стартиране. 
Ако е възможно, паркирайте автомоби-
ла на закрито.
Направете следната подготовка, ако ще 
паркирате автомобила за продължител-
но време (повече от месец):
›› Напълнете горивото до пълно поло-

жение.
›› Измийте и подсушете превозното 

средство напълно.
›› Почистете интериора на автомобила.
›› Задействайте паркинг спирачката и 

използвайте опори за гумите. 
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›› Отворете леко прозорците от едната 
страна (ако е паркиран на закрито).

›› Разкачете отрицателната клема на 
акумулатора.

›› Завийте перата на чистачките с кър-
па или дреха, за да не се допират до 
стъклото.

›› Нанесете силиконова смазка върху 
всички уплътнения на вратите, за да 
предотвратите залепване.

›› Покрийте автомобила с порест мате-
риал, като памук. Ако покриете с не-
пропусклив материал, като найлон, 
ще започне конденз на водни пари и 
ще се увреди боята.

›› Ако е възможно, стартирайте двига-
теля веднъж месечно, за да достигне 
работна температура.

›› Паркирайте превозното средство в 
добре проветриво пространство, да-
леч от запалими и експлозивни мате-
риали.

›› За да удължите живота на високовол-
товата батерия, когато превозното 
средство ще бъде с престой повече 
от 7 дни, се препоръчва тя да се под-
държа със заряд в диапазон от 40% 
до 60%.

	 При престой за повече от 3 месеца 
без ползване, високоволтовата бате-
рия трябва да се зарежда на всеки 3 
месеца, след което да се разреди до 
диапазон от 40% до 60% по време на 
шофиране, като това ще удължи жи-
вота на високоволтовата батерията.

Когато престоят е по-малко от 3 месе-
ца, околната температура трябва да 
е между -20ᴼ С и 45ᴼ С. При престой 
по-малък от 6 месеца, температурата 
трябва да бъде от 0ᴼ С до 45ᴼ С.

	 При престой за повече от 6 месеца, 
препоръчителната температура е от 
0ᴼ С до 35ᴼ С.

›› Дългосрочното съхранение при ви-
соковолтова батерия с нисък заряд 
може да доведе до прекомерното ѝ 
разреждане, което от своя страна 
може да повлияе негативно на функ-
ционалността ѝ или да я повреди.

    Бележка 
Препоръчваме Ви да проверявате ни-
вото на заряд във високоволтовата ба-
терия всеки месец. Ако индикаторът за 
„Нисък заряд на високоволтовата бате-
рия“ се изобрази на инструменталното 
табло, е необходимо да я заредите 
веднага.
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Рециклиране на високоволтовата 
батерия
Когато трябва да замените или да бра-
кувате високоволтовата батерия, е не-
обходимо да се свържете с оторизиран 
сервизен център, за да се запознаете 
с изискванията за рециклиране. Не-
правилното бракуване и изхвърляне на 
високоволтовата батерия може да за-
мърси околната среда и да доведе до 
инцидент.

   Предупреждение 
›› Не продавайте, не предотстъпвайте 

и не модифицирайте високоволтова-
та батерия.

›› Използването на високоволтовата 
батерия извън превозното средство 
или модифицирането в други вари-
ации, може да доведе до електри-
чески шок, прегряване, дим, изтича-
не на електролит или експлозия.

›› Не работете по високоволтовата ба-
терия без да сте оторизиран за това. 
В противен случай съществува риск 
от замърсяване на околната среда и 
токов удар.

›› За Ваша безопасност никога не от-
варяйте или модифицирайте високо-
волтовата батерия. Всякакъв ремонт, 
демонтаж, замяна или бракуване на 
батерията, трябва да се извършва от 
оторизиран сервизен център.

Депониране на батериите и  
електрически компоненти 
Депониране на батериите
Не изхвърляйте използваните батерии 
(напр. батерията на автомобила и ба-
териите в оборудването, като ключа за 
дистанционно управление и системата 
за спешно повикване), заедно с битови-
те отпадъци. Символът  Ви напомня за 
това.
Предайте използваните батерии в бли-
зък център за рециклиране, в съответ-
ствие с местните закони и разпоредби.
Депониране на електронно  
оборудване
Електронното оборудване, маркирано 
със символ  (като SD картата на на-
вигационната система или дистанцион-
ното управление на радиото), трябва да 
бъде задържано и изхвърлено разделно 
от обикновения отпадък в съответствие 
с местните разпоредби и регулации.
Предайте използваното електронно обо-
рудване в близък център за рециклира-
не, в съответствие с местните закони и 
разпоредби.

    Бележка 
›› Изтрийте всичката лична информа-

ция, която може да се съхранява на 
електронните устройства, преди да 
ги изхвърлите.

›› Батериите, които са в електронните 
устройства, трябва да бъдат изваде-
ни и изхвърлени отделно.
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Рециклиране и бракуване  
на превозното средство  
Рециклиране на превозното средство
За да се опази околната среда, вече са
установени процедури за рециклиране 
на автомобила. Свържете се с местен 
оторизиран сервизен център за инфор-
мация относно рециклирането на авто-
мобила.
›› Фирмите за рециклиране могат да ре-

циклират безплатно превозни сред-
ства, които отговарят на съответните 
национални разпоредби.

›› След рециклиране трябва да се из-
даде сертификат за рециклиране, 
показващ, че автомобилът е рецик-
лиран в съответствие с изискванията 
за опазване на околната среда.

Бракуване на превозното средство
Бракуването на автомобила или отдел-
ните негови компоненти, като системата 
за въздушните възглавници или систе-
мата на предпазните колани, трябва да 
е в съответствие с действащите разпо-
редби за безопасност на определената 
територия. За повече информация от-
носно бракуването, моля, обърнете се 
към оторизиран сервизен център или 
посетете официалния уебсайт.  
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Идентификация на автомобила
Vehicle equipment
Please note that this manual describes
all standard equipment, country-specific
equipment and special equipment for
this series. Therefore, some equipment
or functions described in this manual
may not be available on your vehicle or
only available in certain markets. To
learn more about specific configura-
tions, please refer to sales documents or
consult the dealer where you purchased
the vehicle.

Vehicle identification num-
ber
The vehicle identification number (VIN)
is a unique number that identifies the
vehicle and is engraved in the following
locations:

〉 On the sheet metal near top of the in-
strument panel on the left side.

447CB351C360

〉 On the front mounting cross member
of the right front seat.

35A4B9DA931D

〉 On the vehicle’s nameplate under the
lock on the B-pillar.

C772702E2A27

NOTICE
The vehicle identification number in
the electronic control unit can be read
after connecting the diagnostic tool to
the on-board diagnostic interface.

Vehicle identification
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Оборудване на автомобила
Моля, вземете под внимание, че в това 
ръководство се съдържа информация 
за всички стандартни нива на оборудва-
не, оборудване в зависимост от различ-
ните държави, както и специално обо-
рудване за всички серии от този модел. 
Следователно някои от аксесоарите и 
оборудванията, описани в това ръковод-
ство, е възможно да не са налични във 
Вашия автомобил или да са единствено 
предназначени за определени пазари. 
За детайлната конфигурация на Вашето 
превозно средство, моля, проверете ак-
туалната продажна информация или се 
консултирайте с Вашия дилър.

Идентификационен номер  
на автомобила 
Идентификационният номер на авто-
мобила (VIN) е уникален номер, който 
идентифицира автомобила и е гравиран 
на следните места:
›› На метална пластина, разположена в 

горната част на арматурното табло от 
лявата страна.

›› Носещата монтажна греда на предна 
дясната седалка.

›› Стикер с информация за автомобила, 
намиращ се на дясната „В“ колона.

    Бележка 
Идентификационният номер на авто-
мобила в електронния блок за упра-
вление на двигателя може да бъде 
прочетен след свързване на диагнос-
тичен инструмент към интерфейса за 
бордова диагностика.
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Engine number

32BE30E358DA

The engine number is engraved on the
engine block in the location shown in
the diagram.

NOTICE
For the convenience of inspection,
there is a label affixed to the top rear
surface of the engine cylinder head
cover, which contains the engine mod-
el and serial number.

Vehicle identification
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Номер на двигателя 

Номерът на двигателя е гравиран върху 
блока на двигателя на позицията, посо-
чена на илюстрацията.

    Бележка 
За по-добър достъп до модела и но-
мера на двигателя е поставен стикер 
върху капака на цилиндровата глава.
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Базови параметри
Вижте официалните документи, предоставени с превозното средство за базовите 
параметри, като размери, качество, консумация на гориво, стандарти за емисии и 
максимална скорост.

   Внимание 
Всички параметри, дадени в това ръководство, са валидни за автомобили със стан-
дартно оборудване, освен ако не са специално отбелязани или посочени отделно. 
Някои параметри могат да се различават за специално оборудвани автомобили и 
за автомобили, произведени за други пазари. Параметрите в официалните доку-
менти на превозното средство, които се доставят с него, винаги имат предимство.

Параметри на задвижването
Двигател

Модел Тип Номинална мощ-
ност (kW / rpm)

Максимален 
въртящ момент 

(Nm / rpm)

Максимален 
наклон на  

изкачване (%)

E20N Бензинов  
турбо двигател 150/6000-6300 320/1500-4000 60

Задвижващ електродвигател

Модел Тип

Номинална мощ-
ност /обороти/

въртящ момент [kW/
rpm/N.m]

Пикова мощност/ 
обороти/въртящ 

момент [kW/
rpm/N.m]

TZ270XY001
Синхронен  

двигател с постоянен 
магнит

60/3000/150 120/7000/325

TZ180XS004
Синхронен  

двигател с постоянен 
магнит

47/4800/93 135/12500/232
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Високоволтова батерия

Модел Тип Номинално  
напрежение (V)

Номинален  
капацитет (Ah )

Работна темпе-
ратура (ᴼC )

PE361110C
Тернарна 

литиево-йонна 
батерия

360.6 110 -30-55

Характеристики на гумите

Характеристики Параметри
Спецификации на гумите 235/55 R20 102V, 265/45 R21 108V

Налягане на гумите Проверете етикета с данни за налягане в гумите, нами-
ращ се на B-колона

Вериги за гумите
Спецификации

Използвайте стоманени вериги за 
сняг с максимум 12 мм дебелина или 
гъвкави за сцепление (TPU - Термо 
пластичен полиуретан) с максимум 
15 мм дебелина. Горепосочените 
стоманени и гъвкави вериги са поз-
волени, само за използване с гуми 
размер 235/55 R20 102V с оригина-
лен ръб.

Монтаж На предните колела

Параметри на колелата

Параметър Стойност
Параметри за динамично 
балансиране 

Tежест от една страна (g) ≤8
Tежести от двете страни, сумарно (g) ≤15
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Параметър Стойност

Параметри 
на сходи-
мост

Задни  
колела

Сходимост на задните 
колела

-72' ± 30' (допустима разлика 
между ляво и дясно колело ≤ 30')

Страничен наклон  
на задните колела

10' ± 10' (допустима разлика меж-
ду ляво и дясно колело ≤ 10')

Предни  
колела

Страничен наклон на 
предните колела

6.91° ± 45' (допустима разлика 
между ляво и дясно колело ≤ 45')

Надлъжен наклон на 
шенкелния болт

0' ± 45' (допустима разлика меж-
ду ляво и дясно колело ≤ 45')

Сходимост на  
предните колела

0 ' ± 5' (допустима разлика между 
ляво и дясно колело ≤ 5')

Напречен наклон на 
шенкелния болт 12.44° (референтна стойност)

Спецификация на спирачките

Параметър Стойност
Спирачен педал Свободен ход (мм) 5-8
Предни спирачни накладки 
(фрикционен материал) Минимална дебелина (мм) 2

Задни спирачни накладки 
(фрикционен материал) Минимална дебелина (мм) 2

Преден спирачен диск Минимална дебелина (мм) 28
Заден спирачен диск Минимална дебелина (мм) 18

Спецификация на течности
Двигателно масло 
Спецификация на двигателно масло за двигател E20N
За да гарантираме производителността и експлоатационния живот на двигателя, ние 
препоръчваме на клиентите да използват изцяло синтетично двигателно масло SN 
0W-20, препоръчано от производителя. Ако оригиналното масло не може да бъде за-
купено във Вашия регион, препоръчваме да използвате следните двигателни масла:
›› Ако изберете масло в съответствие със стандарта API (Американския Петролен 

Институт), препоръчваме да използвате SP 0W-20 напълно синтетично масло.
›› Ако предпочитате масло в съответствие със стандартите на Асоциацията на Ев-

ропейските Производители (ACEA), препоръчваме да използвате C5 0W-20 пъл-
но синтетично двигателно масло.
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Вместимост на двигателно масло

Модел двигател Вместимост (л) (референтни стойности)

EN20N
При смяна на масло и филтър При смяна само на масло

5.0 ± 0.1 4.7 ± 0.1

Други експлоатационни течности

Тип течност Спецификации Вместимост (л) (ре-
ферентни стойности)

Масло за автоматична 
трансмисия DCTF 9 5.1 ± 0.1

Течност за редуктора на 
задната ос GL-4 75W 0.95 ± 0.02

Охладителна течност  
(на двигателя)

Ethylene glycol - 35 за райони 
съссредна температура
Ethylene glycol - 45 за алпий-
ски/студени райони

11 ± 0.5

Охладителна течност
(високоволтова система)

Ethylene glycol - 35 за райони 
със средна температура
Ethylene glycol - 45 за алпий-
ски/ студени райони

8.3 ± 0.5

Течност за почистване  
на стъклото -- 4.5 ± 0.2

Спирачна течност DOT 4 синтетична  
спирачна течност 0.82 ± 0.08

    Бележка 
Капацитета на течностите в горната таблица е проектна стойност. Действителното 
количество може да се разминава в зависимост от промените продуктите по отно-
шение на оборудването, климата и други фактори.
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